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Robert F. Taft, S.J. 


Eucharistic Concelebration Revisited: 

Problems of History, Practice, and Theology 

in East and West* 

Part I 

A. INTRODUCTION 

1. Praenotanda 

Some issues in the history of theology just will not go away. One such 
intractable problematic concems the related issues of eucharist as sacri- 
fice,"' of the minister of the eucharist as ''priest,” and of “eucharistic con- 


* Part I of this study resumes and further develops materiał found in some of my earlier 
writings on concelebration (see notę 7 below). I am grateful to my colleague and fornir 
doctoral student and assistant Sr. Dr. Yassa Larin for reading a draft of this study, indi- 
cating typographical errors, and suggesting further references. 

Abbreviations additional to those listed at the beginning of the OCP fascicle: 

AAS = Acta Apostolicae Sedis. 

AGLS = Alcuin/GROW Liturgical Study (later: Joint Liturgical Studies). 

ApConst = The Apostolic Constitutions. 

ApTrad = The Apostolic Tradition. 

ATC = P.F. Bradshaw, M.E. Johnson, L.E. Phillips, The Apostolic Tradition. A Commentary 

(Hermeneia, Minneapolis 2002). , 

BAS = The Liturgy of St. Basil the Great in its Byzantine Greek redaction unless o therwise 

specified. 

BELS = Bibliotheca Ephemeńdes Liturgicae, Subsidia. 

BEW = R. F. Taft, Beyond East and West. Problems in Liturgical Understanding (Second re- 

vised and enlarged edition, Romę 1997). . . /t 

Botte TA = B. Botte, La Tradition apostoliąue de S. Hippolyte. Essai de reconstitution (LCjr 

39, Munster 1963). 

Cuming, Hippolytus = fiippolytus: A Text for Students, with introd., trans., commentary and 
notes by G. J. Cuming (GLS 8, Bramcote 1976). 

DOL = International Commission on English in the Liturgy, Documents on the Liturgy 

1979. Conciliar, Papai, and Curial Texts (Collegerille 1982) (references are to paragraph 

numbers in the margin). 

ECJ = Eastem Churches Journal. ..... d j t. 

EDIL 1 = R. Kaczyński (ed.), Enchiridion documentorum instaurationis liturgicae, Bd. 1. 

1963-1973 (Turin 1976) (references are to paragraph numbers in the margin). 

EL = Ephemeńdes liturgicae. 
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secration” — in other words, who offers what to whom how?^ In the Ro¬ 
man Catholic West the matter is complicated further by the theology of 
the priest celebrating the eucharist ''acting in persona Christi' that has 
dominated Latin Catholic eucharistic theology sińce the 12th c.^ The 


GLS = Grove Liturgical Studies. 

LMD = La Maison-Dieu, 

NCE2 1-15 = New Catholic Encyclopedia, 2nd ed., 15 vols. (Catholic University of America, 
Washington, DC 2002). 

ODB 1-3 = The Oxford Dictionary of Byzantium, ed. A. Kazhdan et alii, 3 vols. (New York/ 
Oxford 1991). 

Parenti-Velkovska = S. Parenti & Elena Velkovska (eds.), VEucologio Barbeńni gr. 336. Se- 
conda edizione riveduta eon traduzione in lingua italiana (BELS 80, Romę 2000). 

PIO = Pontificio Istituto Orientale, Romę. 

Reg = Les Regestes du Patńarcat de Constantinople, I: Les actes des patńarches, fasc. 1-3, ed. 
V. Grumel (Le Patriarcat byzantin, sćrie I, Kadikóy-Istanbul 1932, 1936; Bucharest 
1947; fasc. 1, 2nd ed., Paris 1972; fasc. 4, ed. V. Laurent (Paris 1971); fasc. 5-7, ed. J. 
Darrouzes, (Paris 1977, 1979, 1991). References are to the documents, which are num- 
bered in chronological order consecutively throughout. 

SL = Studia Liturgica. 

XPYCOCTOMIKA = KPYCOCTOMIKA. Studi e ńcerche intomo a S. Giovanni Crisostomo, a 
cura deł comitato per il XV° centenario della sua morte, 407-1907 (Romę 1908). 

^ The literaturę on the whole problematic, especially in the context of Catholic and 
Reformation theology, is endless. See most recently R.J. Dały, Sacńfice Unveiled: The True 
Meaning of Chństian Sacńfice (A Continuum Imprint, London/New York, 2009); J.H. 
McKenna, The Eucharistic Epiclesis. A Detailed History from the Patrisfic to the Modem Era 
(2nd ed. Chicago/Mundelein, 2009). For Catholic studies addressing the topie in the East- 
West context that interests us here, see H.-J. Schulz, “Die Pneumatologie des hl. Basilius: 
Impuls zur Neubesinning auf die hermeneutische Struktur der Theołogie und der kirchli- 
chen Lehrverkundigung ais Bekenntnis- und liturgiebezogene Schriftaustlesung,” in R.F. 
Taft (ed.), The Christian East. Its Institutions & Its Thought. A Critical Reflection. Papers of 
the International Scholarly Congress for the 75th Anniversary of the Pontifical Orientał 
Institute, Romę, 30 May - 5 June 1993 (OCA 251, Romę 1996) 543-564; id., "Handlungs- 
strukturen von Opfer und Darbringung," Societas Liturgica IX. Congressus Intemationalis 
Yindobonensis 1983 (Módling, Austria 20-8-1983) papers distributed to participants, later 
published in English trans, as *‘Pattems of Offering and Sacrifice," SL 15 (1982) 34-48. See 
also Schulzs excellent ókumenische Glaubenseinheit aus eucharistischer Uberlieferung 
(Paderborn 1976), and B. Schultze's critiąue in "Ókumenische Glaubenseinheit aus eucha- 
risticher Uberlieferung,” OCP 44 (1978) 273-308, foliowed by Schulz's responses: I: "Litur- 
gischer Yollzug und sakramentale Wirklichkeit des eucharistischen Opfers,” OCP 45 (1979) 
246-266; II: id,, "Das Zeugnis der byzantinischen Liturgie in ihrer gesamtgestalt und die 
Sprache der Vater,” OCP 46 (1980) 5-19. See also Schultze's earlier study, "Die patristische 
Eucharistielehre im Gesprach evangelischer und orthodoxer Theologen,” OKS 28 (1979) 98- 
144; and id., "Liturgischer Yollzug und sakramentale Wirklichkeit des eucharistischen 
Opfers,” I: OCP 45 (1979) 245-266; II: OCP 46 (1980) 5-19. 

^ See most recently the article of one of the premier Catholic theologians of the eucha¬ 
rist, Cesare Giraudo, *Tn persona Christi — In persona ecclesiae. Formule eucaristiche alla 
luce della lex orandi/' Rassegna di teologia 51 (2010) 181-195. For the history of the docrine, 
see Mary M. Schaefer, Twelfth Century Latin Commentaries on the Mass. Christological and 
Ecclesiological Dimensions (Notre Damę Doctoral dissertation, Ann Arbor: University Mi- 
crofilms International 1983); eadem, "Twelfth-Century Latin Commentaries on the Mass: 


ąuestion of eucharistic concelebration was held hostage to this problem- 
cluster during the liturgico-theological debates of the western Liturgical 
Movenient leading up to the Vatican II Council (1962-1965) and the re- 
spective conciliar and post-conciliar decrees from 1966 on authorizing 
the restoration of eucharistic concelebration and, ultimately, its exten- 
sion to generał practice in the Roman rite.^ This problematic, though it 
continues to surface in Catholic wnting on the topie,'* remains largely 
foreign to the Eastern Churches, most of which have practiced eucharis¬ 
tic concelebration for centuries without evincing a need to offer much 
reflection on it.^ But the western theological debate has, inevitably, con- 
taminated Eastern Catholic liturgical theology and usap, in some ways 
decisively. Ongoing reflection and writing on eucharistic concelebration 
today, especially in Catholic scholarship, merits, in my view, a fresh look 
at some of these issues. 


IL What is Eucharistic Concelebration? 

It has become common, especially sińce the liturgical reforms man- 
dated by the Yatican II Council, to cali "concelebration” liturgical ser- 
vices — especially though by no means exclusively the eucharist* cele- 


The Relationship of the Priest to Christ and to the People,” SL 15 (1982) 76-86, esp. 80-82. A 
master of medieval Latin eucharistic theology, to be read and meditated by the any theolo- 
gians in need of being brought down to earth and put in touch with historical reality, is 
Gary Macy, Theologies of the Eucharist in the Early Schołastic Period (Oxford 1984); id., 
Treasures from the Storeroom. Medieval Religion and the Eucharist (k Pueblo Book, College- 
ville 1999). See also his excellent essay “Impasse passś: Conjugating a Past Tense, 

Tan (ed.), Proceedings ofThe Catholic Theological Society of America. [= Proceedings of the 
Sixty-fourth Annual Convention, Halifax, Nova Scotia, June 4-7, 2009] 64 (2009) 1-20, here 
esp. 8.1 am indebted to Prof. Macy for providing me a copy of this seminal paper. 

^ DOL §§57-58, 307, 414,-15, 435, 1272, 1276-77, 1353-54, 1449, 1466, 1543-98, HS?- 
1816, 1934, 1937, 1940, 2020, 2522, 2558, 2695, 2802, 3280-81, 3797, 3853, 4377, 439, 4458; 
for the respective Latin originals in EDIL 1-2, see "concelebratio in the indices. 

'* On concelebration in the post-Vatican II Roman Catholic context, see esp. J.F. Bal- 
dovin, "Concelebration: A Problem of Symbolic Roles in the Church,” Worshtp 59 (1985), 
32-47; and, most recently, G. Boselli, "Les dćbats sur la concćlćbration aprśs Yatican H. 
Bilan et perspectives,” LMD 224 (2000) 29-59; both of them excellent discussions of the 
post-Vatican II Catholic concelebration debate. 

5 N. Afanas'ev, Tpanesa TocnoduH (L'Orthodoxie et Factualitć -- npaBOCJiaBHC h coBpeMCH- 
HocTb 2-3, Paris 1952). is an exception to this generalization. B. Schultze, "Das theologische 
Problem der Konzelebration,” Gregorianum 36 (1955) 212-271, here 220-23, summanzes 
Afanas ev s views. 

* Concelebration of the sacrament of the anointing of the sick as well as of numerous 
other services — matins, vespers, vigils, molebens or occasional prayer services, funerals 
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brated with the active participation of morę than one ordained minister 
m prieśtly (presbyteral or episcopal) orders celebrating together the li- 
turgical rite. Eucharistic concelebration thus defined is evidenced 
throughout Christian liturgical history beginning with the earliest extant 
eucharistic sources. As I have shown in previous studies/ these primitive 
usages ultimately evolved into the myriad forms of eucharistic concele¬ 
bration practiced at least occasionally in all eastem liturgical traditions.® 


and other services for the departed, etc. — are common in the Byzantine and some other 
rites. 

^ R.F. Taft, "Byzantine Liturgical Evidence in the Life of St Marcian the CEconomos: 
Concelebration and the Preanaphoral Rites," OCP 48 (1982) 159-170; id., Ońente lux? 
Some Reflections on Eucharistic Concelebration." Worship 54 (1980) 308-325; repr. id,, 
BEW chap. 6; also in K. Seasoltz (ed.), Living Bread, Saving Cup. Readings on the Eucharist 
(Collegeville 1982) 242-259; in Th. Fisch (ed.), Pńmary Readings on the Euchańst (College- 
ville 2004) 157-174; German trans. “Ex Oriente Lux? Zur eucharistischen Konzelebration," 
Theologie der Gegenwart 25 (1982) 266-277. See also R.F. Taft, "Concelebration," in P.K. 
Meagher, T.C. 0'Brien, C.M. Aheame (eds.), Encyclopedic Dictionary of Religion (Washing¬ 
ton, DC 1979) 1:858-859. id,, "Concelebration" in The HarperCollins Encyclopedia of 
Catholicism, Richard P. McBrien (ed.), R.F. Taft et al. (associate eds.) (San Francisco 1995) 
341; id., "On the Use of the Bema in the East-Syrian Liturgy," Eastem Churches Review 3 
(1970) 30-39; id., "Receiving Communion — A Forgotten S)mibol," Worship 57 (1983) 412- 
418, repr. id., BEW chap. 7; repr. also in Fisch, Pńmary Readings on the Euchańst 175-183; 
R.F. Taft, "The Pontifical Liturgy of the Great Church according to a Twelfth-Century 
Diataxis in Codex British Museum Add. 34060," I: OCP 45 (1979) 279-307; II: OCP 46 (1980) 
89-124; repr. id., Liturgy in Byzantium and Beyond (Yariorum CoUected Studies Senes 
CS494, Aldershot/Brookfield 1995) chap. II; id., "Chronicie: Interritual Concelebration," 
Worship 55 (1981) 441-444; id., "Byzantine Communion Rites: I. The Early Ritual of Clergy 
Communion," OCP 65 (1999) 307-345; id., A History of the Liturgy of St. John Chrysostom, 
vol. VI: The Communion, Thanksgiving, and Concluding Rites (OCA 281, Romę 2008) 829: 
^concelebration" in the Index; id., Ouestions on the Eastem Churches 10: "Byzantine-rite 
Concelebration of the Eucharist," ECJ 11/1 (2004) 119-124. 

^ On concelebration in the eastem rites, in addition to my studies cited in the previous 
notę see esp. B. Botte, “Notę historiąue sur la concćlebration dans Tćglise ancienne,” LMD 
35 (1953) 9-23; H. Brakmann, "«Kal avayv(jjOKOvc\. 7rd:vTE(;Tnv eux(xpiaTTipiov Euxnv». Zum ge- 
meinschaftlichen Eucharistiegebet byzantinischer Konzelebranten," OCP 42 (1976) 319- 
367; R. Coąuin, "Yestiges de conc6l6bration eucharistiąue chez les Melkites ćgyptiens, les 
Coptes, et les Ćthiopiens," Mu 80 (1967) 37-46; P. de Meester, "De concelebratione in ec- 
clesia orientali, praesertim secundum ritum byzantinum," EL 37 (1923) 101-110, 145-154, 
196-201; P. de Puniet, "Concelebration liturgiąue," DACL 111.2:2470-2488; J.-M. Hanssens, 
De concelebratione missae in ritibus orientalibus. De eius notione et modis, usu praesenti 
et historia,” Divinitas 10 (1966) 482-559 (repr. Romę 1966); L.D. Huculak, The Divine Lit- 
urgy of St. John Chrysostom in the Kievan Metropolitan Province duńng the Peńod of Union 
with Romę (1596-1839) (Analecta Ordinis Sancti Basilii Magni, Series II, Section 1, vol. 47, 
Romę 1990) 263-64, 285-86, 289-92, 317-18, 357; A. Jacob, "La concćlćbration de Fanaphore 
A Byzance dapr6s le tćmoignage de Lćon Toscan," OCP 35 (1969) 249-256; W.F. Macomber, 
"Concelebration in the East Syrian Rite," in J. Yellian (ed.), The Malabar Church. Sympo- 
sium in Honour of Rev. Placid J. Podipara C.M.I. (OCA 186, Romę 1970) 17-22; Jean C. 
McGowan, Concelebration: Sign of fhe Unity of the Church (New York 1964); A. Raes, "La 
concćlćbration eucharistiąue dans les rites orientaux," LMD 35 (1953) 24-47; H.-J. Schulz, 
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We see the same in medieval Latin usage, in the pre-Vatican II rites of 
episcopal and presbyteral ordination, and in common usage today sińce 
the restoration in 1965’ of the once generał earlier practice of eucharistic 

concelebration in the Roman rite.*® 

Of course every Christian liturgical service is by its very naturę a 
"concelebration” in which each baptized member of the worshiping con- 
gregation is an active “concelebrant” according to his or her degree of 
participation through Baptism in the one Christian priesthood of Jesus 
Christ. That is preeminently true of the eucharist, which is a concele¬ 
bration” not only on that horizontal piane, on the altars of the earthly 
Church here below, as a sign of ecclesial koinonia between concelebrants 
and their bishop, with one another, and between Churches. For there is 
another level of concelebration that is fundamental to the Byzantine li¬ 
turgical vision: the Churchs earthly liturgy as a concelebration with the 
Heavenly Liturgy of the Communion of Saints, as reflected not only in 
the earliest level of the liturgical texts of the Byzantine Divine Liturgy, 
but also in the iconography of the church building.** 


The Byzantine Liturgy. Symbolic Stmcture and Faith Expression (New York 1986) 120, 123- 
24; id.’ "Konzelebration bei Symeon von Thessalonike,” OC 48 (1964) 260-267. Botte s study 
poses the status ąuestionis in its true historical perspective, and is a needed corrective to 
the excessively Latin point of view of de Meester, Hanssens and McGowan. Raes article, 
completed by that of Jacob, was the best study on Byzantine concelebration until Brak- 
mann’s appeared. For the most recent Catholic viewpoint the essential study remains 
Boselli, "Les dćbats sur la concćlćbration apr&s Yatican II." 

® See the March 7, 1965 documents Ecclesiae semper on concelebration and communion 
under both species, and Ritus servandus in concelebratione Missae et Ritus Commumoms 
sub utrague specie. Editio typica (Yatican 1965): Latin text EDIL §§387-92; Enghsh trans, o 
these and later related documents in DOL §§1794-1810; history in A. Bugnini The Reform of 
the Liturgy 1948-1975, trans. M.J. 0’Connell (Collegeville 1990) 123-34; and most «cently 
Piero Marini, Realizing the Yision of the Liturgical Renewal 1963-1975. edited by Mark R. 
Francis, John R. Page, and Keith F. Pecklers (Collegeville 2008) esp. 95-116passtw; see also 

"concelebration" in the index. 

*° For early Roman concelebration usage in the Ordines Romani and ordination rites, 
see documentation in Schultze, "Das theologische Problem," 216-17; Brakmann, S®"*®***' 
schaftlichen Eucharistiegebet," 347; McGowan, Concelebration 35-36; some ot which 

evidence will be reviewed below. 

** See my several writings that develop this topie: R.F. Taft, "At the Sunset of the Em¬ 
pire: The Formation of the Finał ‘Byzantine Liturgical Synthesis’ in the Patnarchate of Con- 
stantinople,” in Le Patriarcat de Constantinople aux XIV au XVE siecles: Rupture et conti- 
nuitć, Actes du colloąue intemational, Romę, 5-6-7 dćcembre 2005 (Dossiers byz^tins , 
Paris: Centre d^ćtudes byzantines nćo-hell6niques et sud-est europćenes, Ecoles des Hautes 
Śtudes en Sciences Sociales 2007) 55-71; id., "The Living Icon: Touching the Transcendent 
in Palaiologan Iconography and Liturgy," in Sarah T. Brooks (ed.), Byzantium: Faith and 
Power (1261-1557). Perspective on Late Byzantine Art and Culture (The Metropolitan Mu¬ 
seum of Art Symposia, New York: the Metopolitan Museum of Art — New Haven and Lon¬ 
don: Yale University Press 2007) 54-61; id., "Orthodox Liturgical Theology and Georges 
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That every eucharist on the horizontal piane — the focus of our topie 
here — is a '"concelebration” of the whole worshiping community is a 
doctrine that may seem sometimes overshadowed by the clericalism 
some contemporary critics believe freąuent concelebrated eucharists 
tend to foster. But the ideał, at least in the pellucid concelebration theol- 
ogy of the Yatican Congregation of Rites' March 7, 1965 decree Ecclesiae 
semper on concelebration and communion under both kinds, is crystal 
elear: 

In every form of celebration ... all those marks and properties are present 
that belong to the Mass intrinsically and necessarily... 

The first is the unity of the sacrifice of the Cross. Many Masses are cele- 
brated but they represent the one, single sacrifice of Christ^^... 

The second is the unity of the priesthood. Many priests celebrate Mass but 
they are all individually simply the ministers of Christ; he exercises his 
priesthood through them ... they offer the sacrifice ... in virtue of the same 
priesthood and all act in the person of the one High Priest. He has the power 
to conseerate the sacrament of his body and blood through one priest or 
through many at one time.^^ 

The third is the morę striking expression of an activity that belongs to the 
entire people of God. The Mass is the celebration of the sacrament of the 
Church's continued life and growth^^ and of the prominent manifestation of 
the Church's true naturę. Every Mass, then, morę than any other liturgical 
rite,*^ is the activity of the entire people of God ordered and acting hierarchi- 
cally. 

Intrinsic to every Mass, these three characteristics are particularly eon- 
spicuous in the rite in which several priests concelebrate the same Mass. 

In this way of celebrating, many priests act together with one will and one 
voice in virtue of the same priesthood... Together they bring about and offer 
the single sacrifice by their single sacramental act... 

Especially when a bishop presides, such a celebration, with the conscious, 
active participation of the faithful as a community, is the preeminent mani- 

Florovksy's Return to the Fathers: Alexander Schmemann, St. Symeon of Thessalonika, or 
Both?” Annual Florovsky Lecture of the Orthodox Theological Society of Ameńca, Holy Cross 
Orthodox Theological School, Brighton, MA, in press in the Congress Acta; id., 'Introduc- 
tion” to Steven B.S.S.-H. Hawkes-Teeples, S.J., The Liturgical Commentaries of St, Symeon 
of Thessalonika (f 1429). Edition of the Text in the Zagora Manuscńpt 23 (Toronto) in press. 

^ Text in DOL §§1788-1792; references within the ąuotation are from the original text. 

Council of Trent, Session 22 chap. 1, Dz §§1739-40. 

See St. Thomas Aąuinas, Summa theologiae III, 82.3 ad 2 and ad 3. 

Yatican II Constitution on the Church Lumen gentium §26, DOL §146. 

Yatican II Constitution on the Sacred Liturgy Sacrosanctum concilium §§2, 41, DOL 
§§2,41. 
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festation of the Church'* in the unity of sacrifice and priesthood and the sin¬ 
gle offering of thanks around the one altar with the ministers and holy people. 

As we shall see below in section C, that last paragraph defines what 
the sense of eucharistic concelebration was in the Early Church. a eu- 
charistic KOiva)Vta articulated and manifested in the conerete celebra¬ 
tion.’® This was also the teaching of the best medieval scholastics; in his 
Summa theologiae III, 82:9 ad 2, St. Thomas Aąuinas (ca. 1225-1274) 
says that the fruit of the eucharist is the unity of the Mystical Body ot 
Christ: and in III, 82:2 ad 3, that “the eucharist is the sacrament of the 
unity of the Church, which results from the fact that many are one m 

Christ.” • u . • • 

This unity of eucharistic ecclesial communion was so stnet tnat mi- 

tially presbyters did not celebrate the eucharist apart from the bishop,^® 

and only one eucharist was allowed on an altar per day. This was not e- 

cause of the later notion that an altar, like the ministers and communi- 

cants, had to be “fasting,” but in order to preserve the unity of one 

eucharist in the community.^’ As a rule, in the earliest centuries al 

sacramental ministries were celebrated by the bishop surrounded and 

assisted by his concelebrating church: presbyters, deacons, lesser nńms- 

ters and people, all manifesting their one KOiva)via. Romę, ever loathe to 

innovate because of its customary liturgical sobriety and respect for tra- 

dition, preserved this usage until at least the 6th c., accordmg to the lat- 

est research on the topie. On Sundays the bishop of Romę presided over 

the diocesan cathedral eucharist for the faithful. In other church^ of the 

city a presbyter celebrated the Liturgy of the Word for the catechumens 

and penitents, all non-communicants, then he alone received comniun- 

ion from the fermentum or eucharist that the pope had conseerated at 

his Mass and sent out to the other churches.^^ This same rule of one Sun- 

§41,DOL§41. .... V,./ 

'® L. Hertling, Communion, Church and Papacy in Early Christianity (Chicago 1972); . 

Elert, Eucharist and Church Fellowship in the First Four Centuries (St. Louis 1966). 

See N. Mitchell, Mission and Ministry in the Sacrament of Order (Message of the 
Sacraments 6, Wilmingon 1982) 167-86. 

2' I develop these arguments morę fully in R.F. Taft, A History of the Uturgy of St John 
Chrysostom, vol. V: The Precommunion Rites (OCA 261, Romę 2000) 398-426, esp. 400-404 
see also id., "One Bread, One Body: Ritual Symbols of Ecclesial Communion in the Patnstic 
Period,” in Douglas Kries and Catherine Brown Tkacz {,eAs.). Nova ^ ’ 

says on Early Christianity in Honor ofFrederic W. Schlatter, SJ. (New York 1998) 23-50. On 
the eastem canonical prohibition of celebrating two liturgies on one altar the same day, see 
The Rudder, trans. D. Cummings (Chicago 1957) 120. 

22 j.F. Baldorin, "The Fermentum in Romę in the Fifth Century: A Reconsideration, 
Worship 79 (2005) 38-53; Joan Hazelden Walker, "Further Notes on Reservation Practice 
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day eucharist per local Church is said to have been operative also in Car- 
thage and Alexandria.2^ 

As I have shown elsewhere, this unity of eucharistic communion was 
reflected liturgically in the pristine fraction symbolisni,^^ as well as in the 
early ritual for the administration of Holy Communion in East and West: 
Right up through the Middle Ages, Holy Communion was not just taken, 
not even by the higher clergy, but given and received as a gift shared,^^ 

B. EUCHARISTIC CONCELEBRATION IN THE NON-BYZANTINE EAST 

Before probing the historical origins of eucharistic concelebration 
and the problems it raises in the Roman and Byzantine traditions — the 
focus of our interest here not only because they are far and away the 
dominant liturgical traditions in East and West, but because they are the 
only ones to have elaborated a theology of eucharistic concelebration — 
let us review how eucharistic concelebration is practiced today in the 
rites of the Christian East both Orthodox and Catholic, a distinction un- 
fortunately necessary because of the intractable problem of Latinization 
that often taints Eastem Catholic theory and practice. Though eastem 
forms of eucharistic concelebration, like so many other topics in liturgi¬ 
cal history, is one demanding much morę study, the information on con- 
temporary usage given by McGowan and King^^ is generally accurate, 
with some exceptions I shall nuance or correct here. 


and Eucharistic Devotion. The Contribution of the Early Church at Romę/' EL 98 (1984) 
392*402, esp. 396; J.A. Jungmann, "Fermentum: A Symbol of Church Unity and its Obser- 
vance in the Middle Ages,” in id.. Pastorał Liturgy (New York 1962) 287-295 = trans, of 
Fermentum. Ein SjTnbol kirchlicher Einheit und sein Nachleben im Mittelalter," in B. 
Fischer, V. Fiala (eds.), Colligere fragmenta, Festschrift A. Dold (Texte und Arbeiten, 1. Abt., 
2. Beiheft, Beuron 1952) 185-190; P. Nautin,, "Le rite du «fermentum» dans les ćglises ur- 
baines de Romę, EL 96 (1982) 510-522; Taft, Precommunion 413-18; id., "One Bread,” 
32-34. 

Nautin, "Fermentum.” 

Taft, Precommunion 360-71. 

Taft, The Communion, Thanksgiving, and Concluding Rites 84-118; id., "Receiving 
Communion — A Forgotten Symbol,” Worship 57 (1983) 412-418; repr. id., BEW chap. 7 
and in Thomas Fisch (ed.), Pńmary Readings on the Eucharist (CollegevilIe 2004) 175-183, 
Taft, Byzantine Communion Rites, L I believe J.-M. Hanssens, "La cćrćmonial de la com¬ 
munion eucharistiąue dans les rites orientaux," Gregorianum 41 (1960) 30-62, and id., "De 
concelebratione missae,” 493, first drew attention to this. 

McGowan, Concelebration 39-53; A. King, Concelebration in the Christian Church 
(London 1966) 102-132. For the East, the basie generał study remains A. Raes, "La concćlć- 
bration eucharistiąue.”. 


1. Armenian: 

The Armenian Apostolic Church practices eucharistic concelebration 
only at episcopal and presbyteral ordinations, a custom they may have 
borrowed from the Latins.^^ Since Vatican II, Armenian Catholics have 
begun to imitate, without any authorization I am aware of, the post- 
Yatican II Latin usage of concelebration via verbal co-conseeration. 

2. Assyro-Chaldean: 

In the age-old East-Syrian or Assyro-Chaldean tradition of Mesopota- 
mia, all services and sacraments are traditionally concelebrations in 
which the several orders of ministers participate according to their rank: 
singers singing, leetors reading, deacons proclaiming, presbyters sharing 


On Latin influence in Armenia, see G. Winkler, "Armenia and the Gradual Decline of 
its Traditional Liturgical Practices as a Result of the Expanding Influence of the Holy See 
from the 1 Ith to the 14th Centuiy,” in Liturgie de leglise particuliere et liturgie de Vćglise unu 
verselle (BELS 4, Romę 1976) 329-368; C. Gugerotti, La liturgia armena delle ordinazioni e 
Tepoca ciliciana. Esiti ńtuali di una teologia di comunione tra Chiese (OCA 264, Romę 2001). 

28 The present author has been a member of the Special Commission for Litur^ of the 
Yatican Congregation for the Oriental Churches sińce 1983, and, sińce it was constituted in 
1986, a member of the same Congregation's Commission for the Armenian Liturgy, insti- 
tuted to restore the Armenian Catholic liturgical books in conformity with the authentic 
Armenian Apostolic tradition. This was accomplished with efficiency and dispatch despite 
the inevitable opposition from the Latinized ecclesial authorities of the tradition we were 
trying to restore to its Armenian authenticity. In the course of its discussions on the ques- 
tion of this innovation of eucharistic concelebration, which, insofar as could be deter- 
mined, was already being practiced without authorization and certainly without any ap- 
proved normative regulations, the Commission assigned me the task of preparing for their 
consideration a directive as to how Armenian Catholics could practice eucharistic concele¬ 
bration without yiolating the spirit of the Armenian liturgical tradition a major concem 
to the Commission. I submitted to the Commission the document I had been asked to write, 
dated and entitled: Nov. 30, 1987: "Regolamento per la concelebrazione eucaristica di rito 
armeno-cattolico,” But sińce certain aspects of the rite I proposed had doctrinal implica- 
tions, I recommended the text be sent to the Yatican Congregation for the Doctrine of the 
Faith to be vetted, and I was commissioned to prepare the Yotum or brief in ąuestion to be 
submitted to the latter Congregation. This I did via my May 14, 1988, Wotum della Congre- 
gazione per le Chiese Orientali sulla ąuestione della concelebrazione sacerdotale del sacrifi- 
cio eucaristico,” submitted to the Congregation for the Doctrine of the Faith for its opinion 
on the rubrics I had proposed for concelebration of the Armenian Anaphora in the Rego¬ 
lamento” cited above. That Congregation submitted the matter directly to Pope John Pa^ 
II, who reąuested further study according to a letter shown to me by the authorities of the 
Oriental Congregation. For this study the Congregation for the Oriental Churches submit¬ 
ted my Yotum to several experts for their opinion, the majority of whom, I was informed, 
judged it positively. But, in typical Roman Curial fashion, the matter rested there, with nei- 
ther a positive or negative judgment fortheoming. This was doubtless because in my Yotum 
I had stated my view that Pope Pius XII was wrong in his decision on eucharistic concele¬ 
bration in Decr. S. Officii, 8.III.[23.Y] 1957, AAS 49 (1957) 370; cf. AAS 48 (1956) 716-725 = 
Dz §3928. As far as I know, the matter has remained there in Limbo ever sińce. 
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the prayers. But they do not all say the same prayers. Distribution is the 
principia. In eucharistic concelebration the bishop, surrounded by his 
presbyters and lesser clergy, presided over the Liturgy of the Word from 
the bema in the middle of the naye.^^ When the time for the anaphora 
approached, one of the presbyters was selected to read it. Hence he alone 
"consecrated.''^® This rite of concelebration, witnessed to in Canon 15 of 
the Synod of Mar Isaac held in Seleucia-Ctesiphon in 410,^^ in 6th c. Ps.- 
Narsai, Homily 17^^ as well as in later sources, was still in use in the 
Assyrian Church of the East into the second half of the 20th c.,^^ but I 
have been informed that it no longer is. 

In the Chaldean Catholic Church of this tradition, this form of con¬ 
celebration, reąuiring the participation of numerous ordained ministers, 


On this structure see R.F. Taft, “Some Notes on the Bema in the East and West Syr- 
ian Traditions,” OCP 34 (1968) 326-359; id., "On the Use of the Bema in the East-Syrian 
Liturgy," Eastem Churches Review 3 (1970) 30-39; both reprinted and updated with further 
materiał and bibliography in id., Liturgy in Byzantium and Beyond, chaps. VII-VTII and "Ad- 
ditional Notes and Comments" 3-6; also, most recently, E. Renhart, Das syrische Bema. 
Liturgisch-archdologische Untersuchungen (Grazer Theologische studien 20, Graz 1995), 
with fuli bibliography on the ąuestion. I am indebted to Dr. Renhart for sending me a copy 
of his valuable study, the most thorough yet on the topie. My later related writings include 
R.F. Taft, "The PT]]iaTiKiov in the 6/7th c. Narration of the Abbots John and Sophronius 
(BHGNA 1438w). An Exercise in Comparative Liturgy," in Crossroad of Cultures. Studies in 
Liturgy and Patristics in Honor of Gabriele Winkler, edited by Hans-Jurgen Feulner, Elena 
Velkovska. and Robert F. Taft, S.J. (OCA 260, Romę 2000) 675-692; id., "Greek Monastic 
Liturgy on the Sinai Peninsula in the First Millennium: Glimpses of a Lost World." Confer- 
ence at the Symposium "Holy Image — Hallowed Ground: Icons from Sinai,” 26-27 January 
2007, at the J. Paul Getty Museum (26 Jan.) and The Fowler Museum at UCLA (27 Jan.), in 
press in Sharon E. Gerstel and Robert S. Nelson (eds.), Approaching the Holy Mountain: Art 
and Liturgy at St. Catherine^s Monastery in the Sinai (Tumhout: Brepols 2010) section IV. 

See Macomber, "Concelebration in the East Syrian Rite"; also Macombers untitled, 
unindexed, and hence genersdly ignored remarks from a private communication in Chńs~ 
tian Orient 2 (1981) 63-65; S.Y.H. Jammo, La structure de la messe chaldeenne du debut 
jusąu^d Lanaphore. Śtude historigue (OCA 207, Romę 1979) passim; R. Taft, "On the Use of 
the Bema in the East-Syrian Liturgy"; id., Great Entrance 287. 

31 

J. Chabot, Synodicon orientale ou recueil des synodes nestoriens (Paris 1902) 267-69. 

The Liturgical Homilies of Narsai, translated into English with an introduction by 
R.H. Connolly. With an appendix by Edmund Bishop (Texts and Studies VIILł, Cambridge 
1909 — hereafter Connolly, Narsai) 4-5, 9, 27. This homily is no longer deemed authentic 
sińce Sebastian Brock^s study "Diachronic Aspects of Syriac Word Formation: An Aid for 
Dating Anonymous Texts," in R, Lavenant (ed.), V Symposium Syriacum 1988 (OCA 236, 
Romę 1990) 321-330, here 327-28; see also Luise Abramowski, "Die liturgische Homilie des 
Ps. Narses mit dem Messkenntnis und einem Theodor-Zitat," Bulletin of the John Rylands 
University Library of Manchester 78/3 (1996) 87-100. 

See Macomber, "Concelebration in the East Syrian Rite."; Taft, "On the Use of the 
Bema in the East-Syrian Liturgy." As we shall see below in Section D, the early Byzantine 
Orthodox tradition originally had a similar rite of concelebration in which only one con- 
celebrant recited the anaphora. 


died out in the 20th c. as a result of the destructive effects of Latinizing 
Roman canonical legislation when in 1949 celibacy after ordination to 
the subdiaconate was imposed on those ordained before marriage, there- 
by annihilating at a stroke of the pen a venerable centuries-old liturgical 

tradition.^^ 

Similarity in liturgical practice between Chaldeans and Assynans 
continued until the early 20th c., when some minor Latinizations of li¬ 
turgical elements were introduced into Chaldean Catholic usage. 
Stronger Latin influence asserted itself after the Yatican II Council when 
new pattems of post-Vatican II Latin celebration resulted in some places 
in changes of orientation and ceremoniał, as well as innovations in the 
liturgical text, hymnology, and the liturgical disposition of the church, 
especially of the sanctuary. Romę was not at fault here; the instigators of 
these liturgical alterations in the Chaldean Church, as some of its au- 
thoritative spokesmen have informed me, were Chaldean clergy trained 
in Latin institutions in Romę, rather than at the Pontifical Oriental Insti- 
tute.^^ One such innovation has been the gradual introduction of verbal 
co-conseeratory eucharistic concelebration in imitation of post-Vatican 
II Latin usage, This Latin form of celebration has also been introduced 
into the Syro-Malabar Catholic branch of this liturgical tradition. 

3. Coptic: 

In the Coptic Orthodox Church several presbyters participate in the 
common eucharist vested and in the sanctuary, as we see as early as 
Canon 17 of Coptic Patriarch of Alexandria Gabriel II ibn Turaik (1131- 
1145), which orders that concelebrating priests ''shall stand around the 
altar at the time of prayer bareheaded and in the fear of God to listen or 
to respond. He who departs from this (order) shall not receive com- 


Pius XII, Crebrae allatae sunt, Motu proprio datae, Feb, 22, 1949, canon 62, resumed 
as canon 70 of Pius XlVs Cień sanctitati, Motu proprio datae, June 11, 1957, in Litterae 
Apostolicae Motu Propńo Datae... De ritibus ońentalibus, De personis adnotattombus fon^ 
tium, auctae, cura Pontificii Consilii Codici luris Canonici Orientalis Redigendo (Yatican 
1957) 29,1 owe these references to my colleague Michael J. Kuchera, S.J„ Dean ottne Fac- 
ulty of Oriental Canon Law at the Pontifical Oriental Institute, Romę, Previous to this it nad 
been customary for young boys to receive ordination to the subdiaconate and exercise their 
ministry throughout their łives, manying later when they came of age, and some going on 
to higher orders in the celibate or married clergy of their Church, The Assyrian Church o 
the East, Sister Church of the Chaldean Catholic Church, accepted celibacy for bishops but 
has never abandoned its ancient practice permitting other ministers in major orders to 
many after ordination. 

Much of what is said in the paragraph is based on comments received from Assyro- 
Chaldean bishops Mar Bawai Soro and Mar Sarhad Jammo of Califomia, private commu¬ 
nication of Sept. 29, 2009. 
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munion..."^^ Only the main celebrant (who is not thepresiding celebrant 
if a bishop is present) stands at the altar, but the prayers are shared 
among the several priests. Some prayers, though not necessarily the 
''consecratoiy” part of the anaphora, are the preserve of the main cele¬ 
brant at the altar.^^ 

Catholic Copts have adopted a type of verbal co-consecratory concele- 
bration. As we shall see below in section E.III, this reflects an older 
Egyptian usage found in some Alexandrian Melkite Greek liturgical 
manuscripts,^® which have diaconal admonitions at the Words of Institu- 
tion exhorting the concelebrating ministers to join with the presiding 
celebrant at this solemn moment of the anaphora.^^ Though not neces¬ 
sarily a proof of verbal co-consecratory concelebration, these rubrics 
certainly imply sacerdotal concelebration of the anaphora. 

4. Ethiopian: 

Except where otherwise referenced, I owe the information in this sec¬ 
tion to my friend and colleague Fr. Emmanuel Fritsch, C.S.Sp., a French 
Catholic priest who has served for many years in Ethiopia. In a lengthy 
wntten communication of October 13, 2009, he was kind enough to re- 
spond in detail to my questions on the multiple forms of concelebration 
in this tradition, on which he is in the process of preparing a study. 

The Ethiopian rite of the Oriental Orthodox Churches of Ethiopia and 
Eritrea practice a form of eucharistic concelebration in which several 
concelebrating priests and deacons — ideally thirteen, symbolizing 
Christ and His twelve apostles; preferably seven; never fewer than five 
(two priests and three deacons) — take an active part with various func- 
tions and prayers distributed among them, that is, not done simultane- 
ously by all as in verbal co-consecration."^® Indeed, this is the normal 
form of eucharist among the Oriental Orthodox of this tradition, and the 

O.H.H. Burmester, The Canons of Gabriel ibn Turaik, LXX Patriarch of Alexandria 
(First series),” OCP 1 (1935) 5-45, here 32-35. 

37 

Information from my colleagues, Samir Khałil Samir, S.J., a priest of the Coptic rite, 
and Ugo Zanetti, O.S.B. of Chevetogne, letter of April 15, 1986. 

38 Tl. ii 

I use here the term Melkite in its original sense of Chalcedonian Orthodox celebrat- 
ing in Greek, and not in the morę recent, limited sense of Arabophone Byzantine Catholics 
in communion with Romę. 

39 f 

See Coquin, Vestiges ; also J.-M. Hanssens, **Un rito di concelebrazione della messa 
propria della liturgia alessandrina," Studia OHentalia Christiana. Collectanea 13 (Cairo 1968- 
1969) 3-34, and the Coptic sources cited in Taft, The Communion, Thanks£ivin 2 , and Con- 
cluding Rites 94-96. 

Cf. Abba Tekle-Mariam Semharay Selim, Rdgles speciales de messe ćthiopienne (Romę 
1936) 10 and, most recently, the source cited in the foUowing notę. 
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presence of at least five concelebrants is considered essential if the 
eucharist is to be celebrated at all. Presbyters may function in all the 
various roles of the ritual, including diaconal, though always vested in 
the vestments of their presbyteral order, and all must communicate at 
the celebration. Notę, however, that only the two principal concele¬ 
brants, the main priest (sarai kahen) and main deacon (sarai diyaąon), 
are called ar aeyan, literally 'Those who work the mysteiy,'' i.e., conse- 
crate the Sacred Gifts. Though in 1954 the Holy Synod of the Church of 
Ethiopia proposed that the reąuired minimum number of concelebrants 
be reduced to three — two priests and one deacon — until now in Ethio¬ 
pia or Eritrea, where priests and deacons are numerous, it is still un- 
heard of to celebrate a eucharist with fewer than five concelebrants. In 
the diaspora, however, where clergy are far less numerous, sometimes 
for pastorał reasons one priest must offer the eucharist assisted only by a 
deacon. There is also a rite of ''synchronized masses” similar to that of 
the Syro-Antiochenes, in which case the liturgy at each altar must also 
have at least its minimum of five concelebrants. 

Abuna Samuel, "fratemal delegate" of the Ethiopian Oriental Ortho- 
dox Church at the Eleventh Meeting of the Synod of Bishops of the Ro¬ 
man Catholic Church, on the theme of The Eucharist. Source and 
Summit of the Life and Mission of the Church, held in the Yatican on 
October 2-23, 2005, madę the following observations on Ethiopian Or- 
thodox concelebration: *Tn the Ethiopian Orthodox tradition ... two or 
three or morę than three priests can celebrate at the same time on differ- 
ent altars or even on one altar, reciting all prayers together. This is done 
on Christmas, Easter and on the feastday of Holy Mary, the Mother of 
God." Here Abuna Samuel seems to be referring to another eucharistic 
concelebration practice Fr. Fritsch describes thus: When an important 
feast requires it, all the ministerial roles are doubled so as to emphasize 
the festive character of the occasion: there will be two main priests, two 
assistant priests, two main deacons, two assistant deacons, etc. The two 
main concelebrants say together each part of the liturgy from beginning 
to end, always standing side by side before the same altar and conse- 
crating the same bread and winę.” 

Ethiopian-Eritrean Catholics of this rite practice a form of concelebra¬ 
tion drawn from the synchronized eucharist in which all priests at the 
same altar sing and say everything together, including the conseeration 
of the same eucharistic gifts. In addition, Latinisms have crept into their 
concelebration practice: when large numbers of priests are present and 
participating together in the eucharist, they have adopted a form of ver- 


SEIA Newsletteron the Eastem Churches and Ecumenism, n. 121 (October 31, 2005) 24. 
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bal co-consecration as in post-Vatican II Latin practice. An attempt is 
now underway to return to the authentic Ethiopian tradition. 

5. Maronite: 

The Maronites, all Catholics with no Orthodox counterpart, practice 
verbal co-consecratory concelebration, evidence for which goes back to 
the 16th Though the Maronites were strongly influenced by the 
Latins, Pierre Daou denies that their verbal co-consecratory concelebra- 
tion derives from Latin liturgical usage/^ 

6. Syro-Antiochene: 

Among the Syrian Orthodox of the Syro-Antiochene or West-Syrian li¬ 
turgical tradition, it is customary for several presbyters to join with the 
bishop in the celebration of the liturgy. Only the bishop is fully vested. 
The assisting presbyters wear just the stole over their black clerical 
gown, a garment similar to the Byzantine rason, At the beginning of the 
anaphora one of these presbyters puts on the cope-like phaino (from the 
Greek (pcxivoAiov), the principal outer sacerdotal vestment corresponding 
to the western chasuble, and joins the bishop at the altar for the anaph¬ 
ora. Though the bishop shares the various prayers of the anaphora with 
the presbyters, he alone recites the Words of Institution and the Epiclesis 
up to and including the epicletic blessing of the gifts,"^"^ at which point he 
retires to his throne while the presbyter in the phaino takes over at the 
altar to complete the epicletic prayer and share the rest of the anaphora 
with the other presbyters. At the end of the anaphora the bishop again 
takes his place at the altar, and the assisting priest retires to remove the 
phaino, Only the bishop is required to communicate, but of course the 
concelebrants may also if properly disposed. Though this form of con- 
celebration is not mentioned in most descriptions of the West-Syrian 
rite,"^^ I have assisted at such a concelebration and, on inąuiring, was as- 
sured that it is common usage. 


See the witnesses cited in Brakmann, **gemeinschaftlichen Eucharistiegebet/* 359 
notę 1. 

P. Daou. Notes sur les origines de la concćlćbration eucharistiąue dans le rite ma¬ 
ronite,” OCP 6 (1940) 233-239, here 236-239. 

Le., up to the "Amen” in Brightman 89 linę 11. 

An exception is A. Cody, "L office divin chez les Syriens Jacobites, Leurs eucharisties 
ćpiscopales et leurs rites de pćnitence. Description des cćrćmonies, avec notes historiaues," 
POC 19(1969) 1-6. 


In addition, Orthodox and Catholic Syńans practice a rite of "syn- 
chronized masses.”^^ But this can hardly be considered concelebration of 
the same eucharist, sińce each celebrant consecrates his own bread and 
cup."*^ Personal inąuiry among Syrian Orthodox clergy has confirmed 
that this rite is still in use. That the same was true in Syrian Catholic us¬ 
age can be seen in a photo in the French edition of Nicolas Liesel s 

photo-album of Eastem Catholic liturgies.^® 

The Chronicie of Michael the Syrian by Syrian Jacobite Patriarch of 
Antioch Michael I the Great (born 1126-tll99, patriarch 1166-99^ re- 
counts in Book 11, chapter 20, a curious story purporting to explain the 
origin of this rite.^o In Aleppo in 727 there was a struggle between the 
Monothelite party together with the bishop of the city who was of their 
persuasion, and those who followed the orthodox doctrine of St. Maxi- 
mus Confessor (t 630), over the control of the main church of the town 
that had been built by the holy Akakios (ca. 322-*!* ca. 433), bishop of 
Berroia (now Aleppo) from 378,^^ The Emir^^ ordered that the church be 


Cf. King, Concelebration 121-122. A somewhat similar practice was in vogue in the 
pre-Vatican II małe religious communities of the Roman rite with a large number of pres¬ 
byters. The chapels of these communities would have a row of side altars along each side of 
the nave for the celebration of "private Mass.” At the appointed hour each moming, a linę 
of priest celebrants bearing their chalice and paten covered by the customary veił and pall 
then in use, would exit from the sacristy accompanied by their Mass servers and process 
together, each celelbrant and his server peeling off at his assigned altar to celebratfe Mass 
simultaneously (though with no attempt to actually synchronize the deroulement of the 
individual Masses). I witnessed this practice on several occasions as a boy and łater as a 
seminarian, and was mightily impressed by what seemed to me at the time a spiritual pow- 
erhouse of grace for the glory of God and the salvation of the world — which indeed it was, 
despite the obvious counter-symbol of eucharistic fragmentation. 

J.-M. Hanssens, "De concelebratione eucharistica in ritibus orientalibus,” Peńodica de 
re morali, canonica, liturgica 16 (1927) 142*-154*, 181*-210*; 17 (1928) 93*-127*; 21 (1932) 
193*-219*, here ł43*-44*; Schultze, "Das theologische Problem,” 215-16 notę 6, St. Thomas 
Aąuinas posed what he saw to be the real problem in Summa theologiae III, 82, article 2: 
"Utrum plures sacerdotes possint unam et eandem hostian consecrare”: ibid. 215. 

Les liturgies catholiąues ońentales par limage (Paris 1959) 51. The English edition The 
Euchaństic Liturgies of the Eastem Churches (Collegeviłle 1962) omits this photo. 

See Sidney H. Griffith, "Michael I the Syrian," ODB 2:1362-63. 

50lgnatius Ephrem II Rahmani (1848-1929), Syrian Catholic Patriarch of Antioch 
(1898-1929), no mean scholar of Syriac liturgical traditions, apparently took the tale seri- 
ously, repeating it in his Les liturgies ońentales et occidentales etudiees sćparement et com- 
pardes entre elles (Beirut 1929) 103, which gives the Syriac with French translation; cf. G. 
Ruyssen, "La concelebrazione nei riti orientali," La civiltd cattolica, anno 160, ąuademo 
3817 (4 luglio 2009) 42-51, here 49 notę 26. 

Barry Baldwin, "Akakios ( Akcćkioc;), bishop of Barroia,” ODB 1:43. 

52 Aleppo. Arabie Halab. originally Berroia in Syria, came under Arab nile in 962 and 
was retaken by the Byzantines between 995-1017. See Marlia M. Mango, Berroia in Syria, 
ODB 1:282. 
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shared by both parties, dividing it in two by erecting a north-south 
wooden barrier across the church and placing a second altar in its west¬ 
ern half. When this did not put an end to the troubles, he ordered that 
two priests, one from each of the warring parties, celebrate the eucharist 
daily on the same altar, and that each one give Holy Communion to the 
faithful of his respective party. The Chronicie concludes: ^"They agreed to 
this shameful order and did that which had never been done [before]: 
two priests offered [the eucharist] simultaneously on the same altar with 
two patens and two chalices.”^^ 

Since the institution of verbal co-consecratory eucharistic concelebra- 
tion in the Roman rite in the aftermath of Yatican II, Catholics of the 
Syro-Antiochene and related Syro-Malankara traditions have begun to imi- 
tate the Latin-rite form of concelebration. 


C. TOWARD THE ORIGINS OF CONCELEBRATION: 

THE EUCHARIST IN THE EARLY CHURCH 

A review of the earlier sources will facilitate our reflection on the ori- 
gins and meaning of eucharistic concelebration, which in Latin Catholi- 
cism, at least, remains a topie of discussion and even dispute.^"^ 

L The Early Eucharist: Sign of the Local Church as a Communion 

The gradual devolution of the eucharist from a communal ecclesial 
action to a privąte devotion of the priest expressed especially (but not 
only^^) in the West in that counter-symbol the **private Mass,”^^ as well as 
in the largely western phenomenon of eucharistic devotion apart from 
Mass,^^ has led in recent years to a conservative backlash against the (in 
my view) overwhelmingly positive Yatican II liturgical renewal on the 
part of those who wish to be left at Mass to the solitude of their deYO- 
tions instead of being bothered^^ by such “noYelties” as the restoration of 


J.-B. Chabot (ed.), Chroniąue, 4 vols. (Paris 1899-1924, repr. Brussels 1960) 3:495-96. 

The abundant early materiał, much of it patient of varying interpretations, is re- 
viewed summarily in the standard handbooks on the topie: McGowan, Concelebration; 

Concelebration, See most recently Boselli, “Les dćbats sur la concelebration apr^s 
Yatican II." 

On private eucharists in the East, see notę 253 below in part II of this study. 

R.F. Taft, Liturgy in the Life and Mission of the Society of Jesus," in Keith Pecklers 
(ed.), Liturgy in a Postmodem World (London/NY 2003) 36-54, 183-199; morę recent up- 
dated redaction of the same in id., "Jesuit Liturgy — An Oxymoron?" Worship 84 (2010) 38-70. 

See Taft, The Communion, Thanksgiving, and Concluding Rites 437-453. 


the anaphora recited aloud or the kiss of peace, the addition of congrega- 
tional acclamations, etc. They seem to think that eucharistic communion 
is meant to express only our personal communion with God in Christ, 
rather than our ecclesial communion with one another in Chńst, which is 
the Church, as all early eucharistic sources show the eucharist is meant 

to be. 

1. The New Testament: 

In 1 Cor 11:17-34 (cf. 10:16-17), St. Paul, earliest witness to the 
eucharist, presents its ideał as unity: there is but one fratemal banąuet in 
which the whole community participates. Though Paul does not say so, 
one may infer that a community elder presided over the celebration and 
said the prayer of table blessing after the manner of Jewish repasts.s^ 
Paul seems to imply this in 1 Cor 14:16-17: 'If you bless with the spirit, 
how can any one in the position of an outsider say the Amen to your 
thanksgiring when he does not know what you are saying? For you may 
give thanks well enough, but the other one is not edified. 

But to speak of “concelebration” in this context would be both tauto- 
logical and anachronistic, implying a clergy-laity division that had not 
hardened so early.^® Though Paul speaks of a variety of roles and minis- 
tries at the common sendces (1 Cor 12 and 14), and of the need for order 
in the community (1 Cor 12:27-30) and its assemblies (1 Cor 14, esp. 26- 
40), one certainly does not get the impression of a community divided 
into "celebrants" and "congregation.” Rather, the whole problem in 1 Cor 
12 and 14 is that everyone got into the act without due regard for one 
another, thereby provoking disorder and disunity in the (ideally) unitary 
cdcbr£itiori 

So the main concem of the nascent Church regarding the eucharist 
can be summed up by St. Paulus admonition in 1 Cor 14:23: Meet as a 
whole church in one place,” a unity theme that runs through the Last 
Supper discourse in John (13:3-16, 34-35; 15:1-12; 17:11, 20-23) and de- 
scriptions of the primitiYe ecclesial assemblies in Acts (1:14; 2:1, 42-47, 

4:32-35; 20:7). 


Cf. L. Bouyer, Eucharist. Theology and Spińtuality of the Eucharistic Prayer (Notre 
Damę 1968)78-88. 

On the development of ministry, see the excellent study of N. Mitchell, Mission and 
Ministry in the Sacrament of Order (Message of the Sacraments 6, Wilmington 1982). 
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2. The Apostolic Fathers: 

This same problem of unity remains uppermost through the next 
generation, that of the Apostolic Fathers. St. Ignatius of Antioch at the 
beginning of the 2nd c. is the classic witness:^® 

Ali of you, individually and collectively, gather together in grace, by name, 
in one faith and one Jesus Christ ... in order that you may obey the bishop 
and the council of presbyters with an undisturbed mind, breaking one bread, 
which is the medicine of immortality, the antidote we take in order not to die 
but to live forever in Jesus Christ. {Ephesians 20:2; cf. 5:1-3). 

Be eager to do everything in godly harmony, the bishop presiding in the 
place of God and the presbyters in the place of the council of the apostles and 
the deacons ... sińce they have been entrusted with the ministry of Jesus 
Christ.[I]n Jesus Christ love one another always. Let there be nothing 

among you that is capable of dividing you, but be United with the bishop and 
with those who lead... 

f herefore as the Lord did nothing without the Father... (for he was united 
with him), so you must not do an 3 ^hing without the bishop and the presby¬ 
ters. Do not attempt to convince yourselves that anything done apart from the 
others is right, but, gathering together, let there be one prayer, one petition, 
one mind, one hope, with love and blameless joy, which is Jesus Christ, than 
whom nothing is better. Let all of you run together as to one tempie of God, 
as to one altar, to one Jesus Christ... 6-7; cf, SfnyK 5). 

Take care, therefore, to participate in one Eucharist (for there is one flesh 
o our Lord Jesus Christ, and one cup that leads to unity through his blood; 
there is one altar, just as there is one bishop, together with the council of 
presbyters and the deacons, my fellow servants)... (Philadelphians 4; cf. 6.2). 

The so-called Letter of Bamabas 4:10^^ (ca. AD 70-150) and Clement of 
Romę s First Letter to the Corinthians 34:7^^ (ca. AD 96) reflect the same 
concem for unity in the fractious Christian communities of the era. But 
this literaturę reveals morę than just a continuation of the Pauline pre- 
occupation with unity at Corinth. By the end of the first centuiy a morę 
articulated ministerial structure has emerged to serve this unity, and this 
is reflected in the order of sendces. The presiding minister or “high 
priest is joined in the celebration by other ministers. These ministers 


M.W. Holmes, The Apostolic Fathers. Greek Texts and English Translations (3rd ed. 
Grand Rapids 2007) 186-87, 198-99. 206-7, 238-41. 

61 Holmes 390-91: "Do not withdraw within yourselves and live alone, as though you 
were ałready justified, but gather together and seek out together the common good." 

62cł6ment de Romę, Epitre aux cońnthiens, ed. A. Jaubert (SC 167, Paris 1971) 156; 
trans. Holmes 91: "Let us also, then, being gathered together in harmony with intentness of 

heart ery out to him eamestly, with one mouth, so that we may come to share in his great 
and glonous promises." 


are distinguished from the "layman" — the term first appears at this 

time^_by their role and seating in the assembly. If such a system c 

not yet be considered generał, 1 Clement 40-41 testifies to it at least for 
Romc 3 .nd Corinth by around AD 96. 

40’1 [W]e ought to do, in order (td^ei), everything that the Master has 
commańded us to perform at the appointed times. 2. Now he commanded the 
offerings (itpóaęopaę) and services (AeiroupYiaO to be performed dihgently, 
anZot to belne carelessly or in disorder, but at designated Umes and 
hours. 3. Both where and by whom he wants them to be perfomed, he him- 
self has determined by his supreme will... 4. Those. 

offerings (npóocpopac;) at the appointed times are acceptable and blessed^. 5. 
For to the high priest (dpxiepeię) the proper 

given and to the priests (lepeuow) the proper office (toitoO has been assigne , 
Ind upon the Levites [i.e., deacons] the proper mmistnes (^K 0 viai) have 
been imposed. The lay person (XaiKÓ(; gv6pco7toO is bound by ^ ® : 

41:1. Let each of you, brothers, give thanks to God in his own order (tayp ) 


II. Euchaństic Hospitality: Concelebration as a Sign of Commumon Be- 
tween Churches 

After this subapostolic period, among the earliest inklings of eucha- 
ristic concelebration from the Early Church and Late-Antiquity concem 
the "euchaństic hospitality” accorded ńsiting priests and especially 

bishops 


1. Pope Anicetus and Polycarp of Smyrna (ca. 155); 

We see this, for instance, in Romę ca. 155 when St. Polyca^ of 
Smyrna (t 155) visited Pope St. Anicetus, the dates of whose pontihcate 
are uncertain (ca. 150/157-ca. 153/168), to resolje the Quartodeciman 
controversy over the datę of Easter. Eusebius of Cparea (ca. 260-ca. 
340) recounts in his Church History V, 24.17 how m the church, 
cetus conceded the eucharist to Polycarp, eridently as a of respect 
(ev tn eKKAnoia ttapexwpno£v ó ’Av{Krito(; triv £UxapioTiav tep noXuKapTTt{), 
Kat’ Htpoit^y 5nXoyótt).”- This is generally taken to mean that Ariicetus 
invited Polycarp to recite the prayer over the gifts, a prayer still com 

« Our first witness is 1 Clement 40:5 cited below in the next ^ragraph. Ch I- la Pot- 
terie "Lorigine et le sens primitif du mot 'lale’," Nouvette Revue Thiologme &O (1958) 840- 
853; A. Faiwe, Naissance d’une hidrachie. Les premieres ćtapes du cursus clencal. (Thćo g 

históriąue 40, Paris 1977). 

6^ SC 167:166; trans, adapted from Holmes 99. 
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posed spontaneously in this early period before the fixation of written 
liturgical texts, as we shall see below in section C.III. 

2. The Council of Arles (314): 

Canon 19 of the Council of Arles in 314 shows the continuation of this 
tradition in the early 4th c. West: “De episcopis peregrinis qui in Vrbem 
solent uenire, placuit eis locum dari ut offerant — Regarding travelling 
bishops accustomed to come into the city, it is suitable to provide them a 
place to offer [the eucharist]."** In this period before the privatization of 
the^ Mass it is obvious that this does not mean provide them an altar on 
which to say their "private Mass,” but rather to admit them to concele- 

brate in offering ("ut offerant”) the communal eucharist of the local 
Church. 


4. The Gallican Statuta ecclesiae antiąua (5th c.): 

The 5th c. Statuta ecclesiae antigua 56 (XXXIII), a canonical compila- 
tion from Southern Gaul addressed to the bishop and clergy of Provence 
and probably authored or compiled ca. 475 by Gennadius of Marseilles 
(t ca. 492-505), reflects the same tradition: 

Episcopus uel presbyter, si causa ui- If a bishop or presbyter comes to 
sitandae ecclesiae, alterius episcopi ad the church of another bishop for the 
ecdesiam ueniant, in gradu suo susci- purpose of visiting the church, let 
piantur et tam ad uerbum faciendum them be received [each] accordmg to 
quam ad oblationem consecrandam in- his rank and be invited both to preac 
uitentur.*® the Word as well as to consecrate the 

oblation. 


3. The Greek Didaskalia (4th c.): 

Similarly, in the 4th c. Hast the Greek Didaskalia II, 58:3 says that if 
the local bishop invites a visiting bishop to celebrate the eucharist and 
the Yisiting bishop refuses the honor, insisting that the local bishop him- 
self preside, the visitor should at least give the blessing over the chalice.®^ 
In this scenario it is elear that the concelebrating bishops did not recite 
the whole anaphora together. Hence to suppose that “to celebrate the 
eucharist sacramentally” and “to recite the anaphoral prayer of conse- 
cration integrally” are interchangeable propositions was foreign to the 
mentality of the Early Church a least as reflected in this document, 
which has two different priestly concelebrants share the Institution 
Narrative, one saying the words over the bread, the other the words over 
the cup. Both bishops are at the altar to offer the eucharist. That one or 
the other says this or that part of the Institution Narrative appears to be 
a point of honor that changes nothing in the naturę of the act itself. The 
important thing was not who did what, but that it be done, that the rite 
be accomplished, that the gifts be blessed. Which sacerdotal minister did 
so seems to have been irrelevant. The parallel text of the ApConst II, 58:3 
ca. 380, however, has the yisiting prelate bless the people, not consecrate 

the chahce, so perhaps the ApConst redactor considered the Didaskalia 
practice unusual.*® 


III. Early Descriptions of Concelebration 

What these texts adumbrate will coalesce in Late-Antique docurnents 
from the 4th c. on into a system one can rightly cali “concelebration.” 
Already in these sources it is elear that presbyters participating in the 
eucharist with the assembly presider cannot be said to be doing so modo 
laico, simply “as laity.” They were not just “in attendance” at the semce. 
albeit with 'Veserved seats”; they also performed liturgical actions. But 
to interpret this participation as “concelebration’ in the sense of con- 
sciously exercising in common some sort of sacramental “power” proper 
to their priestly order by yerbally co-conseerating the eucharistic gifts 
would go beyond the eyidence. Rather, these sources give the impression 
that a truły sacramental collectiye act was possible without all the 
celebranting priests having to pronounce some verbal “form” in unison.'^' 
As Botte noted,^^ one can hardly imagine that at the New Testament 
ordination of Timothy “by the imposition of hands of the presbyters as a 
body” (1 Tim 4:14), the members of the presbyterate, performing this 
gesture so deeply rooted in biblical culture and so charged with rnean- 
ing, thought they were merely assisting “ceremonially at the administra- 
tion of the rite and not “really” concelebrating it. But it would be equally 
fatuous to suppose that they were reciting some set formula in common. 
The same must be said of the traditional three ordaining hierarchs co- 


■, z.-,? (CCL 148A, Tumhout 1963) 13 = Mai 

2:473. On this council, see NCE2, 5:651. 

recently: The Didascalia apostolorum. An English Yersion e 
1 e introduced and annotated by Alistair Stewart-Sykes (Studia Traditionis Theologii 
Explorations in Early and Medieval Theology 1, Tumhout 2009) text 168, commentaty 78 
SC 320:322-23. 


CCL 148A:175; on this source cf. C. Yogel, “Statuta ecclesiae antiqua," liCE2, 13:501. 
Cf ApTrad 4- Botte, TA 11; Didaskalia II. 57: Didascalia apostolorum. The Syriac Yer¬ 
sion translated and accompanied by the Yerona fragments, with an introduction and notes, 
by R.H. Connolly (Oxford 1929) 119-120; Funk I, 158-166. 

Botte, "Notę historiąue," 12-13. 

Loc. cit 
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consecrating a bishop. Though only one sald the ordination prayer, uni- 
versal tradition has always held all three of them to be “co-consecra- 
tors.”” 

The first four centuries were a period of liturgical improvisation be- 
fore the composition of fixed Eucharistic Prayers and other liturgical 
formulas. This obviously rendered impossible concelebration via the 
recitation in common of the anaphora. And even after fixed liturgical 
formularies began to be composed in a process traced in Allen Bouley’s 
seminal work on the topie/-* initially at least a certain liberty was still left 
to the presider, as we see in first to fourth-century sources like the Di- 
dache 10:7 (ca. 90-100)/5 Justin Martyr’s Apo/ogy I, 67:5 (ca. 150)/^ Ori- 


73 T7* 

For the most recent Catholic teaching regarding episcopal ordination, see Paul VI s 

June 18, 1968 Apostolic Constitution Pontificalis Romani recoenitio, EDIL §§1085-6- DOL 
§§2609-11. 

74 

A. Bouley, Frotn Freedotti to Fontiulci. The EvoliitioH of the Eucharistic Prayer frotn 
Orał Improvisation to Wntten Texts (The Catholic University of America Studies in Christian 
Antiąuity 21, Washington, DC 19S1) passim, esp. chaps. 4-5. A. Baumstark, Vom geschichtli- 
chen Werden der Liturgie (Ecclesia Orans 10, Freiburg B. 1923) 31, is surely wrong in one — 
and surely not the only one of his overIy-hasty conclusions. Concerning the last eucharist 
St. Simeon bar Sabba'e, Catholicos of Seleucia-Ctesiphon celebrated ki prison just before 
s marudom on April 13, 344 (or possibly April 17, 341) during the persecution of Sas- 
sanid King Sapor II, Baumstark asserts that St. Simeon employed in that service the first 
fbced Syriac eucharistic text witnessed to in the sources.' For the edition of Simeon s Vita, 
martyrdom, and works, see M. Komsko, ‘‘Praefatio: "De Vita et scriptis S. Simeonis bar 
Sabbae, PS 2:661-77; cf. A. Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluf! 
der christUch-palastinischen Texte (Bom? 1922) 30. The account of St. Simeon's finał 
euc aristic liturgy is recounted in M. Komsko (ed.), Narratio de beato Sancti Simeoni bar 
Cl a e §§75-76, PS 2.901-10. The supposed eucharistic text to which B. refers is actually a 
series of hymns found in M. Komsko (ed.), "Hymni et antiphonae quae tribuuntur Sancti 
Siineoni bar Sabbhae, PS 2:1048-55, here 1050 (Bs reference). But these texts are hymns 
y^ith eucharistic references, not eucharistic prayers; nothing demonstrates they were used in 

the liturgy in ąuestion; and their disputed attribution to St. Simeon establishes neither their 
authenticity nor their datę. 

w. Rordorf, A. Tuilier (eds.). La Doctrine des douzes apótres (Didachś), (SC 248, Paris 
1978) 174. The bibliography and debate on this source are extensive and ongoing. For some 
modem commentaries see, in chronological order, ibid.; J.W. Riggs, "From Gracious Table 
Elements: The Tradition-Histoiy of Didache 9 and 10," The Second Century 
4/2 (1984) 83-100; C.N. Jefford, The Didache in Context. Essays on its Text, History, & 
(Supplements to Novum Tesłamentum vol. 77, Leiden/New York/Cologne 
995 with extensive bibliog. 368-99; also K. Niederwimmer, The Didache (Minneapolis 
1998); M. Del Verme, “Didache e origini cristiane. Una bibliografia per lo studio della Di- 
^che nel contesto des giudaismo cristiano," VC 38 (2001) 5-39, 223-245; For the datę, see J. 
Ysebaert, The So-called Coptic Ointment Prayer of Didache 10.8 Once Morę," VC 56 (2000) 

1-10, here 8-9, who places the finał redaction of the Didache some time after AD 100, even if 
some parts are earlier. 

76 

; ^ Prex eucharistica, vol. 1: Textus e variis liturgiis antiąuioribus 

se/ecri, 3rd ed. by Gerhards and H. Brakmann (Spicilegium Friburgense 12, Freiburg 
Schweiz 1998), 70. o » & 


gens Comersation with Heraclides 4 (ca. 246)/’ ApTrad 9 (3rd/4th c.),’® 
St. Basil the Great’s (ca. 329-t379) Constitutiones asceticae I, 2,” etc. 

What, then, did the concelebrants in these eucharists think they were 
doing? Let us see what, if anything, the sources tell us. 


1. The Apostolic Tradition (3rd/4th c.)®°: 

Early evidence of a eucharist concelebrated by a bishop with his 
presbyters comes from ApTrad 4, which describes the opening of a 
eucharist at which the newly ordained bishop presides following his 


episcopal ordination; 

Uli [episcopo] uero offerant diacones 
oblationem, quique inponens manus in 
eam cum omni presbyteńo dicat gratias 
agens...®^ 


Then let the deacons present the of- 
fering to him [the bishop], and laying 
his hands on it with all the presbyterate, 
let him give thanks, saying...®^ 


Though only the bishop says the prayer of blessing over the gifts, the 
gesture of all the presbyters extending their hands over the oblation to- 
gether with the bishop must have had the same meanmg as the similar 
gesture of the bishop, signifying their common celebration of the liturgi- 

cal action in their role as presbyters. u -.u 

Did the concelebrating presbyters recite the anaphora together with 

the bishop? That is hardly possible. Though ApTrad 4 transmits a com- 


” Entretien d’Origene avec Heraclide, ed. J. Scherer (SC 67, Pans 1960) 62-64, ‘ran* A. 
Gelston, The Eucharistic Prayer of Addai and Mari (Oxford 1992) 13. On t ® ° 

Interpretation of this text see ibid. 12-15; Bouley, From Freedom to Formula 140-42. 

Botte TA 28, trans. Bouley, From Freedom to Formula 123. 

PG 31:1329A (= CPG §2895). 

80 For the latest on this much disputed document, see Michael Kohlbacher, "Wessen 
Kirche ordnete das Testamentum Domini Nostri Jesu Chnsti? m M. Tamę e, • o* 
(eds.), Zu Geschichte. Theologie, Liturgie und (^senwartslage der synschen Ktrchen^^^ 
wdhlte Yortmge des deutschen Syrologen-Synposium vom 2.-4. Ofc/oher 1998 *« 
burg (Studien zur Orientalischen Kirchengeschichte 9, Munster^amburg/London 2000) 55- 
137, here 108-14.1 owe the referece to this seminal study to Gabriele Winkle s review i 

92 ( 2008 ) 246-248, here 247. ^ j u -.t a- sTr 

8* Botte TA 10-11, italics added. On the imposition of hands, cf. ApTrad 2, tbta. 4, 

38 47- Cuming, Hippolytus 8; Testamentum Domini I, 23, ed. I.E. Rahmani, Testamen urn 
DÓmińrnosMJesJchLi (Mainz 1899) 36-37; G.S. Speny-White, 

mini: A Text for Students, with Introduction. Translation, and Notes (AGLS 19 - UEb o , 
Bramcote 1991) 14; Constitutiones Ecclesiae Aegyptiacae 1,10, Funk II, 99. 

82 Trans. Cuming, Hippolytus 10. italics added; see also ATC 38-39 §4.1;3 and commem 
tary 44ff; The Canons of Hippolytus. ed. P.F. Bradshaw. trans. Carol Bebawi (AGLS 2 = GLS 
50 Bramcote 1987) 13, canon 3. These canons are thought to be a late 4th/early 5th c. p 
tation ot ApTrad originating in a smali see in Lower Egypt and presei^ed only m Arabie. 
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plete eucharistic anaphoras^ _ a text that in its present shape probably 
does not antedate the second half of the 4th c. — a notę in ApTrad 9 adds 
that this prayer is but a paradigm, not a fixed text to be followed blindly: 

Let the bishop give thanks in accordance with what we have said above. It 
is not at all necessary for him to say the same words we give above, as though 
stnving [to say them] by heart, when giving thanks to God; but let each one 
pray according to his ability. If indeed anyone is able to pray suitably with a 
solemn prayer, that is good. However, if anyone when he prays recites a 
shorter prayer, do not prevent him. Only let his prayer be soundly orthodox.8‘' 

2. The Apostolic Constitutions (ca. 380): 

Despite the fact that the text in ApConst II, 58:3, parallel to the 4th c. 
Greek Didaskalia II, 58:3 cited above in section C.II.3, has the visiting 
prelate bless the people, not consecrate the chalice, even less explicit 
gestures in ApConst can be taken as indicating symbolically a true “con- 
celebration" of the eucharist. The whole text oi ApConst II, 57, is a lyrical 
descnption of the eucharistic liturgy as a community celebration in 
which the whole local church articulated in the orders and social 
categories of the time — bishops, presbyters, deacons, lectors, psalmists, 
porters, deaconesses, the youth, the aged, parents and infants, young 
girls married women and rirgins, widows and old women, visiting clergy 

1 o u ^ mentioned — took an active part.®^ ApConst VIII, 

11:12 has all concelebrating priests wash their hands at the lavabo, then 

■?. stand to thenght and left of the bishop at the 

altar like disciples around their master.”®** 

As usual in church ordinals of this period, the Church did ministeri- 
aiiy what it deemed pastorally necessary, content to leave the theological 
retlection on its meaning until later. When a need for women ministers 
was perceived, the Church ordained deaconesses without first studying 
and debatmg for twenty years to determine whether "deaconess” was a 
major or niinor order, as todays self-consciousness on women’s issues 
seemed to demand until Pope Benedict XVI resolved the issue for Catho- 
ics. o ancient church ordinals do not theologize on the rituals they 
prescnbe. In those times the Church just did what needed doing, and the 
explanations came later, if ever. But from the whole tenor oi ApConst II, 


Botte TA 12-17; ATC 9. 

Trans, adapted from Cuming, Hippolytus 14. 

SC 320:310-28. 

** SC 336:176-79. 

Motu proprio Omnium in mentem, dated Oct. 26, 2009, but released Dec. 16, 2009. 


57 and VIII, 6-12, one can hardly argue that the clergy involved in the 
eucharistic service were simply in attendance modo laico, 

3. Theodore of Mopsuestia's Catechetical Homilies (ca. 388-392): 

Theodore of Mopsuestias (t428) Catechetical Homilies 15-16, proba¬ 
bly delivered in Cilicia north of Antioch ca. 388-392,8« are even morę ex- 
plicit in asserting that the concelebrating presbyters "'offer" the eucharist 
— as indeed the whole Church does — though it does not seem that the 
concelebrating priests recited the eucharistic prayer together with the 
presiding bishop: 

XV, 41. Indeed, all of us offer the gift with the pńest, and although the latter 
stands up alone to offer it, he nevertheless offers it, like the tongue, for all the 
body, Thus the gift that is being offered belongs to all of us in the same way 
as the grace, it contains belongs to all, and is placed before all of us so that 
we may partake of it eąually. In this sense the blessed Paul said about a high 
priest that "he ought, as for himself so also for the people, to offer for sins 
(Heb 5:3) in order to show that the pńest offers the gift for all, and is ordered 
to offer for himself and for the rest of the people... 

42. While this [the exchange of the kiss of peace] is taking place the priest 
washes (his hands) first, and then all those [do so], whatever their number, 
who are counted in the assembly of the priesthood. This is not done for the 
cleanliness of the hands .„but because the offlciating pńests offer the sacńfice 

for all... 

XVI, 5. Then when all of us have risen and are keeping silence with great 
reverential fear, the priest begins the Anaphora, He offers a sacrifice for the 
community that embraces both himself and us all... Let the priest be at the 
same time the tongue of the ecclesiastical community, and let him make use 
of the right words in this great serrice... 

9. ... he [the priest] is to be in awe and fear morę than all, as he is per- 
forming for aU this service that is so awe-inspinng. 

So Theodore speaks of the presiding bishop as offering alone the ob- 
lation for the whole ecclesial assembly (XV, 41). But in explaining why 
only the bishop and concelebrants wash their hands, and not the whole 
congregation, sińce not only the priests but all receive in Holy Com- 
munion the oblation, Theodore says it is “because the officiating priests 
[plural] offer the sacrifice for all” (XV, 42). Apparently, however, the 


®® On the disputed datę and place of these homilies, see R.F. Taft, A History ofthe Lit- 
utgy of St. John Chtysostom, vol. IV: The Diptychs (OCA 238, Romę 1991) 47. 

ST 145:525-27, 541, 549; English trans, adapted from A. Mingana, Commentary of 
Theodore of Mopsuestia on the Lord’s Prayer and on the Sacraments of Baptism and the 
Eucharist (Woodbrooke Studies 6, Cambridge 1933) 93-94, 99-100,102 (emphasis added). 





302 


ROBERT F. TAFT, S.J. 


bishop alone says the anaphora as common tongue of the Church CKYI 
5, 9).9° 

4. The Syriac Didaskalia (5th c.): 

Other sources even envisage the possibility of a bishop being illiter- 
ate. According to chapter 4 (II, of the Syriac Didaskalia, a docu- 
ment Brock has redated to the late 5th c.,®^ the original Greek of which is 
preserved in the dependent passage oiApConst II, 1:2 (ca. 380), episcopal 
illiteracy was no insurmountable problem provided the bishop had a way 
with words: “If he know not letters, let him be versed and skilled in the 
Word... Here too, it is obviously a ąuestion of extemporaneous prayer. 
Otherwise the bishop would have needed no special oratorical skills. He 
had only to be able to read — or if illiterate, memorize — some available 
text. In this case, too, there could hardly have been a common recitation 
of the anaphora by concelebrating priests. 

5. Pseudo-Dionysius’ Ecclesiastical Hierarchy (5/6th c.): 

Chapters II-III of Ps.-Dionysius’ 5/6th c. Ecclesiastical Hierarchy de- 
scribe what appears to be an Antiochene-type®'* pontifical eucharist con- 
celebrated by a presiding hierarch with concelebrating priests and dea- 
cons.®^ In III, 3:10, Ps.-Dionysius’ commentary on why all concelebrants 
wash their hands in a ritual lavabo similar to the one we saw in ApConst 
VIII,^ 11.12 (section C.III.2 above) — Tt is fitting that those who are pro- 
ceedmg to this most pure priestly work (iepoupyia) be purified”®* — 


Cf. also Horn. 16 passim-, Horn. 15, 45, ST 145:531ff, 541. 

Y Didascalia apostolorum in Syriac. I: chaps I- 

(Syriac)-176 (Engl. trans.); II: chaps XI-XXVI, 
I 31-33 ^ " Scnptores Syn 179 (Syriac)-180 (Engl. trans.); here I, 44 (Syriac 52); Funk 

Brock, “Diachronic Aspects of Syriac Word Formation," 328-30. 

” SC 320:144-45. 

The exact location and datę of the liturgical tradition Ps.-Dionysius describes remain 

r <^®'’rilyuk, "Did Pseudo-Dionysius Live in Con- 

stantinople? ’ VC 62 (2008) 505-514. 

r, ?' Dionysiacum II. Pseudo-Dionysius Areopagita 

theologia. Epistulae (Patristische 
Texte und Studien Bd. 36, Berhn/New York 1991) 79-94 = PG 3:391-472; Pseudo-Dionysius, 

w L P- R™ (The Classics of Western Spirituality, 

New York/Mahwah 1987) 210-224. ^ ^ 

219. On the pristine lavabo. 

ftret witoessed to by Cynl/John II of Jerusalem, Mystagogic Catechesis V, 2, Cyrille de Jćru- 
salem, Catdchdses mystagogigues. introduction, texte critiąue et notes de A. Pićdagnel tra- 
duction de P. Pans (2nd ed. SC 126bis, Paris 1988) 146-49; St. Cyril of Jerusalem’s Lectures 
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seems to presuppose that the concelebrating priests ''really' offer the 
eucharist together with the presiding bishop, though appaently only the 
bishop prays the anaphora as the one who ''sacredly performs the most 
divine acts and lifts the praised things into view/' Indeed, Ps.-Dionysius' 
entire description of the anaphora in III, 3i 10-12 repeatedly uses the sin- 
gular for the hierarch as the one concelebrant performing the rite. 

6. The Sinodos or Constitutiones Ecclesiae Aegyptiacae (4th c.?): 

So the only early sources I know of that might seem to indicate a ver- 
bal concelebration of the anaphora are the various versions of the so- 
called Sinodos or Constitutiones Ecclesiae Aegyptiacae I, 13,^^ a corpus of 
interdependent materiał found in a variety of late Ethiopic, Sahidic, 
Bohairic, and Arabie mss whose contents,^^ far morę ancient than their 
present extant ms witnesses, are generally agreed to originate in Early 
Church sources like ApTrad 4. Funk renders the relevant text into Latin 

as follows: 

Deinde dicunt (presbyteri) orationem Then the presb 3 f^ers say the eucha- 
eucharisticam episcopum praeeuntem ristic prayer after the bishop. We give 
seąuentes: Gratias agimus tibi...^^ you thanks..." 

Pierre de Puniet challenged this reading of Funk, claiming that Funk s 
version, which follows Ludolf, does not correspond to the Ethiopic, Ara¬ 
bie, and Coptic originals translated by Homer.^^o But in fact all of the 
texts de Puniet advances against Funk with the exception of the Sahidic 

on the Christian Sacraments. The Protocatechesis and The Five Mystagogical Catecheses, ed. 
F.L. Cross, trans, by R.W. Church, (London 1966/Crestwood, NY 1977) text 30, trans. 71-72; 
PG 33:1109. For the history of the lavabo rite in the eucharistic liturgy, see Taft, Great En- 

trance 163-77. 

On this confusing morass of documents that weave in and out of early church orders 
like ApTrad, ApConst, Testamentum Domini, etc., see Botte TA XX-XXIV; J, Magne, Tradi¬ 
tion apostoliąue sur les chańsmes et Diataxeis des saints apdtres, Identification des docu¬ 
ments et analyse du ńtuel des ordinations (Origines chrćtiennes h Paris 
2, 8-9; and most recently the seminal study, with extensive bitóiography, of Kohlbacher, 

"Wessen Kirche?" 

^8 See Botte TA 10-17; ATC 38-40, 

Funk II, 95. 

100 De Puniet, "Concelebration,” DACL 111.3:2478 notę 14: "ne se trouve dans aucun des 
trois textes ćthiopien, arabe et copte qu en a donnós G. Homer, The Statutes ofthe Apostles, 
London, 1904." See in G. Homer, The Statutes of the Apostles or Canones Eccłesiastici, Ed- 
ited with Translation and Collation from the Ethiopic and Arabie MSS>: also a Translation of 
the Saidic and Collation of the Bohaińc Yersions; and Saidic Fragments (London 1904) the 
Ethiopic (140.6-7), Arabie (245.18-19), and Sahidic (307.16-18; 344.19-345.4) versions plus 
the apparatus in the appendix, 365ff. 
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version of Homer could be interpreted as indicating some form of verbal 
concelebration, 

Let us go back to where the trouble starts, with the pioneering 1691 
opus of renowned German orientalist Job Ludolf (alias Leutholt, 1624- 
1704) that remains a landmark work of ^Ethiopica.*^* Ludolf translates 
the Ge*ez text into Latin as follows: 

PostC}iiciłTi coYistitiitus cst Episcopus, grutulutitur ci otrifics & siłiguli, otc 
osculantes cum, ąui factus est Episcopus. Et cui contingeret istud munus, Dia- 
conus prccbeat Uli Eucharistiam. Ad hccc ponens manum suam super euchari- 
stium graticLs cigit Domino, diccns hoc modo: Dominus vobiscum omnibus... 

Deinde dicunt orationem eucharisticam Episcopum prceuntem seguendo. 

Gratias agimus tibi Domine...^^^ 

Homer had translated the respective versions of this text as follows: 

Ethiopic: And after the bishop has been ordained every one of them shall 
salute him with the mouth, kissing him who became a bishop, and to whom 
this grace has been imparted. And the deacon shall bring him the Oblation; 
and he then having laid his hand upon the Oblation with all the holy ones and 
the presbyters shall say, thus giving thanks: The Lord (be) with you alL And 
the people shall say: Perfectly with thy spirit may he be. And the bishop shall 
say: Lift up your hearts... 

And then the bishop shall say the (words) of the Oblation as follows: We 
give thanks to thee, Lord...^°^ 

Sahidic: And when (de^®"^) he is madę bishop, let everyone give peace 
(eirene) to him with their mouth, saluting him. Let the deacons then offer 
łnm the Oblation (prosphora). And (de) having put his hand upon the Obla¬ 
tion (prosphora) with the presbyters let him say in giving thanks (eukhańs- 
tou). The Lord be with you all (o kyrios meta panton ymon)... And let him 
pray also thus and say the things which come after these [i.e., after the pre- 
anaphoral dialogue] according to the custom of the holy Oblation.^^^ 

Arabie: And when he has become bishop everyone shall salute him and 
shall kiss his mouth. And the deacons shall bring to him the Oblation: then 

On Ludolf his ceuvre, see most recently Franęois Enguehard and Joseph Tubi- 
ana, Introduction" to the modem French translation of Ludolfs 1691 Historia jEthiopica: 
//is/oire de l Ethiopie, trans. Franęoise Daspet et alii, Livre I (Bibliothdąue Peiresc, voL 17 
CoUection aux Abyssinies, Padua: L’Archange-Minatoure 2008) 9-18. 

lobi Ludolf alias Leutholf dicti, Ad suam Historiam AEthiopicam antehaec editam 
Commentanus... (Frankfurt/M: Typis Martini Jacąueti 1691) 324 col. 2. 

Homer, The Statutes 139.24-140.7. 

Homer indicates in parentheses the Greek loan words so common in Christian Cop- 
tic texts translated from the Greek. 

Homer, The Statutes 307.2-18. 
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having placed his hand upon the Oblation with all the presbyters he shall say 

and give thanks thus: The Lord (be) with you... 

And he shall say what comes after thrs [preanaphoral dialogue] in the rule 

of the Kiddas.^®^ 

From these yersions it seems obvious that the concelebrating presby¬ 
ters played an active ministerial role in the celebration, imposing hands 
on the oblation together with the newly-ordained bishop. There is some 
ambiguity, however, as to whether all concelebrants recited the anaph- 
ora: hence, de Puniet^s skepticism. Still, depending how one punctuates 
the Ethiopic text, one could infer that the concelebrating presbyters did 
in fact pray the anaphora together with the presiding bishop, despite the 
fact that this interpretation is clearly rejected in the version of Brad- 
shaw, Johnson, and Phillips in the latest study to tackle this material.^o? 

Being ignorant of Ethiopic and unable to resolve the problem without 
expert help, I tumed to my friend and colleague of many years, oriental¬ 
ist and and philologist Ugo Zanetti, O.S.B. of Chevetogne, who has done 
me the courtesy of providing the following French translation of the 
original text, which I render into English below: 

Apres qu^il ait ćtć ordonnć ćveque, After he has been ordained bishop, 
tous le saluent un par un en embra- every one greets him one by one, kiss- 
ssant sur la bouche celui qui est [de- ing on the mouth the one who is madę 
venu] 6veque et qui a reęu cette charge, bishop and has received this charge. 

Et que le diacre lui presente fobia- And let the deacon present to him 
tion, en posant alors la main sur fobia- the oblation, at which, placing his 
tion, avec tous les pretres, il rend alors hands on the oblation, with all the 
grace en disant: ”Le Seigneur [soit] priests, he gives thanks saying. The 
avec vous tous ... [etc.]. ”Cela est droit Lord be with you all... That is right and 
et juste." 

Et alors ils disent fanaphore h. la Then they say [3rd person plural 
suitę de f6veque: "Nous te rendons verb!] the anaphora following the 
grace, Seigneur, pour ton Fils bien- bishop: We give you thanks, O Lord, for 
aimć...^®® your beloved Son... 

Zanetti^s translation leaves no doubt that the concelebrating priests 
recited the eucharistic prayer together with the presiding, newly- 
ordained bishop. Notę, however, that I am not trying to build a case for 
verbal co-conseeratory eucharistic concelebration in the early sources. I 
only wish to show the yariety of eąually legitimate and — in my yiew — 

Ibid. 245. 8-19. The "Kiddas" is the eucharistic liturgy. 

ATC 38-40. 

Communication of Sept. 15, 2009. 
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perfectly 'Valid” practices in the Early Church's concelebration traditions 
that an objective approach to the sources ilłustrates, and which the last 
witness cited above shows could include even the common recitation of 
the anaphoral prayers by the concelebrating priests. 

7. Fourth-Century Canonical Sources: 

The relevant early liturgical evidence cited above generally concurs 
that the full-blown eucharist involved the local bishop surrounded by his 
presbyters, who were not merely ''in attendance" in the presbyterium, 
but actively participated in the ritual in a manner reserved to their order. 
This is confirmed by the extant canonical literaturę such as canon 1 of 
the Council of Ancyra in Galatia (AD 314), now Ankara, the Capital of 
Turkey;^®^ canon 9 of the Council of Neocaesarea (ca. 314-325) in Pontus 
Polemaniacus;*’® or the Canonical Letters of Saint Basil the Great (ca. 
329-t379). Ali of these sources envisage the case of a presbyter under 
ecclesiastical sanction preserving his seat in the presbyterium even when 
under canonical suspension from all ministerial functions, including the 
right to "offer' the eucharist.*^^ Here a elear linę is drawn between 
presbyters in attendance at the eucharist and presbyters present at the 
eucharist who ''offen ” 

But I do not think one can press the theological significance of this 
for concelebration. A similar situation was envisaged for laity in the finał 
stages of penance: they were "bystanders” {consistentes or auctaYies). 
allowed to ''attend” the whole liturgy without, howeYer, participating in 
the “offering.''^^2 Yot the whole Church, not just the ordained priests, offers 
the eucharist. 


IV. A Theology of Concelebration in the Early Sources? 

So it is not easy to assign a theological meaning to such eYidence 
without seeming to read history baekwards. Where the eYidence is rela- 
tiYely elear, as in the Syrian and Palestinian traditions, it faYors the con- 
clusion that only the main celebrant Yerbally “conseerated” the eucharis- 


Mansi 2:513-14. 

Ibid. 541-42. 

Basil, Ep. 199:27 (= CFG §2900), Y. Courtonne (ed.), S. Basile, Lettres, 3 vols. (Paris 
1957-1968) 2:159 = PG 32:724. On Basils canonical letters, see F. van de Paverd, “Die 
Ouellen der kanonischen Briefe Basileios des Grossen," OCP 38 (1972) 5-63. 

Basil, Ep. 217:56, 75, 77 (= CPG §2900), Courtonne 2:210-11, 213-14 = PG 32:797, 


tic gifts."^ But by Late Antiąuity, sacrificial theology was in fuli bloom,"'' 
and texts already cited in the previous section affirm that concelebrating 
ministers in priestly orders — presbyters and bishops — “offer" (npoocpe- 
peiv, offerre), even “as priests” (iepoupyeiy) the common eucharist. 
Though one must be wary of reading later theological presuppositions 
into texts that seem to affirm what we hope to find, one must also avoid 
giving texts a minimalist interpretation just because they do not meet 
modem Roman-Catholic reąuirements for “tme. sacramental concele¬ 
bration.” As we saw above in section D.III.3, the homilies of Theodore o 
Mopsuestia make it ąuite elear: (1) that the concejebrants offer the 
eucharist- (2) that this involved the exercise of a ministry proper to their 
order not shared by the laity; (3) that only the bishop recited the 

eucharistic prayer.“* 


V. Conclusions ahout Concelebration in the Early and Late-Antique 
Sources 

ScYcral things seem elear from the Early and Late-Antique sources 
cited aboYe: 


1*3 See Theodore of Mopsuestia, cited above in section C.III.3: Ps.-Dionysius, ficc/es. 
Hier. III, cited above in section C.III.5; also Ps.-Narsai, Homily 17 Connolly, Narsai A. 7ff, 
12ff, 18ff, but esp. 27; Testamentum Domini I, 23, ed. Rahmani 38ff. The latest scho ars ip 
on the latter source now dates this document as a 9th c. (AD 687) Syriac iranslaąon o an 
earlier Greek text from the 2nd half of the 5th c. after Chalcedon (AD 451) onginatmg m 
anti-Chalcedonian circles in Southwest Palestine, probably in the region of Gaza. Its gen 
is "an extended Pontifical (erweitertes Pontiftcale)” or anthology with the needed hturgica , 
disciplinary, and theological Information destined for the use of an uneducated coun ry 
bishop: Kohlbacher, “Wessen Kirche?” 80-82, 113. 

>*■» See most recently Dały, Sacrifice Umeiled; also the useful sum™ries in R.RC. Han- 
son, Eucharistic Offering in the Early Church (GLS 19, Bramcote 1 ^ 79 ): Rowan Williams 
Eucharistic Sacriftce - The Roots ofa Metaphor (GLS 31, Bramcote 1982); Colin Buchanan 
(ed.), Essays on Eucharistic Sacriftce in the Early Church. A Seguel to Liturgical Study No. 
(GLS 40, Bramcote 1984). 

**5 Council of Neocaesarea (ca. 314-325) canons 13-14, Mansi 2:542-543; Theodore of 
Mopsuestia, Horn. 15, 42, ST 145:527; the letter of Presbyter Uranius descnbing the eucha¬ 
rist Paulinus of Nola (t431) celebrated on his deathhed together with two visiUng bis p 
Symmachus and Acindynus: "... una cum sanctis episcopis obiato sacnhcio ^p. 2, P 
53:860); Evagrius Scholasticus’ account of the visit of Bishop Damnus of ^AnUoch t 
Symeon Stylites (t459) and the Eucharist they celebrated together: ...to «Xpavmv 
lEpouYńoaytEC oóipa...” Hist. eccl. I, 13 (= CPG §7500): ed J. Bidez, L. Parmentier, 
ELlesiastical History of Evagrius with Scholia (London 1898, repr. Amsterdam 1964) 21 = 

PG 86.2:2453B. 

***Hom. 15 passim, esp. 36, 41, 44, Horn. 16, preface and 2, 5-16, 20; ST 145:517-519, 

CTC CTO C‘51_C‘5C 


804-5. 
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1. From the 4th c. on we see a growing consciousness that presbyters 
celebrating the eucharist together with the bishop are doing some- 
thing that the laity cannot do, something only the ordained sacerdotal 
ministers have the mandate to perform. 

2. This cannot be interpreted without further ado to mean that these 
priestly ministers were "'co-consecrating' verbally by reciting in 
common the prayer of blessing over the gifts. Such a presumption 
would be anachronistic, based on the later identification in Latin 
scholastic theology of the ''essence'' of the eucharistic sacrifice with 
the "consecration of the gifts." This theory is coherent and may even 
be true. But it certainly is not ancient, and that is the point at issue 
here. 

3. Ali eucharists described in these sources were "concelebrations," i.e., 
living icons of the life of the local Church, involving the active par- 
ticipation of all classes of a community articulated into several ranks 
of clergy and laity under the headship of their bishop, each with its 
set place and role in the one echaristic assembly. 

4. Nonę of this had anything whatever to do with present Latin-Catholic 
clerical concems about who does or does not "exercise his priest- 
hood" by "offering" or "co-consecrating" the eucharist.*Indeed, 
most of the available sources say morę about the role of the deacons 
and laypeople in the eucharistic celebration than they do about the 
role of the presbyters. 

5. Such purely western clerical issues, the result of Latin priestly piety 
whose remote origins go back to issues outlined by Gary Macy*** that 
culminate in the Counter-Reformation reform of priestly formation 
and life with its resultant development of a eucharist-centered priestly 
spirituality especially in 17/18th c. France, are totally foreign to the 
early liturgical sources, as they still are to the Christian East today. 

6. That does not mean, however, that in an earlier period presbyters, 
even if they had no awareness of being *^co-consecrators" of the 
eucharist, thought they were just assisting at the liturgy like the non- 
ordained laity, as a priest attending Mass in the congregation would 
today.* *^ 


**^ On the Medieval Latin narrowing of the focus of priesthood to power over the 
eucharist, see Macy, Tmpasse passć," 7-9. 

***Loc. cit. 

**^ At least those in possession of some theology would. The widespread notion among 
some Roman Catholic presbyters that any ordained priest" in attendance at a eucharistic 
liturgy is always acting as a priest, and hence concelebrating the eucharist sińce he is a 
priest forever by his ordination, finds no support whatever in the tradition nor, for that 
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7. Nothing is clearer than the fact that bishops, presbyters, and deacons, 
including visiting ones, participated in the eucharistic liturgy ac- 
cording to their order, vested in its insignia and serving in its assigned 

place. 

8. Hence much of what Catholics debated and wrote about concelebra- 
tion in the years leading up to its restoration at Yatican II resulted 
from exclusively Roman-rite clerical concems. 

9. This is not surprising. It was normal if not inevitable that once verbal 
co-consecratoiy concelebration developed during the Middle Ages in 
some traditions — specifically, the Roman and the Byzantine is¬ 
sues of pastorał practice and clerical concem would raise their head. 

10. No definitive history of these developments is yet available, and I cer¬ 
tainly do not pretend to offer one here. I mention them only because 
they have inevitably contaminated Eastem Catholic theology and 
practice. Theological issues of "how many sacrifices are offered in a 
concelebration;*^" of “increasing the extemal glory of God” by the 
multiplication of Masses; the development of sacerdotal devotional- 
ism creating the need to “exercise one’s priesthood,” leading to the 
multiplication of private Masses so that God might ‘‘receive morę ex- 
temal glory" (as if divine grace could be ąuantified and its reservoir 
need replenishment); are pmrely western Catholic clerical concems 
completely foreign to authentic Eastem-Christian theology, spiritual¬ 
ity, liturgical piety and practice. But in my view they have had a dele- 
terious effect on Catholic pastorał and liturgical practice in the West, 
and there is no doubt that — tme to past history — they are well on 
the way to doing the same in the Catholic East where, like the touch 
of Midas” in reverse, almost everything eastem the West gets its 
hands on (apart from organization, education, clarity, and discipline) 

tums to dross. 


VI. Toward the Origins of Eucharistic Concelebration 

Do the early sources examined above point to a single origin of eu¬ 
charistic concelebration? Dom Gregoiy Dix thought the growing con¬ 
sciousness that “concelebrating” presbyters "co-offer” the euchanstic 


matter, in logical thought: one who is always a priest is always a priest acting - but not 
always a priest acting as priest, any morę than eveiy champion tennis player m attendance 
at a tennis match is thereby playing tennis. 

120 See the articles of J. de Sainte-Marie, R.M. Schmitz, and J. Galot in G. Boselli 
"Bibliographie sur la concelćbration, 1980-2000 (ordre chronologiąue), LMD 224 (2000) 
61-65. 
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sacrifice with the bishop reflected the extension to presbyters of what 
had onće beeri the exclusive preserve of bishops.'^' When the monarchi- 
cal episcopal system of church order described by Ignatius of Antioch 
appears on the scene (cf. texts in section D.I.2 above), it seems that only 
the bishop presided over the eucharistic assembly except when he would 

depute a presbyter to preside in his name at the eucharist of some out- 
lying community. 

h is equally possible that the origins of what we now mean by 
"concelebration” are multiple, to be sought not only in this eucharistic 
expression of the koinonia of the local church celebrated by the bishop 
together with the presbyters, deacons, deaconesses, widows, virgins, and 
so on, but also in the eucharistic hospitality” accorded visiting bishops 
as a sign of communion between Sister Churches. There are several elear 
historical instances of this in the case of visiting bishops or bishops in 
synod,I have cited but a few paradigmatic examples above in section 
D.II. On the local level the same privilege was allowed “chorbishops" 
(i.e., suffragan, country bishops) by their superior, the bishop of the local 
town.*23 It is precisely in the latter instance that we first see the term 
"concelebrants" (auAAeiToupYOi): it is this that canon 13 of the Council of 
Neocaesarea ca. 314-325 explicitly forbids to country presbyters.But 
as it became morę and morę common for bishops to assign presbyters 
the eucharistic presidency, perhaps a consciousness grew that even at 

the bishop’s liturgy they too could “co-offer," just as visiting bishops 
were wont to do. 


1^1 __ 

Dix, The Shape of the Liturgy (London 1945) 34. 

Several examples in McGowan, Concelebration 24ff, 40ff. But even in the earliest of 
such cases there is no evidence of verbal “co-conseeration,” though the ŚTtiOKOJtfi of the 
assembly was shared and this was called a "concelebration." Those texts that are elear on 
the matter seem to indicate that in such cases the guest bishop was "conceded" the blessing 
o the pfts. Cf. Eusebius, Hist. eccles. V, 24, 17, Eusebius Werke II, 1, ed. E. Schwartz (GCS 
9.1, Leipzig 1903) 496 = PG 20:508; Didascalia II, 58, Funk 1,168; Connolly, Didascalia 122. 

of Neocaesarea (ca. 314-325), canon 14, Mansi 2:542-543. "Chorbishop” is 
from the Greek ycopo meaning "country” as opposed to town. On the institution of chor¬ 
bishops or countiy bishops," a ąuestion intimately linked to the conversion of the country- 
«de, see F. Gillrnann, Dos Institut der Chorbischoffe im Orient (Munich 1903); T. Gottlob, 
Der abendlandische Chorepiskopat (Kanonistische Studien und Texte 1, Bonn/ Colosne 1928, 
repr. Amsterdam 1963); H. Hess, The Canons of the Council of Sardica, A.D. 343, a 
^«dwark mt^he Earlypevelopment of Canon Law (Oxford Theological Monographs, Oxford 
1958) esp. 100-3; E. Kirsten, Chorbischof,” RAC 2 (1954) 1105-14; H. Leclercą, "Chorćve- 

A?ionn DACL 14.1:369-379; J. Parisot, "Les chorćve- 

ques, ROC 6 (1901) 157-171, 419-443. On the meaning of the Greek ywpo ("country") prefix 

o ^ in the countryside, see M. Kapłan, Les hommes et la terre d 

292)?5?or 202^3 et exploitation du sol (Byzantina Sorboniensia 10, Paris 

Mansi 2:541. 
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What is certain is that however it happened, this consciousness did 
indeed grow, to the extent that a few centuries later the eastem ouAAei- 
ToupYeiv had become, for the Latins at least, “co-consecrate,"‘25 and we 
are on the threshold of "concelebration” identified as the verbal co- 
conseeration of the same eucharistic elements by morę than one minis¬ 
ter of at least presbyteral rank reciting together the conseeratory prayers 
of the anaphora. In the West we find this first, insofar as I have been 
able to determine, in a passage of the late 8th c. Ordo Romanus HI, 1,*" 
cited just below in section D.l. Our earliest Byzantine evidence is a 
rubric from the lOth c. Byzantine diataxis or rubric book incorporated 
into Leo Tuscan’s version of the Chrysostom Liturgy (1173/4),'” cited 

and analyzed below in section E.IL8. 

Interestingly, that same Tuscan text witnesses to another innovation 
previously unheard of: a eucharistic concelebration of presbyters alone, 
without the presidency of the bishop. Just what ecclesiology such a 
service is meant to represent has been ąuestioned by the noted Russian- 
Orthodox theologian Nicholas Afanas’ev in his slender but valuable 
study, Tpanesa FocnodHSi (The Lord s Supper). 

D. EUCHARISTIC CONCELEBRATION IN THE MEDIEVAL WEST 

Since this paper is chiefly concerned with issues of concelebration in 
the Byzantine tradition, and contemporary debate on the issue reveals 
different views as to whether the practice of verbal co-coris^ratory 
concelebration in some Byzantine usages is the result of Latin inHuence, 
before tuming to Byzantine usage I shall indicate in this section but two 
paradigmatic sources to illustrate that eucharistic co-consecratoiy 
concelebration was practiced in the Latin West at least from the 8th to 
the 13th centuries, after which it eventually devolved into morę limited 

Cf. the AD 879 letter of Pope John Vm to Photłus, Ep. 248, PL 126:871A: "tecum ••• 
conseerare" = ouAAeitoupYńoaC ooi in the Greek version in Mansi 17.1:413B, which the 
Mansi Latin version (ibid. 414B) translates “tecum comministrare. 

M. Andrieu, Les „Ordines Romanh du hauł moyen &ge, 5 vols. (^P^Sium Saemm 
Lovaniense fasc. 11, 23, 24, 28, 29) Louvain 1956-1961) IL 131 = Ordo I,, ' 

959A. On the dating of this text and its inclusion as a codicil to the earlier 7/8 

cf. Andrieu, Ordines II, 39, 127. 

Jacob, "Concćlćbration;” cf. Taft, Great Entrance 124ff. 

'2* Tpanesa TocnodHs 64-68. Afanas’ev calls such a concelebration a "liturgical paradox," 
arguing that the raison d’itre of concelebration was to represent the unity of the local 
church: bishops. presbyters, deacons, people. Presbyters celebrated the Euch^st w^en 
sent out to minister to a segment of the local community as representatwe of the bishop. 
but Afanas’ev claims they did not "concelebrate" with one another m the bishop s absence. 
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u$e restricted to the ordination of presbyters and bishops until the 
reforms initiated by Yatican II restored it to generał use. 

1. Ordo Romanus III (8th c.): 

According to the earliest witness known to me, the Ordo Romanus III, 
1, a document from the end of the 8th c. composed as an addendum to 
the earlier 7/8th c. Ordo Romanus I, verbal co-consecratoiy concelebra- 
tion of the anaphora was the practice in Romę at least on some major 
feasts: 

In diebus autem festis, id est pascha, On feast days, however — i.e., of 
pentecosten, sancti Petri, natalis domi- Easter, Pentecost, St. Peter, the Nativ- 
ni, per has ąuatuor sollemnitates ha- ity of the Lord — for these four $o- 
bent colligendas presbyteri cardinales, lemnities the Cardinal presbyters are 
unusquisque tenens corporale in manu to be assembled, each one holding in 
sua et venit archidiaconus et porregit his hand a corporal, and the archdea- 
unicuique eorum oblates tres. Et, ac- eon comes and gives each of them 
cedente pontifice ad altare, dextra leva- three oblations [hosts]. And when the 
que circumdant altare et simul cum illo pontiff approaches the altar, they 
canonem dicunt, tenentes oblatas in ma- stand around the altar right and left 
nibus, non super altare, ut vox ponti- and say the Canon together with him 
ficis valentius audiatur, et simul conse- [the pope] while holding the oblations 
crant corpus et sanguinem domini, sed in [their] hands, not on the altar, so 
tantum pontifex facit super altare cru- that the voice of the pontiff be morę 
cem dextra levaque.*^^ strongly heard, and together they conse- 

crate the Body and Blood of the Lord, 
but only the pontiff makes over the 
altar the sign of the cross right and left. 

2. Innocent III (1198-1216): 

This Roman-rite verbal co-conseeratory eucharistic concelebration 
lasted until at least the early 13th c., as we leam from Pope Innocent III, 
De missarum mysteriis III, 25, which speaks of concelebrations of priests 
with the bishop in which all say the Words of Institution: 

Cum autem interdum multi sacer- Since sometimes many priests con- 
dotes concelebrent, si forte non omnes celebrate, if by chance all do not pro- 
simul conseeratoria verba pronuntient: nounce the conseeratory words to- 
Ouaeritur, an ille solus conficiat, qui gether, it is asked if he alone confects 
primus pronuntiat? Quid ergo caeteri [the sacrament] who first pronounced 
faciunt, an interant sacramentum?... [the words]? Therefore what do the 
Sanę dici potest, et probabiliter respon- others do, do they repeat the sacra- 
den, quod sive prius, sive posterius ment? ... It can be rightly said, and 

*29 Andrieu, Ordines II, 131 (emphasis added); for the dates of these documents cf. ibid. 
39, 129; Botte, "Notę historiąue," 18-19. 
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proferant sacerdotes, referri debet with probability replied, that t^e 
eorum intentio, ad instans prolationis priests pronounce [the Words of Con- 
episcopi, cui principaliter celebranti secration] either before or after [the 
concelebrant, et tunc omnes simul eon- main celebrant], it should be referre 
secrant, et conficiunt... quia actum est to their intention, as following tte 
ouod intenditur.‘3o pronouncing of the bishop, with whom 

^ as the Principal celebrant they are 

concelebrating, and so all conseerate 
together and confect [the sacrament] 
... because what is done is what is 
intended. 

Notę the pope’s common-sense approach to the sort of scruples 
concerning concelebration that were surfacing in the Latin scholastic 
casuistry of the day.'^‘ 

(Jo be continued) 


SUMMARY 

Part I of this study rerisits and updates what we know of the not always easily 
discovered varieties of eucharistic concelebration in East and West, past and present, 
before reviewing their historical origins and liturgico-theological rationale ^ 

can be discemSd. before concentrating in part II on 

Byzantine tradition via an analysis of its historical witnesses and an evaluation of 
varieties, ritual, abuses, and theology today. 

Pontifical Oriental Institute Robert F. Taft, S.J. 


130 PL 217;873D-874A. On InnocenPs theology, see the excellent study of Chnstoph 
Egger, “Papst Innocenz III. ais Theologe. Beitrage zur Kenntnis seines Denkens im Rahmen 

der Friihscholastik," Archivum historiae pontiftciae 30 ^ ^^e John 

cent's eucharistic theology. I owe this reference to my 

Nobili, S.J. Professor of Theology at Santa Clara Unwersity and ^ ° ^ 

history of Medieval Latin Catholic theology, who has also informed "oejhat Sica- 

the Institut fur Osteneichische Geschichtforschung where a massive f ^ 

tions on InnocenPs life and work is underway (see their website), is prepar g 

edition of InnocenPs De missarum mysteriis. 

Concerning medieval scholastic debates on concelebration, see A-^es, "Die euc a- 

ristische Konzelebration in der theologischen Kontroverse 1 ) 

Groner (ed.), Die Kirche im Wandel der Zeit. Festgabe Joseph I^rd. Hoffner (Cologne_ 19 ) 

341-352: id., “Die eucharistiche Konzelebration ais theologisches ^ 

Jarhundert,” Studia Moralia 10 (1972) 347-435, cit. Brakmann, geinemschaftlichen Eucha- 
ristiegebet,” 338 notę 1; Schultze, “Das theologische Problem, 237-57. 
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India Confused with Other Countries 

in Antiąuity? 

In several writings of antiąuity India is a rather vague term and may 
refer to a rangę of countries which were identified with geographical 
precision only later. Greek etymology played no little role in this ancient 
geographical confusion. A recent book by Pierre Schneider h^ docu- 
mented this confusion between India and Ethiopia in particular from e 
eighth century B.C. till the sixth century A.D.’ Schneider ^monstrates 
his thesis about confusion with ample citations of texts from ancient 
writers. But he does not cite texts in which India and Ethiopia are seen 
or are presented as two different countries. Concemed to record only the 
confusion between India and Ethiopia, Schneider does not cite Peruma- 
lil either, who had collected much evidence to show that the ancients 
knew that India and Ethiopia were two different countnes. 

Already at the close of the seventeenth century Tillemont had ad- 
verted to the difficulty caused to historiography by uncertam geography. 

He wrote; 

Several ancients have said that St. Thomas took the fai J Ethiopia and to 

India, but we are not obliged to believe that he preached ou s de t^ount^ 

of the Parthians. For we know that the ancients knew 

curred beyond the borders of the Roman Empire. They often gaye thejiame 

of India and Ethiopia to countries that lay far away from the eas em a 

Southern frontiers.^ 

The problem formulated thus by Tillemont has been expressed or re- 
peated ever sińce by scholars with or without an exphcit ' 

gards the perception of the Syriac writers m particular Alphonse 

Mingana asserted: 

1 Pieire Schneider, UMiopie et 1’Inde: Inte^erences et 

monde antiąue. (yilL siecle avant J.-C. - VL siecle apres . .) 

Romę, 2004. ^nd 

2 A. C. Perumalil, The Apostles in India. Patna: Catholic Book Crusade, 1952, 

1971 

3 Louis-Sebastien Lenain de Tillemont, Mdmoires pour servir d 1'histoire eccldsiastigue 
des six premiers siddes, Parts: Charles Robustel, 1701, p. 613. 


OCP 76 (2010) 315-337 
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Speaking exclusively of Syriac authors, we find that the majority of them 
classify the Indians among Hamites alongside the Ethiopians. This is done by 
Michael the Syrian in his generał histoiy (I, 18 and 32), by the anonymous 
and early writers of the different races of mankind on the earth,'' and by 
Barhebraeus,^ to mention only three out of many.* 

The Sjnac wnters in generał depended on the Greek writers, who 
were mostly the source of their confusion. Warmington has registered 
the confusion between India and Arabia among some Roman or Latin 
writers.^ In view of such confusion certain modem writers have identi- 
fied the India visited by Pantaenus in the second century with Arabia, 
thus discounting an early evangeIization of India.® 

Several examples of this confusion were mentioned already by 
Photius, who has been duły cited by Schneider, who, however, does not 
cite any text in which Photius himself clearly distinguished between 
Ethiopia and India (see below). Schneiders work thus serves a half tmth. 
And half tiiiths, we know, are morę dangerous than downright errors. A 
careful reader will nevertheless notę that the thesis of confusion is miti- 
gated if not cleared by the maps Schneider himself has provided on 
pages 522 and 523 of his work, showing the geography of Herodotus (ca 
484 - ca 425 B.C.) and of Claudius Ptolemy (100 ca - 175ca A.D.). These 
maps show Ethiopia and India wide apart, in two different continents.® 
Nevertheless India was a name which was sometimes used in antiąuity 
to refer not only to India proper as is known today but to Ethiopia, to 
Arabia, to Parthia, and vaguely to the eastera regions stretching to “the 
end of the world." In other words, India was now ad then used in antiq- 

uity as the broad equivalent of the vague "east" or “orient" used by cer¬ 
tain writers today. 

Certain wnters like Stephen Neill who have dealt with the history of 
Christianity in India have got confused and concluded that histoiy can- 
not assert the early evangelization of India because certain ancient “ref- 


* Chroń. Minora (in CSCO), p. 351; see also ibid., p. 37. 

® Chroń. Syr., p. 7 (edit. Bedjan). 

* Alphonse Minpna, Early Spread of Christianity in India, Bulletin John Rylands, 1926/ 
Repnnt 1967, p. 443. 

A /«■ Commerce Between the Roman Empire and India, 2”^ ed., Lon¬ 

don/New York: Curzon and Octagon, 1974, p. 13 (1« ed., 1928). 

York ^93^1 * 337 ’ Latourette, History of the Expansion of Christianity, New 

Olshausen, Richard Szydlak, Historischer Atlas der 
D 5 Neue Paidy Supplemente Band 3), Stuttgart/Weimar: J. B. Metzler, 2007, 

route ^ ^ Herodotus and Ptolemy), p. 6 "Indien," pp. 8-9 sea routes to India, Alexander’s 
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erences to India may relate to countries that would not today be called 

What then is the balance sheet of the historical evidence? Was India 
such an unknown and insignificant country in antiquity that it was so 
confused with other countries like Ethiopia that the sources that men¬ 
tion the early presence of Christianity in India have to be discounted as 
affording no historical certainty?" 

1. Ancient Geography 

Let us start with the Bibie. The Old Testament Book of Esther nar- 
rating a story set in the Persian Empire has the following incipit. “This 
happened in the days of Ahasuerus, the same Ahasuems who mled over 
one hundred and twenty-seven provinces from India to Ethiopia (Esth 
1; 1). In the Hebrew text, Ethiopia is Cush/Kush, but it is Nubia in some 
other texts. That being said, according to the geography of the Book of 
Esther, India lay to the east of the Persian Empire and Ethiopia lay to 
the Southwest. Thus these two countries lay wide apart in the east and 
the.west, separated by the Persian Empire. When Xerxes I (486-465 B.C.) 
ruled over the empire it was divided into 127 provinces, subdivisions of 
a totał of twenty satrapies. Thus, according to the Greek Bibie, whatever 
be the fictional character of the story of Esther from the historical 
standpoint, India and Ethiopia were quite distinct geographically. Not all 
writers, however, were taught by the geography of the Bibie. Some con¬ 
fused the two countries and got lost in the labynnth of Greek etymolog. 

Strabo (ca 63 B.C. - ca 21 A.D.), the Greek geographer and historian, 
wrote a comprehensive description of all the countries of the then- 
known world in his work entitled Geography. According to some ancient 
scholars cited by Strabo India was an immensely vast country: "Europę 
and Libya end at Asia.... Ctesis says that India is not smaller than the 
rest of Asia, and Onescritus that it is a third part of the inhabited 
world."'2 In his Geography, divided into seventeen books, Strabo dealt 
with India and Parthia in book XV while in book XVII he dealt with 
Egypt, Ethiopia and Libya. That showed a elear geographical distinction 
or separation between India and Ethiopia, which no school child could 
miss. Strabo depicted India as a country of strange people with strange 

Stephen Neill, A History of Christianity in India, vol. 1, Cambridge University Press, 
1984, p. 49. 

The present article is the revision of a chapter in the authors book Quest for the 
Historical Thomas, Apostle of India, Bangalore: Theological Publications in India, 2008, In¬ 
dia Confused with Other Countries like Ethiopia, pp. 63-80. 

Strabo, The Geography of Strabo, trans. Horace L. Jones (LCL), vol. 1, Bk II, 5. 26. 






318 


GEORGE NEDUNGATT, S.J. 


INDIA CONFUSED WITH OTHER COUNTRIES IN ANTIOUITY? 


319 


manners, different from those of any other country whether Arabia or 
Ethiopia. For the ancients in generał India was a fabulous country of 
marvels, which lay in the eastemmost part of the world, to the north of 
which was Seres (China), the land of silk (not dealt with by Strabo), 
while South of Libya and Ethiopia lay an unexpIored barbarian region. 

The most widely used map in Christian antiąuity, however, was that 
of Claudius Ptolemy, on which India was shown as the farthest country 
in the east. The island of Taprobane — strange foreign name for Ceylon 
(Sri Lanka, today) — was shown lying close by to the south east, It was 
shown disproportionately large on ałl the ancient maps and was at times 
said to belong to farther India or Greater India. 

Thus while ancient geography clearly distinguished India from other 
countries whether Ethiopia or Arabia or any other country, certain writ- 
ers at times used expressions confusing between India and Ethiopia, 
chiefly because of the etymology of the Greek word Ethiopia. This may 
need a word of explanation. 


2 . Confusion Through Etymology 

The Greek word for Ethiopia (AiGiOTiia) stands for the land of the 
AiGiOTTsę (Ethiopians), a word formed from the verb AiGco CT kindle, burn, 
blaze") and 64 ? (“eye, face'')* Literally, an AiGioiI; (Ethiopian) is a person 
with a *'bumt face," hence one who is black in colour, a ^^coloured" 
person. Etymologicałly, therefore, all black people are Ethiopians. Thus 
the word Ethiopian came to be applied to all dark skinned people 
including Indians. This confusion has been noted among ancient Greek 
writers like Homer, Odyssey 1: 23, 24; Herodotus, History, 3: 94 and 7: 
70; and Aeschylus, Prometheus, 808f. Among the Latin poets Vergil (70- 
19 B.C.) designated the Ethiopians as 'Tndians;"*^ so did also Tibulłus, 
Elegia Bk II, 3, 55. Among Christian writers, in a sermon on the twelve 
Apostles attributed to Chiysostom it is stated that while "Peter taught 
Romę, ... Thomas whitened the Ethiopians with baptism" (PG 59: 495). 
This would mean, according to this pseudo-Chrysostom, Thomas 
preached the gospel to the Ethiopians. But who are these Ethiopians? 
The inhabitants of Ethiopia or of India? In Ethiopia itself there is no 
tradition about its evangelization by the Apostle Thomas. This is in 
contrast to the tradition about St. Thomas as the Apostle of India, which 

can provide a key to the proper understanding of the use of the word 
Ethiopia. 


Vergil, Georgica IV, 293, in a reference to the Nile making fertile its delta, descending 
from Ethiopia, usgue colorutis uttinis devcxus ah Indisi *^the river that has swept down from 
the swarthy Indians." See also Georgica II, 116. 


Whereas on the one hand the Greek writers and, following them, the 
Latin writers of old spoke of Ethiopia, on the other hand the Bibie and, 
following it, the Syriac writers spoke usually of Kush, so that the latter 
were less exposed to the danger of confounding India with Ethiopia. 
However, the confusion caused by the Greek use of the word Ethiopi¬ 
ans" for all black ("sun-bumt") or dark-skinned people occasionally 
passed from Greek to Syriac. For example, in a text of Aphrahat, the first 
Father of the Syriac Church and the least Graecised of all Syriac writers, 
“Indian(s)" is used for ‘‘Ethiopian(s).’' 

It is Archangel Michael who destroyed a million Indians before Asa;"’'' fu^ 
ther: "And Asa also prayed and his prayer showed great power. When Serah 
the Indian came out against him with a host of a million, Asa prayed.... 

Such confusion, however, was morę freąuent among the West Syrian 
writers than the East Syrians sińce it was the former who came morę 
under the Greek influence. “East Syrian or Nestorian writers who tali 
into this error are remarkably few. For them India is nearly always our 
modern India."** However, the confusion persisted especially among the 
Greeks and the Latins. Here is an example from the XIV century Church 
History of Nikephorus Kallistos. 

How can we keep silent about the follies of love for Christ of Thomas, called 
also Didymus? He got Ethiopia and India by lot. But worrying about gomg 
there, he tried to draw back. Shrinking from the black and deformed faces ot 
those peoples as well as their dark and deviant minds, he kept postponing his 
ioumey. [Jesus Christ appeared to him, encouraged him promismg his he^, 
had him sold to an Ethiopian merchant and thus got him to Ethiopia. He 
came to Smindeus, the ruler of the country]. With his miracles and ' 

ing wonders he aroused the admiration of the Parthians, the Medes and the 

Indians. and even of the Ethiopians.''’ 

Nikephoros evidently follows the thread of the story of the Acts of 
Thomas (e.g., Thomas being sold) but first takes the Apostle to Ethiopia, 
confounding with the Frumentius story, before setting him m the ^ng- 
dom of Smindeus, i.e. Misdeus. The Indian merchant (Habban) ot the 


14 PS I 132. 

*5 PSI 153 auoting 2 Chroń. 14; 9-13. There is a problem of textual criticism here. The 
Hebrew, followed by modem translations, has Kushite(s), that is, 
some MSS of the Syriac Bibie like the Pshitta have Hendvaya(e). that is, Indtan(s). Aphrah 
clearly used such a Bibie. A Kushite could mean a Nubian or a Negheb nomad. 

** Alphonse Mingana, Early Spread of Chństianity in India. Bulletin John Rylands, 1926/ 
Reprint 1967, p. 445. 

Nicephorus Callistus, Historia Ecclesiastica, II, caput XL (PG 145: 861-864). 
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ATh becomes "an Ethiopian merchant.” The confusion between India 
and Ethiopia, however, is cleared by naming them as two separate coun- 
tries and by distinguishing between the people of these two countries 
with an emphatic "even of the Ethiopians." 

In sum, although Greek etymology created confusion between Ethio¬ 
pia and India, the better minds of old overcame this confusion. Not 
being aware of this, certain modem writers get entangled in a logical 
fallacy: some ancient writers confused between India and Ethiopia, 
therefore all confused; or simply India was confused with Ethiopia. 
There is, indeed, evidence that some people did get confused. But what is 
cmcial for our purpose is to ascertain whether India and Ethiopia were 
confused by those Church Fathers whose testimony can be a source for 
the history of Christianity, The Fathers of the Church who were well- 
read in the works of classical Greek and Latin geographers and 
historians were mostly free of such confusion about India. The leading 
patristic writers like Clement of Alexandria and Ambrose were in fact 
well-informed not only of the geography of India but of its distinctive 
cultural features. One such feature is highlighted in the following 
description by Strabo, who speaks of a group of eight men sent from 
India on an embassy to the Roman emperor with presents. They were 
received at Athens. 

The gifts carried to Caesar were presented by eight naked servants, who were 
clad only in loin cloths, besprinkled with sweet-smelling odours.... And they 
were accompanied also, according to him [Nicolaus], by the man who bumt 
himself up at Athens.... For, he adds, although that man had fared as he 
wished up to that time, he thought it necessary then to depart this life, lest 
something untoward might happen to him if he tarried here; and that there¬ 
fore he leaped upon the pyrę with a laugh, his naked body anointed, wearing 
only a loin-cloth; and that the following words were inscribed on his tomb: 
"Here lies Zarmanochegas, an Indian, from Bargoza, who immortalised him¬ 
self in accordance with the ancestral customs of the Indians.”*^ 


Such entertaining anecdotes about half-naked Indian representatives, 
so publicly exhibited in Athens, the Capital of Greece, could not have 
slipped out of the memory of the intelligentsia in the West so as to let 
them confuse India with Ethiopia. There were, moreover, considerable 


Strabo, The Geography of Strabo, trans. Horace L. Jones (LCL), vol. 7, Bk 15, II, 73. 
Bargoza/Barygoza /Barygaza (today Broach in Gujarat) was a port city close to the mouth 
of the river Narmada; possibly it belonged to the Yavana dominions under Meander (115-90 
B.C.). 


historical relations between India and Ethiopia themselyes,'® although 
these relations may not have belonged to the cultural baggage of the 

generał public. 

Herodotus, the first Greek historian, had divided the world into three 
continents: Europę, Asia, and Libya. While Ethiopia lay in this last con- 
tinent, India lay in the far east Asia and was the most populous and 
richest country on earth.^® Xenophon relates that in 401 B.C., Cyrus the 
Younger had declared before the battle of Cunaxa, pointing to the four 
Cardinal directions: “This is the kingdom I hołd, from the Sakas beyond 
Sugda over to Kush [Ethiopia], from Hindu [India] over to Sardis. 
India fired the youthful imagination of Alexander the Great (356-323) so 
that he had an irrepressible urge to march further east after his^conąuest 
of Persia. Even persons of average culture knew that Alexander s passion 
for world conąuest drove him eastwards through Persia to the real India, 
not southwards to Ethiopia. The India known to Alexander was that of 
the geography of Herodotus and it stretched from the Indus due east 
ending in the far eastem ocean. Megasthenes (fl. 300 B.C.), ambassador 
of Seleucus I to the Indian emperor Chandragupta Mauiya (“Sandro- 
cottus”), described the latter’s Capital Pataliputra (“Palibotra,” near 
modern Patna in north-India), as a fabulous city, for the wonders of 
which he had only superlatives in his book Indika. This work in its tum 
served as a quarry for Arrians homonymous work Indika (2" c. A.D.) to 
confirm the cultured West in its knowłedge of Indias location and 
grandeur. In the Greek novel Ethiopica of Heliodoms (ca 3‘‘ cent. A.D.) 
the young lovers Cariclea and Teagenes set out on their adventurous 
joumey from Delphi to Ethiopia without getting conhised between India 

and Ethiopia. . c^ a 

Ptolemy linked Ethiopia and India on his map with a stnp ot land, 

thus apparently trying to give a geographical and anthropological under- 

pinning to the Greek term “Ethiopian" in its literał sense. The ^ryt - 

raean Sea, variously called also Arabian Sea and joined to the Indmn 

Ocean, was thus effectively tumed into a large lakę, to the east ot whicti 

Ptolemy placed the Ichthyphages (fish eating) Ethiopians. Such attempts 

at harmonization ended up in expressions like "India which is adjoimng 

Ethiopia” used by writers like Rufinus and Socrates, who were appar- 


Richard Pankhurst, "The History of Ethiopia’s Relations with India pnor to the Nine- 
:enth Century,” in IV Congresso intemazionale di studi Etiopici (Accademia naziona e ei 
incei 1972; PASC 191), I, Romę 1974, pp. 205-311. 

20 Herodotus, History. trans. A. D. Godley (LCL), vol. 2, Bk lY, 42. According to Herodo- 
as Ethiopia lay south of Egypt (II, 12). The "Ethiopians of Libya (with woolliest hair ) 
iffered from “Ethiopians of the east" ("straight-haired”; today, Pakistan), who served wit 
he Indians” in the army of Xerxes (VII, 70). 
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ently attempting a concordance. The result was further confusion during 
the European Middle Ages after the Islamie crescent erected itself as a 
barrier and cut off relations between the East and the West.^^ 

Thereafter, for most Europeans India became all too remote and 
vague. "Indiae” in the plural came to denote all the countries in the east, 
except China. Another distinction was also madę between "East Indies" 
and "West Indies.” Behind the latter term lurked the adventure of Chris- 
topher Columbus, who sailed westwards to reach India but reached the 
American continent and exulted to have discovered "India" by a new 
route. The original inhabitants of the New World, mistaken at first for 
"Indians,” still continue to be called Indians. And the Christians of St. 
Thomas were discovered there, too, in a New World gaff! 

The Greek historian Diodore of Sicily, writing around the beginning 
of the first century, has left behind an aceurate description of the geog- 
raphy of India, a country lying east of the river Indus and watered by the 
Ganges and several other rivers. Diodore also narrates a pathetic scene 
of widów buming: the two wives of Ceteus, an Indian captain who fell in 
battle, compete to be bumt alive with his body on the funeral pyre^^ — 
an aceurate description and narrative of the ancient practice of sad, 
which identifies India woefully but unmistakably. Despite such elear 
evidence of Diodores surę knowledge of the identity of India, Pierre 
Schneider cites morę than a hundred details to build up a thesis of the 
"confusion and interference” between India and Ethiopia.^'' 

3. India Qualified 

There is not only evidence of confusion between India and Ethiopia 
but also of attempts to avoid this confusion with qualifications like "In¬ 
terior India / "Near India” (India citeńor) and "Far India/Farther India” 


Claudii Ptolemaei Ceographia, ed. C. F. A. Nobbe, Hilersheim: Georg Olms Yerlags- 
buchhandlung (reprint 1843-1845 ed., Leizig), lib., VII; J. Lennart Berggren and Alexander 
Jones, Ptoletny s GcogTaphy: An Annotated Translation of łhe Theoretical Chapters, Princeton 
University Press: Princeton, 2000. Wilhelm Baum has noted: **In Ptolemy the concepts 'In¬ 
dia und Ethiopia are rather clearly distinct in neat contrast to the Middle Ages, when what 
India means is not always elear.” (Die Yerwandlungen des Mythos vom Reich des Priester- 
konigs Johannes, Klagenfurt: Verlag Kitab, 1999, p. 114). See also Wilhelm Baum and Rai- 
mund Senoner, eds. Indien und Europa im Mittelalter: die Eingliederung des Kontinents in 
das europaische Dewujitsein bis ins 15. Jahrhundert, Klagenfurt: Kitab, 2000. 

Diodorus Siculus, Bihliotheca Historica, ed., Peter Wesseling, 11 vols., Biponti: Socie- 
tas Bipontina, 1797-1807; see lib. II, cap. 35-42, vol. 2, pp. 105-124; lib. XIX, cap. 33-34, vol. 
8 , pp. 267-272. 

Example, auteurs conęoivent les Indiens et les Ćthiopiens comme fondamentale- 
ment analogue. Cette hićrarchisation reste donc toujours une association" (p. 229). 
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(India ulterior). Such ąualifications were madę, for example, by the 
church historians Rufinus of Aąuileia and Socrates Scholasticus. Before 
citing these authors as patristic witnesses of the apostolate of the Apostle 
Thomas one should consider their texts from the philological and geo- 
graphical perspectives. Referring to the evangelizing activity of Frumen- 
tius in the fourth century, Socrates writes: 

It shóuld be remembered how at the time of the Emperor [Constantine] 
Christianity spread. It is in fact then that the nations of interior India and of 
Iberia received Christianity for the first time. I shall tell briefly why I used the 
oualification ‘interior’. As the Apostles were setting out for the nations indi- 
cated by lot, Thomas received the mission to the Parthians, Matthew got 
Ethiopia, and Bartholomew was allotted the India adjoining it; whereas the 
interior India, where dwell several barbarian nations using different lan- 
guages, was not illumined by the word of Christianity before the time of Con- 

stantine.^^ 

According to this text, Thomas is not the Apostle of Ethiopia (which is 
assigned to Matthew) but of Parthia. Bartholomew got by lot India ad¬ 
joining Ethiopia, but "interior India” was not evangelized till the fourth 
century. On the expression "interior India’ much ingenuity has been ex- 
ercised and some unwary writers have stumbled into the conclusion that 
India was not evangelized till the fourth century at all, throwing the 
oualification "interior” to the winds. This is to slip on the land link cre- 
ated by Ptolemy between Ethiopia and India. This becomes elear when 
we look at the original Latin text of Rufinus, which is as follows. 

In ea divisione orbis terrae, quae ad praedicandum verbum Dei sorte per 
Apostolos celebrata est, cum aliae aliis provinciae obvemssent, Thomae Par¬ 
thia, et Matthaeo Aethiopia, eiąue adhaerens citerior India Bartholomaeo di- 
citur sorte decreta. Inter quam Parthiamque Media, sed longo interior tractu, 
India ulterior jacet, multis variisque linguis et gentibus habitata, quam ve u 
longe remotam, nullus Apostolicae praedicationis vomer impresserat, quae 
tamen temporibus Constantini tali quadam ex caussa semina tidei pnma 

suscepit.^^ 

Without reference to the above-mentioned imaginary land-link cre- 
ated by Ptolemy, the geography of India constructed by Rufinus would 
tum out to be a puzzle or surd. Bartholomew was said to have got by lot 
"India” linked (adhaerens) to Ethiopia and so ąualified as citenor India. 


Pierre Maraval, ed., trans., Socrałe de Constantinople, Histoire EccUsiastiąue (SC 477), 
Paris, 2004,1, 19, 1, p. 190 (= PG 67, 125B). 

25 Rufinus, H. E. I, 9 (PL 21, 478B). 
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Sozomenus, who wrote his Church History in nine books between 440 
and 450, spoke of the people of "interior India," referring actually to 
Ethiopia, which had received the gospel at the time of Constantine from 
the apostolate of Frumentius: 

How at that time the people of interior India accepted Christianity through 
the work of Frumentius and Aidesius, whom they had madę captives. 

We have leamt that it was about that time some received the Christian re- 
ligion from Frumentius, priest and teacher of the sacred disciplines of the 
Christian religion. They were those people whom we popularly cali Indians 
and who had remained outside the purview of the preaching of Bartholo- 
mew.^^ 

Not all readers have paid attention to the phrase "those people whom 
we popularly cali Indians." This implies that there is a different, morę ex- 
act usage of the word India/Indians. Pierre Maraval has rightly observed: 

It is thus that Socrates translates the India ulteńor of Rufinus, while So¬ 
zomenus prefers the expression Those who are in the interior of our India.' 
From a comparison of these expressions used by them we can say that there 
is ąuestion of the kingdom of Aksum.^® 

Aksum was a Himyaritic kingdom of Abyssinia, northem Ethiopia, 
bordering on the Red Sea, which flourished from the second to the 
eighth century A.D. It was first evangelized in part by Frumentius, who 
was later ordained its bishop by Athanasius of Alexandria, as is clearly 
stated by Socrates. Socrates refers to the ruler of the kingdom of Aksum 
as the "king of India," which has misled not a few. But, as Sozomenus 
stated plainly, to designate that kingdom as India was but a popular ex- 
pression. In fine, the reader going through these meandering considera- 
tions and getting giddy may prefer a simpler reasoning: if an author 
takes pains to say that Christianity had not yet spread to a certain India, 
that author implies that it had already spread to some other India, the 
real India; at least hie is leaving the real India out of his consideration. It 
is like an American writer adding a footnote to tell his readers that the 
Mahabharata was not wntten by the Apache Indians, but by the Asiatic 
Indians. 


Sozomenus, H.E. II, 24 (PG 67, 996 C). 
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Pierre Maraval, Socrate de Constantinople, op. cit., p. 190. See notę 1 with a reference 
to A. Dihle, Umstrittene Daten, Untersuchungen zunt Aufheben der Griechen an Roten Meer, 
Koln, 1965, pp. 32-64. 
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4. Relations Between the West and India 

In the first Christian centuries there were freąuent contacts between 
the West and India, both diplomatic and commercial. This subject has 
been studied by several authors and has been sufficiently dealt with. But 
the matter is usually presented in terms of Western seafanng and com- 
merce keeping India passive at the receiving end. It is seldom mentioned 
that from pre-Christian times the Cheras of south India were ałso sea- 
faring and had a powerful navy till the tenth century A.D., when it was 
destroyed by the Cholas. Recent archaeological discovenes of ancient 
ships on the west coast bear witness tó the impressive inaritime enter- 
nrise of the Cheras. The Chera ships were madę of teak, a fine hard wood 
cherished already by the Sumerians.^’ Archaeological excavations con- 
ducted in 2007 at Patnam near Kodungallur (the Muzins of the ancients) 
uncovered a well-preserved teak galley, rated about 2000 years old. 
Works of the Sangham literaturę inform us about the seafanng Cheras 
and of the efforts of the Chera kings to repress the pirates on the 
Malabar coast mentioned by Pliny. The Cheras had a powerful navy. 

In the great ports like Puhar and Muchiri there were groups of people who 
had exirtise in making boats and ships. We find that the early Chera^ 
engaged in making ships and other commercial vessels. Pathittupattu 
a ship that was damaged but was repaired and put to see " . 

tain that the sea trade of south India reached Us P^t^ ^iuring the Sangham 
age. The sea power of the Cheras is exalted in Purananum (126. 14-16). And 
there are several references to the Chera kings who repressed the pirates (Pa- 
tittuppattu (17: 4-5; 20: 4-5; 88:6).®° 

The Chera kings Imayavarmpan and Chenkuttavan S^l^t^seTSf 

manders. Without the pleasure of the Cheras ships 

the west coast. The Chera ships used to sail to Burma, China and Melanesia^ 
In the eleventh century the Chera naval power weakened. In 1018 the Cholas. 

destroyed the Kerala navy.®^ 

Already in the pre-Christian times there were considerable com^r- 

cial relations between the West (especially west . 

ticularly south India). These relations favoured cultural relations wh c 
have left their permanent mark in the form of several Tamil ^^s which 
have passed into the Greek and the Hebrew languages. For example. m 

« Kerala History Association, Kerala Charitram (= Kerala History. Malayalam), vol. 2, 
"The Economic Condition in the Sangham Age" (pp. 1-23). 

®° Op. cit., "Foreign Comercial Relations of Kerala,” (pp. 24-46). 

Op. cit. vol 1, p. 50. 
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Greek óryzon, óryza = rice < Tamil ariśi] Greek peperi = pepper < Tamil 
pippali; Greek gingeber = ginger < Tamil inchiveru. So also the Hebrew 
words tukim = peacocks, and kapim = apes, are borrowed from Tamil to- 
kai and kapi. The costly perfume madę of pure nard with which Mary of 
Bethany anointed Jesus’ feet, filling the whole house with its fragrance 
(Jn 12: 3), was madę from the roots of a plant which grew only on the 
Himalayas. It was called in Semitic/Hebrew nerd (> Greek nerdos > Latin 
nardus, hence the scientific term nardostachys jatamansis). AU this 
implies wide-ranging commercial and cultural relations in the ancient 
World, in which the share of the Chera mariners also needs to be 
appreciated. The first century discovery of a faster sea route gave a boost 
to the longstanding relations between the West and South India.^^ 

The Greek and Roman mariners, although generally illiterate, did not 
confuse India and Ethiopia. The Greek emigrants engaged in commerce 
had not only fanned out to the west and colonized Greater Greece but 
also travelled to the east and settled down in India at least from the fifth 
century B.C.” The Romans took after the Greeks. Strabo reports that 120 
commercial ships set sail from the harbour of Myos Hormos of Roman 
Egypt on the Red Sea for Muziris on the west coast of India in 26 B.C.^'' 
If that was an annual average, Roman commerce across the Indian 
Ocean inust have been a gigantic affair. It gained momentum after the 
Roman "discovery" of the monsoon winds by Hippalus in 45 A.D.^5 
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de Romę: Textes latins de VAntiquit4 relatifs d Vlnde, Paris, 1986; H. G. Rawlinson, Inter- 
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Cambridge, 1916; repr. 1952; New Delhi, 2001; idem, "Early Contacts Between India and 
Europę," in A, L. Basham, ed., A Cultural History of India, Delhi, 1994, pp. 425-441; Klaus 
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zat, Les relations extdrieures de ITnde, Pondicherry: Institut franęais d'indologie, 1956. 
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Manfred Gerhard Raschke, "New Studies in Roman Commerce with the East," in 
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In his Natural History Pliny the Elder (23-79 A.p.) rated Muzins as 
“the premier Indian emporium." From Muziris (ancient Tamil, Muchin, 
later Malayalam, Kodungallur), there was an annual import of Malabar 
pepper, ginger and other Indian spices worth 5,500,000 sesterces so as to 
let the Romans indulge their gluttony.?^ Roman exports mcluded (follow- 
ing the example of the Greeks mentioned by Strabo) costly silver vessels, 
auality winę, musical Instruments, singing boys and shapely maidens tor 
3ie royal pleasure - gifts calculated to win the fayour of the Indian 
kings, who were keen on promoting foreign trade with the yavanas. This 
is the name used for the Greeks or lonians, a name applied also to the 
Romans, in the contemporary Sangham poems of Tamil literaturę, c- 
cording to these and other literary and historical sources India was nei- 
ther unknown in the West nor confused with Ethiopia or Arabia or any 
other country. Pliny spoke of India and Ethiopia as the two countnes 
producing the highly esteemed ebony (Bk 12, 8). And as regards Arabia, 
he wrote: "Arabia also produces cane sugar (saccharon), but th^ grown 
in India is morę esteemed" (12, 17). "Adjoining India is the Bactnan 
country" (12, 19). Pliny clearly and repeatedly differentiated between In- 

dia, Ethiopia and Arabia. t i 

Augustus sent an embassy in 20 B.C. to Pandy {Pandion). then com- 

prising also southem Kerala. The embassy sent by the Pandran king with 
precious presents to Augustus took the land route and was four years on 
the road. The Indian envoys reached also the courts of Claudms, An 
nius Pius, Julian and Justinian. By land route caravans fr^ Damascus 
could reach north India along the Silk Road via Edessa, Dura-EuroP^' 
Hamadan, Damghan (in Parthia proper) and Bactra where tbe S 
Road bifurcated with a northem route proceedmg to Chma and a South¬ 
ern route to India. The latter veered down southwards to Taxila, 
Capital of the Indo-Parthian kingdom. From Taxila the highway s^ng 
farther south to Mathura (Methora, Modura) and tnfurcated at Ozene 
(Ujjain), the hub of central Indian commerce, with one branch P^oceed- 
ing east to Pataliputra (Palimbothra), the Mauryan capital, while another 
brlnch turned Southwest to reach Masolipatnani on the Bay of Bengal 
and a third turned Southwest to reach Barygaza (modern Broach m Gu- 
jerat), close to the mouth of the river Narmada ( Narmades ) on the 

The first foreign joumey of Mani, the founder of Mamchaeistn, wa to 
north India. Bom in 216 near Seleucia-Ctesiphon on the Tigns he sailed 
in 241 from Rew-ArdaSir on the Persian Gulf along the coast of Fars and 
Makran to Deb in the delta of the Indm river. From there he prc«^ 


Pliny, Natural History, vol. IV, trans. H. Rackham (LCL), 1952, Bk 12, 14 
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Buddhist king he converted to his own new religion.^^ — That was the 
India that Mani set out to evangelize in the first place because of its im- 
portance and well-known geographical location and relatively easy ac- 
cessibility, 

As regards commercial travels by sea, the Romans had taken over the 
sea command from the Egyptians and the Greeks. Making use of the fa- 
Yourable monsoon winds which started in July the Roman ships sailed 
from Egypt to Barygaza on the western coast of India or to Muziris 
(- Muchiri in Tamil, Kodungallur in Malayalam today, Cranganur in 
English) on the Malabar coast.^® The discovery of these winds had been 
kept a jealous secret by the Arab and Parthian mariners, but it was be- 
trayed to the Romans by an Egyptian mariner Hippalus about 45 A.D., 
the year of their famous *^discovery.” The actual discovery had been 
madę already by the Greek Eudoxios around 120-110 B.C. but was kept 
as a secret from the Romans.^^ Till then Roman ships used to sail from 
Kane on the Gulf of Aden skirting the Arabian coast to the mouth of the 
Indus river and from there farther beyond to Barygaza, spending about a 
hundred days. But now they could sail straight across the Arabian Sea 
(called the Eiythraean Sea or Indian Ocean), so that travel from Alexan- 
dria (after sailing up the Nile till Koptos, and from there trekking by 
caravan till Myos Hormos on the Red Sea) to Muziris took just about 
forty days. The Petiplus of the EtythrciecLn Seu, a mariners^ manuał written 
about 60 A.D., described the sea routes, ports and emporia, the monsoon 
winds and tides that rendered easy the voyage to India.^® 

There were frequent commercial contacts between Romę and India as 
indicated by the fact that both in the forum in Romę and in Kodungallur 
in Malabar there were Roman warehouses to storę spices, especially 
pepper, the premier spice of Malabar. Of the several kinds of pepper the 
most valued one for use as condiment is the black pepper (piper nigrutn, 
of the family piperaceue), native to Malabar but known from historie 
times to be cultivated in tropical southeastem Asia. For Cosmas Indi- 
copleustes Malabar was simply ^the Pepper Country.Pepper was highly 
valued in the West. When Alaric the Yisigoth laid siege to Romę in 410 

37 
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A.D. the terms he offered for raising the siege included the payment of 
3000 pounds of pepper. Among the other coveted Malabar spices were 
cardamom, ginger and cinnamon. "Cardomon Hills was the name giyen 
on certain Western maps to the Sahya Mountains, the spice-producing 
mountain rangę called Western Ghats and forming the eastem border of 
Kerala. Besides spices India exported also animals like elephants, woiy 
and gold, jewels, perfumes, and unguents, pearls and precious Stones like 
diamonds and other such wares of luxury, so that India evoked in the 

West the image of a fantastically rich country. 

The Roman aureus (gold coin) was currency in South India, as Vin- 
cent Smith observed. About two thousand Roman gold coins dating from 
Augustus to Nero have been unearthed or found near Kodungallur on 
the western coast and at Arikkamedu on the eastem coast. On 29 Octo- 
ber 1945 an earthen pot containing a hoard of gold and silver coins was 
unearthed at Eyyal between Palayur and Kodungallur, mostly of the time 
of Augustus, Mark Anthony, Tiberius, Claudius and Nero. There was a 
tempie dedicated to Augustus at the port of Muziris [Cranganore] and 
two Roman cohorts were stationed to guard the warehouses there. 
Huge ąuantities of broken pieces of Roman wine-amphoras have been 
found all along the sea coast of the Indian peninsula, from Bombay in 
the West to Orissa in the east, telling their own silent story about the 
merrymaking Westemers. Huge commercial ships of the Celestial Ern- 
pire (China) plying between Canton and the Persian Gulf used to put in 
at the chief Chera port of cali. All this shows that "the wonder that was 
India”« could not have been mistaken for Ethiopia or Arabia or any 
other country by people of average education and culture during the first 

Christian centuries. 

5. Patristic Writers 

India is mentioned in the writings of several writers of the patristic 
period. But did they confuse India with Ethiopia? Here are a few 
soundings regarding their knowledge of India. Tertullian (t 220) wrote in 

-•i Parameshwari Lal Gupta, ed., The Early Coins from Kerala. Trivandrum: Govemment 
of Kerala, 1965; India and Itdly. Exhibition organized in collaboration witb the Archaeo- 
logical Survey of India and the Indian Council for Cultural Relations by the Istituto ta lano 
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don: Royal Numismatic Society 22, 1989; R. Krishnamurthy, Late Copper Coms 

from South India: Karur and Madurai, Madras, 1994. George Menachery-Wemer Chakka- 
lakkal, Kodungallur, Kodungallur 2000, pp. 1-17. 

Arthur Llewelynn Basham, The Wonder That Was India, (rev. ed.) Delhi, 1988. ACLS 
History E-Book Project, 2005. 
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his Apology for Christians: ''We live together with you, we have the same 
nourishment, the same clothing, the same lifestyle. We are not the 
Brahmins or the gymnosophists of India/'"^^ Tertullian's reference to 
Brahmins and the gymnosophists ("naked fakirs/' Jains who renounced 
everything, even clothing, and were therefore called in Sanskrit Digam- 
baras) excludes absolutely any confusion in his mind between India and 
Ethiopia. 

element of Alexandria (ca 154 - ca 215) spoke of the false martyrs 
who "give themselves up to death in vain, as do the gymnosophists of In¬ 
dia who throw themselves on fire for no reason/'"^^ The gymnosophists 
(literally, "naked philosophers”)> although known also in Greece from the 
Cynics like Diogenes of Sinope, were associated with India but not with 
Ethiopia. 

The same surę knowledge of India without the least confusion with 
Ethiopia is discemible in Bardaisan (154-222/3), who wrote of the laws 
of India, where the Brahmins had one law but another law was enforced 
for the others."^^ 

Origen, whose genius and scholarship would dazzle Jerome and pro- 
vide a ąuarry for posterity, speaks of the leamed and wise men of various 
countries. He mentions in particular the Egyptians, Persians, Syrians 
and Indians "and all those peoples who have myths and religious doc- 
trines." And he reproaches Celsus for excluding the Jewish people from 
the group of the wisest nations such as the Greeks, "the Egyptians, the 
Assyrians, the Indians, the Persians, the Odrisians, the Samothrasians 
and the Eleusinians.""^^ Origen surely did not confuse the Indians with 
the Ethiopians, who lived next door to his own country, Egypt. This is 
elear also from the geographical seąuence of the peoples he mentions 
here as well as in the following passage, in which he names the king- 
doms shown by the devil to Jesus to tempt him (Mt 4:8): "the kingdoms 
of the Persians, Scythians, Indians and Parthians/'^^ 

Ambrose of Milan wrote about the laws of the Brahmins of India, a 
country which a brother bishop named Museus of the Doleni had visited. 
The travel was overland. But a Theban scholar sailing from the Red Sea 

Tertullian, Apo/ogeficMm, XLI, 1-3. 

element of Alexandria, Stromata IV 17, 1. 
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had reached India "after a voyage of many days with favourable wmds, 
he disembarked at Muziris, the emporium of all India on this side of the 
Ganges’"'* Ambrose wrote also about the gymnosophists ot India. 
Surely he had elear ideas about India and its geographical location. 

Chiysostom distinguished clearly between India and Ethiopia. as is 
eyident from the following text. "Syrians and Egyptians and Indians and 
Persians and Ethiopians and other countless nations have translated the 
teachings he [Jesus] introduced into their own languages. Thus barban- 
ans have leamt to become philosophers."*" Chrysostom mentions here 
both Indians and Ethiopians one after the other distinctly and sepa- 
rately so he could not have confused India and Ethiopia. 

With regard to Jerome (ca 345 - 419/420), probably the most leamed 
man of his century, a recent scholarly study States: "Bntam (or t e 
Scythians) in the north. the Atlantic Ocean in the west. Ethiopia m the 
South and India in the east mark for him the farthest extents of the 
World.”*' For example, Jerome mentioned Ethiopia and India one atter 
the other as two countries ,*2 and stressed the latters distmct identity 
when he spoke about the Brahmins near the Ganges and about the law 
of sati among the Indians, according to which “the dearpt wife is cre- 
mated with her dead husband.”** He also referred to Apollomus. who af¬ 
ter his visit to the Brahmins "in the rich kingdoms of India beyond the 
broadest river Phison” (Ganges, then thought of as flowmg across India 
from north to south) returned “to Alexandria passmg through the coun¬ 
try of the Elamites, Babylonians, Chaldeans, Medes, Assynans, Par- 
thians, Syrians, Phoenicians, Arabs and Palestinians to proceed to E 10 - 
pia.”^* Clearly, in Jeromes mind, India, Arabia and Ethiopia lay far apart 
as different countries yisited by Apollonius during his ong joumey, 
which took him through the countries of several peoples. 

Ammianus Marcellinus (335-400 ca.), a non-Christian author of a 
work on Roman histoiy, loeated "India and the Ganges to the south ot 
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Chrysostom, In loannem Homilia II., PG 59, 32. 

51 Susan Weingarten, The SainPs Saints: Hagiography and Geography in Jerome, Leiden: 

Brill, 2005, p. 197. 

Jerome, Epist. 107, ad Laetam: “De India, Perside, Aethiopi^ '“S AeŁpes' 

turbas suscipimus (PL 22, 870), Adv. Jwimanur^J, neptłbus 

regna non modica, et Romano regno pana, cum matnbus , 

copulantur" (PL 23, 296A). . . «* j 

« Jerome, Adversus Jov 2, 14 (PL 23, 304); cf. also EpisL 70, 4; Epist. 146, : Ap^d eo^s 
lex est ut uxor charissima cum defuncto marito cremeretur, in versu „ 

274). Bride-buming was madę illegal under the British rulę m the nmeteenth century. 

5^ Jerome, Epist, 53, Ad Paulinum, 1: PL 22, 541. 
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China, which "is bounded by the Scythians on the west/'^^ jg 
suppose that the geographical knowledge of his contemporary Chry- 
sostom and of the other Fathers in generał was inferior to that of Am- 
mianus. 

Orosius (4-5^^ c.) was a Spanish priest, who often went to pay his re- 
spects to St. Augustine and, after visiting Hippo and Jerusalem, wrote a 
World history. In it he locates geographically many countries, setting In¬ 
dia in Asia in the east while placing Ethiopia along with Libya in the 
continent of Africa, thus unmistakeably identifying India and distin- 
guishing it from Ethiopia. 

In this region [in Asia] i$ India, to the west of which is the river Indus.... Be- 
tween the river Indus in the east and the river Tigris in the west there are the 
following countries: Aracosia, Parthia, Assyria, Persia and Media in moun- 
tainous and rugged terrain.... In the first part of Africa, bordering on Egypt, 
are Libya Cyrenaica and Pentapolis.... After that right up to the Southern sea 
are to be found the people of Libya, Ethiopia and Garmantes.^^ 

Theodoret of Cyrus (393 ca - 466 ca) may seem to use the name Indi- 
ans without precision in his Church Histoty,^^ But in his apologetic work, 
which was rendered from Greek into Latin under the title ''Gmecamm 
uffectioHUfn curcitio, he mentions several peoples who embraced the law 
of Christ crucified in preference to the wisdom of the Greeks or the law 

of the Romans. Among these peoples are ^ndians, Ethiopians, Persians, 
Chinese,” etc. 

Neque enim Aethiopes Aegiptiis Thebis contermini, neque Ismaeliticae 
plurimae gentes ... ex Romanis legibus conventiones mutuas ineunt.... Neque 
solum Romanos, quique sub illorum vivunt imperio, sed et Scythicas ac Sar- 
manticas gentes, et Indos et Aethiopas et Persas et Seras et Hyrcanos ... 
atque, ut semel dicam, omne hominum genus, nationesque omnes induxerunt 
ut Crucifixi leges acciperent, non armis usi... sed verbis suadentes.^* 

Ammianus Marcellinus, Rerum gestarum libri / trans. John C. Rolfe, History (LCL), 3 

vols., 1963,vol.2,BkXXm, 6,64,p.385. » 

“ Paulus Orosius, Historiarum libri septem I, 13-14, 29-30: ‘In his flnibus India est, 
quae habet ab occidente flumen Indum, quod Rubro Mari excipitur.... A flumine Indo, 
quo est a oriente, usąue ad flumen Tigrim, quod est ad occasum, regiones sunt istae: Ara- 
cosia, Parthia, Assyria, Persis et Media, situ terrarum montoso et aspero ... Lybya Cyrenai¬ 
ca et Pentepohs, post /Egyptum in parte Africae prima est... Post se habet usque ad ocea- 
num mendianum pntes Libyae, j€thiopum et Garamantum” (PL 31, cols. 676-677, 692). 

loon Amaud-Lindet, Paris: Les Belles Lettres, 

1990, Tome I, Bk I. 2 / 15, 17, 87, 88. 

Histoire EccUsiastiąue, I, 23 (SC 501, p. 289). 

“ PG 83, "Graecarum affectionum curatio,” DC De legibus. col. 1038 CD. 
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Here the distinction between Indians and Ethiopians is as elear as 
could be desired, especially sińce Theodoret specifies further down that 

the country of the Ethiopians borders on Egypt. ^ 

Isidore of Seville (ca 560-636) speaks of Trajan and casts his glance 
far east on India on the trail of Alexander the Great: “Trajan reigned for 
eighteen years. After capturing Asia and Babylon, he reached the borders 
of India in the footsteps of Alexander.’’“ Surely Isidore did not mistake 
India for Ethiopia any morę than had done Alexander the Great or Tra- 

ian on their eastward march to India. , t j- 

Cosmas Indicopleustes in the early sixth century mentioned India, 
Ethiopia, and Arabia in a row, thus clearly distinguishing between them. 
He also spoke of interior India but in a different sense: "In the island of 
Taprobane in interior India, where the Indian Sea is, there is a (3hurch o 
Christians with both clergy and faithful.”®® Taprobane (Ceylon / Sn 
Lanka) is already evangelized and is in “interior India (ev tn eawtEpęc 
’Iv5{a). Cosmas, who collected most of his information from his trayels 
but did not penetrate into the heartlands of India, kept to the ancient 
Western geography, according to which the Ganges flowed from north to 
South, almost parallel to the Indus, dividing India into two. The western 
portion was “interior India," to which belonged Taprobane. There was 
no uniform geographical terminology in ancient times and we have to 
take each writer on his own terms. 

Yenerable Bede (6737-735) produces eńdence of his awareness ot the 
etymological ambiguity of the word “Ethiopian" meaning “sun-bumt, 
black, coloured” when he writes: “Aethiopum regio ab Indo flumine con- 
surgens juxta Aegj^ptum, inter Nilum et Oceanum, in Meri ie, su 
solis Yicinitate jacet. Ouorum sunt tres populi, Hesperi Occidentis, Cara- 
mantes Tripolis, Indi Orientis.”®' However, with the ąuahhcation Indi 
Orientis” Bede makes the distinction between India and Ethiopia proper 

Photius (820-891), with his mastery of Greek and encyclopaedic 
knowledge, could not have been taken in by any confusion between India 
and Ethiopia. He wrote: 

Neither Ethiopia nor any other country known by nam®jo ‘"f" ^ 

compared to India: Even if we joined together the whole o gyp o i , 

^^Isidori Hispalensis Chronica (CCSL, 112): “Traianus regnavit annos XyiII. Iste, ^la 
et Babylonia capta, usque ad Indiae fines post Alexandrum accessit (Chronica l, 264, 265, 

p. 128). , . 

“ Wanda Wolska-Conus, ed. and trans., Cosmas Indicopleustis: Topo^aphte Chr^ttenne. 
3 tomes (SC 141,159,197), Paris: Cerf, 1968,1970,1973; see tome I, Bk iii, chap. 65, p. . 

Beda YenerabUis, Expositio de nominibus loeorum vel cmtatum quae leguntur tn libro 
Actuum Apostolorum, PL 92: 1034. 
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which we may say the River [Nile] does, both together will not be the size of 
India. In both, however, there are similar rivers, namely the Indus and the 


Nile. 


”62 


of the real India. With them knowledge is to be presumed, not ignorance, 
which is to be proved in each case. 


This is as elear a distinction between India and Ethiopia as could be 
desired. It is not cited by Schneider in his recent book we mentioned 
earlier on the ancient confusion between India and Ethiopia, which is 
thus accented selectively. We need not proceed any further. We have 
cited Tertullian, Origen, Rufinus, Ambrose, Chrysostom, Jerome, Oro- 
sius, Theodoret of Cyrus, Isidore of Seville, Photius — these are authori- 
ties who tell apart India and Ethiopia quite clearly. For the rest, Albrecht 
Dihle writes with reference to this ąuestion: “Rufinus, Philostorgios and 
Sozomenos knew the distinction between South Arabians, Abyssinians 
and real Indians."^^ So, too, philosophers like Plotinus and Apollonius of 
Tyana, who were fascinated by Indian philosophy, knew the real India. 

It is a fact that the Greek word “^Ethiopes'^ was used in its etymologi- 
cal sense to refer to Ethiopians as well as to the other black-skinned 
people in generał. This caused some confusion in Greek and Latin antiq- 
uity and among certain ancient ecclesiastical writers, as Pierre Schneider 
has documented. But this is only part of the truth, a half truth. In the 
geography of the leading Fathers of the Church there was no confusion 
between India and Ethiopia. They knew quite well, just as we do today, 
that these two countries with their different customs and cultures are 
situated wide apart in two different continents, which we cali today Asia 
and Africa. The ambiguity was only terminological or philological, but 
the two countries were understood as quite distinct without any real 
confusion, just as people today do not confuse between India and Amer¬ 
ica, although the word “Indians” is sometimes used to refer to the native 
American aboriginals. 

However, some writers like Stephan Neilł continue to harp on the 
supposed patristic confusion between India and Ethiopia without, how- 
ever, fumishing evidence of having consulted the Fathers. The Fathers of 
the Church were men of culture and the leading figures of the intelli- 
gentsia of their day. They were not ignorant of standard geography and 


Photius, Bibliotheca, PG 103, 1232. Summarising the life of Apollonius of Tyana by 
Philostratus, Photius gives several details: his joumey to India was via Taxila (1214); India 
is a country of spices like cinnamon and pepper (1217D), the country of the Ganges (1220C) 
and of Brahmins (1221D) and flanked by the Island Selira (Ceylon) (1225D). 

Albrecht Dihle, "Neues zur Thomas-Tradition,'' p. 61. Also A. Dihle, ^‘The Conception 
of India in Hellenistic and Roman Literaturę," in Antike und Oriente: Gesammelte Aufsatze, 
tog. von V Poschl und H. Petermann, Heidelberg, 1984, pp. 89-97 = Proceedings of the 
Cambridge Philological Society (NS 8) 188 (1962) 15-23. 


6. Modem Times 

During the late European Middle Ages relations between India and 
the West were cut off by the Islamie crescent and the Turkish Gate; and 
India became a misty world of myth and mystery in the Western eye. 
Nevertheless, knowledgeable people placed India correctly on the wor d 
map, often imagined as immense in size and lying to the east, whi e 
Ethiopia was placed to the west on the African contment. Such tor ex- 
ample is the world map of the Camaldolese monk Maurus the incom- 
parable cosmograph.’’^^ The papai court issued several letters to the 
Thomaschristians and their “Nacarine” (Nazrani) king, which did not fai 
to reach their destination. The Yenetian traveller Marco Polo wsited the 
tomb of the Apostle Thomas at Mylapore in 1293. Other wsitors to the 
tomb like John of Monte Conńno (1291) and Odonc of Pordenone (13 ) 

did not miss India nor the tomb of the Apostle Thomas at Mylapore. 
When Nicephorus Callistus (1335) wrote, “With his miracles and as- 
tounding wonders Thomas aroused the admiration the ^arthians the 
Medes and the Indians, and even of the Ethiopians, m his mind India 

and Ehiopia were clearly two different countnes. . „ 

After Yasco da Gama inaugurated a new sea route to India circling 
round the African continent in 1498 and ushered in the age of colo- 
nialism, India was exploited economically and bied to a pale land o 
poverty and miseiy till it seemed to some Western wnters an utterly 
unlikely place to attract the attention of any Apostle of Jesus Ch • 
Thus, for example, a British writer, who was chaplam to the Bntish East 
India Company at Madras, asserted in his History of ChnsUamty m India 
the "improbability of any Apostles having preached in India. His reaso 

ing was as follows. 

Considering the tedious modę of communication with that eount^’the 
ancients’ limited knowledge of its inhabitants ^^td towards the close o 
first century, it is not probable that any of the Apostles of our Lord embarked 


See the map of Maurus in the Bibliotheca Marciana I" 

.onghena, ed. v(asgi in Persia. India e Giava di Nicoló de ConH. Milan; Alpes, 1929. be- 

;ween pp. 72 and 73. 

65 Nicephorus, Hist. Eccl. II, 40: PG 145: 864, 

66 James Hough, The History of Chństianity in India. 2 vols. London: R. B. Seely, 1839, 
p. 30. 
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In this assertion the writer s own very "limited knowledge” of ancient 
India shows through as he betrays besides a na!ve colonial myopia and 
prejudice such as had not afflicted the ancients. Better informed and 
unprejudiced were the Fathers of the Church as well as the late medieval 
Western travellers and visitors to India. 


7. Conclusion 

In the first Christian century India was all too well known as the east- 
em pole of maritime commerce and was much sought after. Just as to- 
day India is flashed across the world media as an emerging economic 
powerhouse and is not mistaken for any other country, in like manner in 
the first Christian centuries India was clearly identified in the world of 
International commerce, politics and travels, so that it was not confused 
with Ethiopia or any other country of dark-skinned people in spite of the 
deceptive role played by Greek etymology and literaturę. In fact accord- 
ing to Greek etymology aithiops (= black-faced, dark) was applicable to 
the people of Ethiopia, of India and to all other "coloured” people. And 
this gave rise to some terminological ambiguity in certain ancient texts. 
But texts need to be studied in their context. Just as it is not enough to 
rely on ^*proof texts'^ in biblical exegesis, so when patristic texts are prop- 
erly studied it becomes elear that the leading Fathers of the Church were 
well versed in ancient geography. Just as the Bibie distinguishes clearly 
between India and Ethiopia, so did the Fathers who spoke about the 
presence of Christianity in India in the second century or of the mission 
and martjrdom of the Apostle Thomas in India in the first. This cer- 
tainty is not weakened by the evidence of ambiguous terminology used 
by some wnters about coloured people whether Indians or Ethiopians. 

Historically, Ethiopia is known to have been first evangelized by Fru- 
mentius in the fourth century, although Christianity had reached Nubia 
already in 34 A.D. in the person of the ^^Ethiopian^^ eunuch of Queen 
Candace of Nubia baptized by Philip (Acts 8: 26-40).^^ Indeed, there may 
have been scattered Christians in Ethiopia sińce the first century.^® But 
there is no evidence of a Thomas tradition in Ethiopia. This fact supplies 
the key to the proper understanding and assessment of certain texts that 
are obscure because of the aforesaid philological confusion about 
Ethiopia and India. This confusion, however, did not issue in any real 
geographical confusion either in the minds of ancient writers, in the 

Ó7 Y y 

Heinzgerd Brakmann, Die Einwurzclung der Kirche im spdtaniken Reich von Aksum, 
Bonn: Borengser, 1994, p. 51. 

Stuart Munro-Hay, art., History of Christianity,” Encyclopaedia Aethiopica, Wies¬ 
baden: Harrassowitz Verlag, 2003,1, 717-723. 
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vovaees of sailors, in the conąuests of empire builders or in the travels of 
nilgrims or adventurers or in the Church Fathers. The real confusion is 
rather in the minds of some modern writers who have lost this 
hermeneutical key and fail to make the necessaiy distinctions. 

SUMMARY 

Although India belonged to the geography of Greek and Roman ^ 

the Apostle, Ethiopia boasts of no such tradition being known for its evangelization by 
mentius in the fourth century. 


Pontifical Oriental Institute 


George Nedungatt, S.J. 











Yincenzo Ruggieri 


Addendum architettonico 
a Tristomon (Uęagiz) e Pinara’ 


Cyrillo VasiV episcopo dicatum 

II recente e poderoso lavoro relativo alla Licia e alla Panfilia, portato 
a termine eon la pubblicazione della Tabula Imperii Byzantini 8^ restera 
un valido punto di riferimento per futurę ricerche in ąueste due vaste 
regioni delPAsia Minore. I due siti sotto esame in ąueste pagine hanno 
ricevuto un'eccellente disamina delłe fonti storiche ad essi relative, non 
sembra possa dirsi altrettanto riguardo la loro consistenza monumen- 
tale. Si e pensato, dunąue, ąuesto il nostro intento, di ampliare ąuanto e 
stato solo parzialmente descritto (sara il caso di Tristomon), e di rettih- 
care ąuanto di errato b stato affermato circa Tesistenza e la natura dei 
monument! ecclesiastici a Pinara. E a tutti ben noto come ambedue ąue- 
ste loealita — un villaggio ricco per il traffico marittimo ed una citta di- 
stesa sulle falde rocciose del versante est del Kragos — abbiano visto la 
presenza di Nicola di Sion^; non accenneremo a Nicola se non per cer- 
care di individuare il luogo che fu costretto ad acąuistare a Pinara, 
un’area edificabile, per rispettare la visione celeste avuta. 


Tristomon (tjęcLgiz)- Ici chiesa e il suo annesso (pianta 1) 

Di ąuesta chiesa, le cui rovine si trovano nella sezione orientale del 
Yillaggio, ai bordi del marę e parzialmente coperte da una costmzione 
moderna, si e dato gih un sommario accenno'*. Le misure inteme dell e i- 
ficio registrano 23,80 m di lunghezza e 18,97 m di larghezza, a ovest i 


' I due siti furono visitati inizialmente nel 1986; le ricognizioni seguenti sono awenute 
nel 2007 e 2008. Desidero ringraziare la Dr.ssa Aleksandra Filipović e il Dr. M. Tunllo per il 
loro aiuto sul campo; le planimetrie sono opera di A. Filipovid e F. Gior ano. 

2 H. Hellenkemper und F. Hild, Lykien und Pamphylien {Tabula Imperii Byzantini 8), 
Wien 2004 (in seguito come TIB 8). Si aggiunga per Tristomon le due croci eon iscnziom m 
una cistema: V. Ruggieri, “EMMANOYHA: variazioni semantiche , Romische Histonsche 

Mitteilungen, 45 (2003) 298-299. . 

^ Su Nicola: S. Destephen, Prosopographie Chrćtienne du Bas-Empire. 3, Prosopograp le 
du Diocese d'Asic (325-641), Paris 2008, 719-722 (Nicola 8). 

■* TIB 8, 896 e foto 424; non ci fermiamo sull’altra possibile chiesa, ąuasi completamente 
inglobata neUe case odierne e di cui si conserva bene solo un trilite eon croce (ib., foto 422). 


OCP 76 (2010) 339-365 
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nartece richiama 4,20 m di larghezza e conserva in piedi gli stipiti di una 
porta larga 1,2 m (foto 1)^ La pianta mostra chiaramente una tradizio- 
na\e basilica, considerevole per dimensioni, divisa in tre navate da stilo- 
bati larghi 60 cm; ąuello a sud si e conservato parzialmente, ed indica 
una ąuota di calpestio relativamente sicuraM muri penmetrali si ten- 
gono su uno spessore medio di 0,70-0,75 m, ad eccezione dell abside che 
si estende a 1,10 m. L’area orientale b articolata sulla sola poderosa ab 
de centrale, illuminata da tre grandi finestre, alte 1,90, Profonde 1 10 e 
larghe 1,20 m (foto 2). II catino absidale ha un diametro di 7,65 m, ed un 
raggio di 4 m; nel suo interno si alzavano i gradini di un synthronon . 
Considerando che ci si riferisce ad una ąuota non perfettamente stabi- 
lita, si pensa che la calotta absidale inizi a 5,10 m dal suolo. Sullo stipite 
nord deirabside (ąuello sud ha subito un crollo), il grandę blocco calca- 
reo da cui probabilmente partiva la calotta, presenta sulla faccia una 
semplice cornice a sbalzo. In una possibile ricostruzione del a facciata 
deirabside, avremo che la sua chiave si trova a ca. 9 m di altezza (ag- 
giungendo la profondit^ di ca. 4 m del catino alla misura dell imposta 

Ccilottsi). 

Le due navate laterali (ąuella a nord di 4,65 m di larghezz^ mentre a 
sud misura 4,30) mostrano sulle facciate orientali due diversi dispositivi 
A nord una nicchia (1,60 per 0,80 m), in posizione non centrale sul 
muro, fora il facciavista murario originariamente piatto (foto 3), a sud, 
una porta, anch’essa eccentrica sulla parete e probabilmente centinata 
(ampia 1,20, alta al concio di chiave ca 2,60 m), immetteva m un gran e 
ambiente (A) che si apriva ad est (foto 4). Sul registro alto del muro es 
delle navate laterali si aprivano due finestre' (ąuasi centrali), le cui di¬ 
mensioni di massima raggiungono 0,90 m di larghezza, 0,70 di spessore 


5 Ć lecito presumere tre porte sulla faccia ovest del nartece, 
planimetrica deiredificio. II muro che avanza dal nartece Z 

tico crollo coperto da fitta vegetazione. Non appaiono esistenti simmetne murane 

* TIB 8, 896 riporta la presenza di frammenti di colonne marmoree, di ^ 
nine ed ancora di lastre; di tutto ąuesto non si consen/a nulla. Lo ^ j 

neva colonne marmoree che, stando allaltezza dei due pilastn 

alti 3,15 m (dalia ąuota dello stilobate), dovevano alzarsi di ca. , , „renza di capi- 

20-30 cm per la base). La ricostruzione di un prospetto 6 impedita sia d^la “P 

telli in situ. come dalio intercolumnio del tutto impropon.bde. 

scavo, non sappiamo di ąuanto lo stilobate si alzasse e ca pes lo Buchwald, "Ko¬ 
bra prudente proporre delle ipotesi ricostruttive sug i sc emi o e • f^ganing in 

tes on the Design of Aisled Basilicas in Asia Minor", in Id., Form, Style and Meantng 

Byzantine Church Architecture, Ashgate 1999, rv, 30 table 5. 

' No„ sembr. d da .«»11 comdol. .ol.ab. cha gl„va ndl',^.lde »..o 
tracce di affresco sono presenti ad un'altezza tale che sarebbe stato p P 

ćorridoio. 
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e 1,20 m in altezza fino airimposta dellarchetto^ Lungo il muro perime- 
trale nord (e probabilmente anche a sud) correva un sistema di finestre 
alto dal calpestio 4,35 m. Oggi resta una sola finestra allangolo nord-est, 
ove il muro conservato fino ad una notevole altezza; la sua larghezza 
misura 0,95 m, lo spessore tocca 0,70 m, mentre in altezza tocca 1 m. 

Lo stato di crollo totale sul lato sud impedisce di ipotizzare aperture 
simmetriche; a nord, la navata e parzialmente crollata, ed e sfortunata- 
mente occupata da un terrapieno di riporto. Nella navata nord, tuttavia, 
a 6,20 m dal lato ovest, si apriva a terra un arco cieco, la cui luce misu- 
rava 90 cm e eon archivolto alto 30 cm (foto 5). Certamente ąuesto di- 
spositivo non denota un ingresso: era cieco e allestemo la roccia eon de- 
triti non suggeriva nessun passaggio. Qualora sia un resto architettonico 
relativo a ąualche sepoltura, non e possibile certificarlo. Ancora strana e 
la piccola abside ad est della navata nord (foto 6). Essa, come detto, e 
spostata verso Tabside, e mostra una fattura abbastanza omogenea eon 
ąuella deirintero edificio; ąuest ultima constatazione, tuttavia, non esclu- 
de Tipotesi di un aggiunta tardiva. 

La muratura non presenta particolarita di rilievo. Gli stipiti usano 
blocchetti ben tagliati, posti altemativamente in posa orizzontale e verti- 
cale; i muri perimetrali si affidano a pietra tagliata e posta sui facciavista 
eon all interno un leggero spessore di sacco costituito da malta e pez- 
zame medio-piccolo. II ricorso a frammenti laterizi e sporadico e di scar- 
sa intensita: quando raramente appare il frammento laterizio e usato 
esclusivamente come zeppa airinterno del giunto di malta^. La malta h 
molto tenace, di color grigiastro (caleare frantumato) eon pietrame e 
bassa percentuale di minuti frammenti laterizi. 

Ve un ultima nota da aggiungere a ąuanto detto. La chiesa, data an¬ 
che la sua considerevole mole e soprattutto la presenza di un grandę 
complesso ad essa adiacente, aveva bisogno di una notevole superficie 
edificabile, A ąuesto scopo si e regolarizzato il piano roccioso che si sten- 
de a nord-est^®. II salto di ąuota tra Testremo deirabside ed il calpestio 
tocca 3-3,30 m (alzandosi leggermente verso lo spigolo estremo a nord). 

8 * 

Sia a nord, come a sud, le finestre in alto non risultano in asse eon la nicchia e cón la 

porta. Le finestre, inoltre, non si impostavano alla stessa ąuota, ma ąuella a nord 6 piu alta 
di ca. 30 cm. 

Per essere completi a riguardo, v'^ un solo diverso modo d'impiego di frammenti late¬ 
rizi (pezzi di mattoni e tegoloni). Su una parete di cistema aperta a ca. 10 m ad est della 
chiesa (gran parte di ąuesta parete usa la roccia retrostante), V6 un tratto di parete verticale 
ove una considerevole irregolarit^ della superficie h stata regolarizzata eon Tinserimento di 
picco e pietre e scaglie laterizie. La cementazione eon malta biancastra debordante indica 
evidentemente una riparazione molto tarda. 

Che ci troviamo sulla ąuota originale della roccia ^ eon fermato anche se dalia presen¬ 
za da un isolato sarcofago licio all^angolo es terno nord-est. 
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Attaccata ąuasi all’esterno dell’abside si e costruita una cistema la cui 
altezza al culmine della volta raggiunge 3,90 m (la volta spessa 30 cm) 
ed b costituita da scaglie litiche disposte in ordine quasi radiale . La 
cistema ha forma ąuadrangolare (7-7,50 m), ed e scavata nella roccia; e 
suoerfici verticali sono regolarizzate eon malta e cocciopesto. Sempre s 
auLta ąuota si situa un piccolo ambiente (3,65 per 3,10 m) adiacente 
airangolo esterno nord-est della chiesa; i muri si tengono su 0,70 m, ma 
lo stato di crollo impedisce sia l’individuazione di un possibile ingresso, 

sia la messa in relazione eon la navata. ■ i ■*>. j- 

La chiesa, dunąue, nel suo complesso, non presenta particolarita di 
rilievo e risponde, sia nella tipologia come nella tecnica costmttiva, a 
tanti altri edifici presenti nel prossimo circondario'^ Essa nprende nella 
nrogettazione dei suoi spazi un canone costmttivo abbastanza comune; 
per le dimensioni complessive, per la stessa abside centrale si ya usua - 
Lnte ad un rapporto corrente di 1:2 e 1:3. Se si lascia alle spalle ąuesto 
normale schema architettonico per inoltrarsi negh ambienti ad est e sud 
est, si constata una ricchezza ed una armonia nelle drnsioni dello spazio 
difficilmente riscontrabili (e riscontrati) in unarchitettura chiesastica 
proYinciale, messa in opera in un villaggio. L’impianto che ąui presen- 

tiamo e totalmente assente nella presentazione di r/J3 8. 

Per il tramite della porta est della navata meridionale si accede ad un 
ambiente di senńzio (Al) che collega la chiesa eon l’ambiente A e eon g i 
altri a sud-est, B-D-C. Dell’ambiente A possiamo dire solamente che era 
Yoltato a botte: tracce dell’imposta si scorgono sul muro sud'h Gh stipiti 
deirapeitura che da Al immette in A sono perfettamente c^^en/ati e 
senza segni di crollo. Ouesto indica che la considereYole apertura (4,45 
m) era centinata in alto‘^ Un’altra porta, larga 1,60 m, immette dalio 


“ Come sembra, anche il fondo della cistema tocca la ąuota ^ 

chiesa (e deirimpianto adiacente a sud). Non ci ś dato sapere se ci fosse una connessione 

fra ąuesta cistema e gli ambienti A-B-C a sud, • • u 

>2 cf F. Kolb - B. Kupkę - M. Miller - M. Zimmermann/‘Spatantike un ® 

Besiedlung auf dem Gebiet der lykischen Polis Kyaneai , Klio 73 19 

della necropoli) e la comparazione tipologica eon altre chiese del vicmato nella Abb. ^ 

13II crollo 6 molto rovinoso nella parte est riempiendo tutta ąuesta 
te A; si riscontra, inoltre, una bombatura nella parte mediana e „hi 

deirambiente A. In genere, la muratura degli ambienti A-D npropone gli stessi apparecchi 

riscontrati nella chiesa. .. 

1^ La spinta che Tarco e soprattutto la botte esercitava sui muri ^ 

parete rocciosa a nord e dagli 80 cm di spessore del muro a su . ® jgl 

fosse diviso in diversi ambienti (molto probabile), non fe possibile accertarlo a causa del 

crollo. 
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stesso ambiente Al in un'area adiacente a sud (B)^^ Quest area, solo par- 
zialmente delimitabile, 6 chiusa a nord da un muro lungo 27,82 m ed an- 
cora ad est, almeno fino alllmposta di un arco (apertura?), da un altro 
muro di 12,25 (foto 7). Malgrado lo stato di frammentazione, b innega- 
bile che Timpianto voluto in ąuesto settore ecclesiąstico doveva essere 
considerevole. Che ąuesto sia stata Tintenzione dei costruttori*^ e confer- 
mato dal lavoro di regolarizzazione della roccia calcarea della collina per 
oltre 7 m sul lato nord e per tutto il lato est. 

II lato nord e scandito dalia successione di cinąue ambienti, media- 
mente di 3-3,30 m di lato, che iniziano ad ovest delimitati da un pilastro 
di ca. 1 m di spessore e raggiungono Tangolo nord-est. Da qui, lungo il 
lato orientale, ancora due ambienti che inquadravano un esedra. Al muro 
nord, in effetti, si addossavano cinąue ambienti separati da 4 mensoloni 
calcarei, alti 30 cm, spessi 40-50 cm e in.aggetto di 23-25^^, eon profila- 
ture tonde (foto 8). II vano BI e facilmente ricostruibile grazie ai pen- 
nacehi che si addossano sia sul primo pilastro a nord, come pure sul 
mensolone (distante dal pilastro 5,70 m); un terzo pennacehio impostava 
su un capitello a cesto (non rifinito e eon spigolo sagomato per Tappog- 
gio in alto del pennacehio) posto sullo spigolo nord-ovest del contiguo 
ambiente C (foto 9)^^. Dalia ricostruzione fatta, il vano ąuasi esattamente 
ąuadrangolare (3,70-3,80 m), era coperto da una cupola i cui pennacchi 
spiccavano a 2,20-2,30 m sulla ąuota di C. I vani B2-B4, sulla parete 
nord, sono separati fra loro dalfaggetto di altri mensoloni; di essi non 
possiamo definire eon sicurezza ne la copertura, ne la chiusura sul lato 
sud. II crollo, che ha interessato il muro sovrastante i mensoloni, ha can- 
cellato ąualsiasi indizio (poteva essere una copertura a crociera?); B2 e 
B3 hanno una pianta piu prossima al rettangolo, il che potrebbe sugge- 
rire ancora una copertura a crociera. La ricostruzione di B4 e molto in- 
certa. Sappiamo eon certezza che il vano B5 (foto 10) ąuasi ąuadrato, 
misura 3,55 per 3,35 m eon i lati nord ed est scavati dalia roccia. La di- 
sposizione, pur certa, di B5 lascia cosi molto ipotetica la copertura e 
chiusura di B4 che in assoluto si presenta come il vano piu grandę della 

Attualmente quest area ^ proprietk privata; una casa eon annessi oceupa gran parte 
della se zionę centrale che h stata puli ta” da strutture murarie antiche. La creazione di un 
piccolo orto ha inoltre variato la ąuota di pavimentazione accanto al muro nord degli am¬ 
bienti B-B3; non esistono perimetrali a ovest e a sud, dove si va a lambire il marę. Gli am¬ 
bienti B4-B5, come anche D, sono oceupati da nuove costruzioni. 

Oggi tutta la struttura h limitata a sud dal marę, ma non sappiamo dove originaria- 
mente arrivava la battigia. 

La misura esatta dell'aggetto h variabile in riferimento allo stato di crollo superiore; 
non abbiamo Tintera lunghezza di ąuesto manufatto infisso nel muro. 

II capitello aveva un abaco di 50 cm ed un altezza ca. 45 cm; la sua base era incassata 
nella muratura estema del vano C. 
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successione. Si potrebbe pensare ad un ambiente di servizio che colle- 
gava i vani a nord e ad est eon Farea centrale di ąuesto impianto. ma le 
Lstruzioni modeme hanno eraso ąualsiasi supporto murano antico che 
potesse indicare uno svolgimento planimetrico. U 

serva un mensolone su cui impostava parte della cupola di B5 . come 
andasse a configurarsi a sud-est lo spazio fra B5 e 1 esedra, non ci e dato 

^^'^Lungo lo stesso muro si apre unabside di 2,50 m di diametro e 1 35 rn 
di profondita (foto 11). I suoi stipiti (a nord largo 0, 75 m e a sud 0.65 m) 
prwentano sul bordo superiore dei grandi conci smussati 
di archi che si aprivano verso ovest (area ^“ualmente ocejata da una 
casa). Uimpianto continuava ancora verso sud per 2,80 m hno ad u 
cr^o attraverso il ąuale e possibile il passaggio- Yerso ń centro diąue- 
sfarea resta ancora un ambiente. C, di cui si conserva P^^^n 
una sezione. Un apparato murario rettangolare ^ccoglie ^^Y^rtmento 
semicerchio, il cui diametro raggiunge ca. 3,30 m (foto 12). II param 
della faccia curva h molto curato ed affidato a blocchi calcarei en 
“"n pocą malta pei giun.i; il corpo dcl muro . riempuo a ^cco. 
In veritó. parlando di muratura, la posa e la cura dei paramenti, q 
starea, sembrano piu regolari e attuate eon mag^ore penzia. , 

dura e tenace di color grigiastro, e simile a ąuella della chiesa e 
presenti grandi ąuantita di zeppe laterizie. Limpressione e unmte - 
zionę pih grandę alla regolarita delFassisa, malgrado 1 impieg 
SaTe non iLrato. I blocchi a vista. inoltre presentano sempre una scal- 
pellatura superficiale per una maggiore aderenza dell arnc ^<1 
volte presenta stilature che raggiungono anche 4 mm). ^ , 

del vano BI. infatti. 1’arriccio conservato appare di una durezza 
consistente; la sua parte superiore, tuttavia. eon ^P^sore i - > 

presenta un impasto molto duro che ha assunto f ^llWmo 

łesserae. Senza suggerire un tassellato musivo. ąuesta 

delle procedurę costruttive finora riscontrate, resta mo ęP^^. ,. ‘ 

Ci sembra azzardato indicare una funzione per gli lf 

st’area posta accanto alla chiesa^^; crediamo, tuttavia, c ^ f pensare 
sizione planimetrica dei vani presentati, si possa ipoteticamente pensare 

'9 La ąuota di łmposta in B5 data dallinnesto dei blocchi suUa parete rocciosa del 

Ca. 6 m dopo il crollo si ergeva un ambiente 

crollo consistente sui lati nord ed ovest tale da impedire la lettura dellonginano rapport 
eon Tarea che stiamo analizzando. 

Sullo spigolo nord-ovest di ąuesto muro incastrato il capitello summenziona o. 

22 Un saggio di scavo suirambiente C. pud essere una valida ns^sta a ąuanto qui si 
avanza come ipotesi (si veda il caso di una analoga tipologia a Pmara, dopo). 
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ad un considerevole impianto battesimale. Conosciamo bene i legami 
funzionali tra un complesso battesimale e la chiesa — e Tanalisi fatta lo 
ha accertato per ąuesta estesa area — come pure lassenza di regole o ti- 
pologie canoniche per la disposizione dei vani laterali^^. La posizione 
centrale che assume la struttura C airintemo delFintera area potrebbe ri- 
spondere al bacino battesimale, come il susseguirsi dei vani sui due lati 
ben servirebbe al dispiegarsi degli ambienti sussidiari necessari per la li¬ 
turgia. 

II yillaggio di Tristomon, dunąue, conserva ąuesta chiesa di estese 
dimensioni, dalie formę molto semplici, eon la possibilitó di gallerie^"*; un 
edificio, dunąue, che entra nel novero delle tante chiese moltiplicatesi 
lungo ąuesto frastagliato tratto di costa ricco in commerci e scali marit- 
timi. Alla chiesa si aggiunge un impianto architettonico foggiato eon una 
ricchezza inaspettata di ambienti che lascia immaginare un notevole in- 
yestimento finanziario e una perizia tecnica non propria ad un normale 
capomastro, dalia cui esperienza, inyece, potrebbe deriyare la costru- 
zione, molto lineare, della chiesa. A nostro parere, una composizione di 
architettura ecclesiastica, eon tali dimensioni e fattura, resta singolare 
per un yillaggio licio — pur legato alla citt^ neirentroterra (Kyaneai) — 
la cui yita era scandita dal traffico commerciale. 

Frammento di affresco (foto 13) 

II frammento e stato preleyato nel catino absidale a nord, doye il 
crollo lasciaya intrawedere lo strato di affresco. Lo spessore delllntona- 
co e di 10 mm, molto tenace e di colore biancastro. II frammento presen- 
ta un colore rosso e la superficie non mostra caduta di pellicola pittorica, 
anche se ha subito attacchi dagli agenti atmosferici (erosioni yarie). 
Ali interno si nota la presenza di infimi inerti neri, non si accertano frusti 
yegetali ed il legante e calce; si conserya ancora traccia di intonachino 
(meno di 1 mm). 

Iscńzione (foto 14) 

Una caduta casuale di muratura sul pilastro nord delFabside centrale 
ha portato alla luce un cippo parallelepipedo di caleare grigio recante 
un iscrizione funeraria utilizzata neirapparecchio murario che ąui si ri- 


S. Ristow, Fmhchristliche Baptisteńen (JbAC Erg. 27), Munster 1998, 97. Va da s6 che 
al memento scartiamo 1 ipotesi che il complesso adiacente alla chiesa possa costituire un 
impianto abitativo o termale. 

Le buche pontaie, dove ancora rilevabili, segnano 2.30-2.50 m dal calpestio attuale. 


porta per implementare TepigraHa del sito. L iscrizione e di gran lunga 
Lteriore alla costruzione della chiesa ad apparteneva probabilmente 
airarea sepolcrale classica che si stende a nord e soprattutto ad est della 
chiesa. Visto il taglio che la pietra ha subito per la sua messa in posa 
nello stipite, non restano element! per ascriverla ad una tipologia sepol¬ 
crale (la necropoli prevede soprattutto sarcofagi e 
cippo presenta le seguenti dimensioni; 30 per 30 cm nei lati e 0,80 
altezza; il dettato epigrafice consta di 6 linee racchiuse m una super 
larga 20 per 28 cm. Le lettere hanno un’altezza di 3 cm e 1 mterhnea e 

molto irregolare. 

'EX£vn ’Iaao[vo(;] 

MYNC0 [Kai] ^on 
00 (C)apnri[5]óvo[<;] 

CapnTi5ov{[ą] 
tń OcyarEpi pvn] 
prię ev£K£V. 

Come data si penserebbe alla fine del II-III secolo^^. 


Pinara 

A ben leggere la sezione riguardante i monumenti bizantini di Pinara 
nel lemma di TIB 8 —e ci riferiamo alle chiese — sembra che 
fossero tre basiliche ed una piccola cappella^^ quest ultima sita «« 
zo della piazza colonnata delFUnterburg^L In realta, 

italiani avevano accertato, le basiliche sono due, vicine , un’altra 

a sud dellawallamento della citta^»; a ąueste bisogna aggiungere unaltra 

” L'onomastica h ben conosciuta e ricorrente nell epigrafia 

Telmessos, a Pinara, a Tlos, a Sidyma, a Xant os), arpe precedente. 

trato nella linea 4). potrebbe riprendere il genitivo (patrommico?) del a 

26 tiB 8, 812; ąuesta t anche la succinta, ma non documentata m ormaąone 
da S Aloaslan “Antalya ile ve Likya donemine ait miman plastik eserler ,17. ■ 

tifufL Toplamst. Ankara 1999 (2000) 32 (“Burda Bizans Donemine a.t nefli basihka ). 

22 w W Wurster und M. WOrrle, "Die Stadt Pinara", ArcMologtsche Anzetgerl97S, 97. 
W.W. WuKt^, "Pinara”, s.v., Enciclopedia deWArte Antica. Classica e Onentale. Suppl. IV, 

1971-1994 377 

28 Un breve accenno a ąueste due chiese 6 offerto da A. Paribeni, “ 08 servazioni su 

1 . 1 U* T iria" in Bisanzio e lOccidente: arte, archeologia, stona. 

cune chiese paleobizantme della Licia , in ^ architetto- 

Wf i, onJ. di *• Mm. Rom. IW, IM . d. 

mc. polio d* P.n.Bhi. 

TAsia Minore meridionale in epoca paleobizantina , ,r,iirntn una stessa chiesa 

orientali {Milion 2), Roma 1990, 103. TIB 8 ha erroneamente duplicato una stessa 

ąuella eon Tambone in situ. 
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grandę basilica sita nella parte centrale della collina della citta bassa 
(Unterburg). affacciata sui terrazzamenti esterni ad est. Quest ultima ba¬ 
silica aveva all’estemo della sua navata meridionale una piccola cappel a 
e un altro impianto. A causa di ąualche considerazione che si fara in 
seguito e prima di delineare le diverse architetture delle chiese, sembra 
opportuno, sia pure brevemente. soffermarsi sulla topografia urbana in 
epoca tardo-ellenistica-romana. L'area urbana centrale si situa nella de- 
pLsione che si crea dalie falde orientali del Kragos, includendo anche d 
pianoro (rUnterburg) che in seguito ospitera la terza basilica ele jtre 
Łrutture bizantine (pianta 2^. Nella eccellente descnzione della citta 
fatta in passato, superata Tarea delFagora, si apriva verso sud una strada 
costeggiMa su ambo i lati da resti di strutture murane. Piu evidenti sul 
lato occidentale, partono delle strette vie laterali che amvano ai pnmi 
contrafforti della parete rocciosa; fra ąueste stradine, "^11 
urbana dellawallamento, e prima di arrivare alla forte caduta di ąuota a 
sud. vi sono due grandi cortili a peristilio. di cui si conservano ancora 
colonne monolitiche in calcare^«. La struttura da noi segnata sulla pianta 
come A e stata in seguito completamente occupata dalia pnma chiesa 
(eccetto le colonne aggettanti sulla strada). Una strada, larga 3,20 m, 
Lsteggiava a sud ąuesta prima chiesk; ancora 12.20 m ultenormente 
vSo sud ma spostata di ca. 9 m verso sud-ovest, si aba la cun.a absidale 

della seconda chiesa (segnata come B nella pianta) . 

Prima di analizzare gli edifici religiosi costruiti su quest area, e per 
meglio porre gli stessi all’intemo delFordito urbano antico ^ituato a sud 
della cittk”, preme evidenziare come si distribuiva urbanis icam 
spazio di quest'area (pianta 3, foto 15 eon didascahe). 

II decumano, che arrivava da nord, era largo m media ^.20 m, aw 
sul suo lato ovest una serie di tabemae che si appoggiavano suUe ^omu5 
a peristilio. La strada, infine, continuava ancora a sud e lasciandosi ad 

^Lapianta^presadaWurster, “Pinara", 376, fig. 510 (anche 
ohne Palast - ObLrlegungen zum Wohnbereich ^eu^n 

Inter. Lykien-Symposions, hrs von J. Borchhardt und G. Dobesc , 

Wurster-Wdrrle, Die Stadt Pinara 93-4. 

Ouesto spostamento a nord della seconda chiesa 6 di una ^p^^fe- 

diri in seguito. V'era. da una parte, un problema orograheo 

rica e eon repentine cadute di ąuota, e, dali altra, un ten a ivo cf»nolcrale Deriferica. 

navoltaallacreazionediunquartiereecclesiasticoalpostodiunar p . 

NeUa lettura della pianta 2, si evidenzia abbastanza f 

suma una collocazione periferica, quasi relegata ai confini della J 

teristica urbana h riscontrabile in altre cittó classiche ne oro P®" . syij-gstensio- 

tonico in epoca cristiana. Con una certa 

ne totale delFarea urbana neirawallamento, ca. 160 000 m , il compl 
esame ne occupava solo 1 800 m ca. 
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ovest una tomba a camera ed un sarcofago, terminava su una piazzetta 
in basolato. Questa conservava ancora ąuattro sedili di breccia alti 0,70 
m sul lato ovest; ad est, invece, appare un consistente crollo (foto 16)^^. 



Pianta 3 


33 

Lo stato rovinoso del crollo che ha interessato il limite sud della cittk non ha interes- 
sato solo la piazzetta, ma anche il versante orientale del decumano che s’inoltrava verso 
l Unterburg. La piazzetta coi sedili, di originale fattura romana, s^allargava per 7,60 m (alla 
fine del basolato); a questo punto il crollo mostra un apparecchio di contenimento a fattura 
irregolare, realizzato eon blocchi medi e piccoli łegati nei giunti da zeppe laterizie. II fronte 
esterno meridionale della piazzetta, inoltre, sembra avanzare ulteriormente verso est eon 
un troncone murario anch esso di fattura irregolare, eon sacco costituito da piccole pietre. 
Ouesta fattura muraria non h romana, certamente posteriore. Ć difficile speculare come si 
intervenne per riassestare ąuesta piazzetta-belvedere in epoca cristiana; probabilmente av- 
venne al tempo del riassetto del fronte del decumano sotto Tarea ecclesiastica. 
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Da ąuanto si evince dai resti conservati e da ritenere che ąuesta piaz¬ 
zetta fosse ancora in uso al tempo deirintervento costruttivo bizantino 
relativo alle chiese. In effetti, analizzando landamento del decumano, 
dal momento che costeggia la chiesa A fino al terniine della piazzetta, si 
nota come Tandamento delle tabemae sia cambiato, lasse dingresso 
della strada che affianca la chiesa da sud sia deviato, e che nuove strut- 
turę abbiano preso posto attorno alla tomba (T) e al sarcofago (S). II 
fronte stesso del decumano, inoltre, a partire dalia strada su citata b 
opera non romana, ma bizantina; si fa ricorso a rocchi di colonne posti 
yerticalmente e a pezzame medio-grande per limitare il fronte nella sua 
parte finale. La muratura bizantina riscontrabile in ąuesta fasę costrut- 
tiva e costituita da blocchi di recupero piuttosto ^andi (30 per 30 fino a 
40 per 60 cm) eon poco tegolame inserito nei giunti, rnostrando m ta 
modo un paramento eon pochi allineamenti. La malta, inoltre, e di co- 
lore biancastro eon elementi tritati di breccia nerastra; la sua consi- 
stenza, tuttavia non e tenace. Come si desume dalia pianta 3, 1 area che 
interessa le due chiese mostra una costante e consistente caduta di ąuo- 
ta: dal basolato si sale a +3,70 sul muro che idealmente chiude i due vam 
(a nord della tomba) e sovrasta il sarcofago^L Ouesto muro, il cui spesso- 
re si aggira su 50-60 cm, benche interrotto subito a sud del sarcofago, 
doveva continuare ancora verso sud, arrivando probabilmente ad alh- 

nearsi al fronte della piazzetta (foto 17). 

II muro corre ad una ąuota di 3,70 rispetto al decumano e disegna 

due vani rettangolari (5,05 e 4,75 per 7,20) divisi da un muro, il cui spes- 
sore misura 0,60 m (foto 18). II muro bizantino che affianca la pertetta 
muratura della tomba e in realta una fodera laterale di 35 cm; essa non e 
soggetta a spinta e presenta blocchi piu piccoli di 20 per 20 cm e 
10 cm, allineata eon maggior cura. II muro affianca da 
(un intercapedine di 32 cm li divide) ed avanza verso nord di 2.80 fino al 
crollo; in aggiunta, peró, andava verso ovest per 5,80 m crean o a meno 

Da come si evince dalio stato di crollo intercorrente fra 1 esterno del- 
1’abside della chiesa B e le strutture murarie da noi rilevate, le costru- 

Benchć la chiusura del fronte del decumano a ąuesta altezza 6 bizantina, ęo^e prece- 
dentemente detto, non ci 6 dato asserire nulla sultarea antistante la f 
L’area prospicente 1’ingresso della tomba conserva i blocchi rettangolan dellantica mu 
tura in un caotico stato di crollo; nulla lascia intravedere un tardo uso di ąuesto spaz . 

35 Mi sembra d’un certo interesse sottolineare che nć la tomba nć ^ 
stati demoliti, pur entrando neltarea sotto costruzione Nulla esclude <=‘3® 5“ T 
menti funerari siano stati riutilizzati in tempo cristiano. Il sarco ago m posiz ’ 

posto su un podio conserva aU’estemo tracce consistenti di opus stgmnum m lastre 

tomba a camera conserva la sua comice e gran parte della copertura affidata a grandi 

leggermente a spiovente. 
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zioni s'alzavano a terrazza dalia ąuota del decumano ed interessavano 
essenzialmente larea adiacente ad est e a nord della chiesa B. La super- 
ficie a nord della navata settentrionale della stessa chiesa mostra a vista 
roccia viva, non regolarizzata, carente di crollo ed avente solo una lieve 
discesa verso la strada parallela ad ambo le chiese; se ąuesta lettura ri- 
sponde al vero, quest area non ospitava strutture significative. La pianta 
di Paribeni, pur se erronea nel posizionare le chiese, segnava fra ąueste 
una struttura circolare. Questo vano circolare, esistente fra le due basili- 
che, si situa su una piattaforma calcarea apparentemente sagomata negli 
spigoli estemP^, 

La prima chiesa (pianta 3, A, foto 19)^^ 

La chiesa ha pianta basilicale, a tre navate, eon un solo abside cen¬ 
trale ad estradosso poligonale; tutta la sezione orientale e raccolta e so- 
stenuta da un muro continuo prossimo alla strada che arrivava dalPago- 
ra (decumano). Le dimensioni inteme misurano 23,70 m di lunghezza e 
15,80 di larghezza; eon Taggiunta dei muri perimetrali si toccano 25 m. 
In fondo alPangolo nord-ovest e a ąuello sud-ovest la presenza parziale di 
muraturą ci ha permesso di disegnare il nartece, largo ąuanto la larghez¬ 
za della chiesa e profondo 5,30 m, Una porta sul muro sud del nartece, 
come un'altra sul muro meridionale della chiesa, suggeriscono che si era 
stabilito un collegamento abituale eon Tarea a sud (area adiacente alla 
chiesa B)^®. Dalia pianta allegata b interessante notare come Tedificio, se 
si esclude la protuberanza occidentale del nartece, ha una forma pros- 
sima al ąuadrato (14,45 per 15,79 m). 

I muri estemi mostrano uno spessore attomo ai 65-70 cm; il muro 
sud, come ąuello est, danno una perfetta testimonianza di come ąuesta 
chiesa insista sul precedente edificio a peristilio (foto 20). II muro peri- 
metrale sud conserva, per lunghi tratti, la fattura poligonale antica, in- 
terrotta solamente ąuando un crollo consistente richiedeva un intervento 
di consolidamento. Quest ultimo si affida a blocchi sąuadrati, di riuso, o 
a pietre tagliate ex novo per il paramento estemo eon uno spessore di ca. 
20 cm di sacco airintemo. Lo stesso procedimento costruttivo si presenta 
anche sulla facciata esterna dal muro est. II registro basso di ąuesto mu- 


U tondo centrale non mi sembra antico, motivo che mi ha indotto a tralasciarlo nella 
stesura della pianta. 

II disegno di Paribeni accosta le chiese in modo erroneo. 

Non 6 possibile stabilire alcuna apertura sul muro ovest del nartece; in aggiunta, si fa 
notare come ąuesto muro vada a toccare Tultima fałda a terra della montagna. La stessa 
situazione si presentera nella chiesa B. 


ro — che per la chiesa ha una funzione di contenimento — conserva in 
parte la sua tessitura poligonale; la parte superiore, invece, mostra chia- 
ramente la nuova tecnica muraria eon una considerevole presenza di 
frammenti laterizi nei giunti (foto 21)^’. Avendo, dunąue, gik a disposi- 
zione una considerevole sezione di muro poligonale, i costruttori bizan- 
tini hanno ritenuto opportuno conservarlo, ad est, per bloccare la spmta 
considerevole che la zona absidale avrebbe esercitato sulla base; ąuesta, 
anche per la sua ąuota piu bassa, era in una posizione piu critica nel n- 
spondere alle pesanti sollecitazioni che venivano dalFabside. La sezione 
orientale del muro antico, tuttavia, conserva anche i due angoli estemi a 
nord e a sud, adiacenti la sezione poligonale delhabside. II tratto ango- 
lare a nord del muro antico non esercitava nessuna funzione di conteni¬ 
mento, mentre ąuello a sud h del tutto crollato. Se ąuesti due ambienti 
laterali accanto all’abside, dunąue, restavano vuoti (cosa aląuanto im- 
probabile), o servissero come vani sussidiari alledificio, resta una ąue- 

stione completamente aperta"'®. . -,c 

La chiesa presenta unabside dal diametro di 6,35 m e raggio 3,25 m 

avente al culmine uno spessore di 0,90 m (foto 22)'". Che la co^mzione 
fosse a pianta basilicale ci e dato da due oggettive evidenze che, pero, 
aprono un interrogativo. Lo stilobate meridionale non e altro che la se¬ 
zione superiore deiroriginale cortile interno allantica stmttura. ^ 
ąuota della navata sud, infatti, una serie di due gradini scendevano alla 
ąuota della navata centrale (foto 23). L’altezza dei gradini variava da 20 a 
23 cm; la navata centrale, dunąue, stava almeno 43 cm piu in basso di 
ąuella laterale«. Sulla pedata superiore stavano due colonne di caleare 


39 L'opus poligonale si conserva. come detto. soprattutto sui lati sud e est; il lato nord, 
come ąuello ad ovest, hanno subito un crollo rovinoso che impedisce ąualsiasi lettura. Tu - 
tavia, come si dira, il muro perimetrale nord della chiesa non si posa sul muro antico della 

precedente costruzione. 

“O Pur se non molto diffusa, ąuesta tipologia planimetrica appare; cf J. Blid, “The B^n- 

tine Church at Labraunda". in www.arkeologi.uu.se/aks/education/magisteruppsatse^ 

83-4, plates 10, 13-14 (eon altri esempi); A. Zah, Zur Typologie ktrchltcher Arc i 

sadwestlichen Kkinasien. Hasselroth 2003, 59; U. Peschlow, Die 

in Actes du X‘ Congris Inter. d’Arch. Chrćt.. H Cittó del Yaticano 

"Patara: due casi di architettura bizantina e la continuum urbana , OCP ( ) 

Non sempre, tuttavia, si precisa la motivazione di ąuesto muro di chiusura a es , n 
chiesa insista su una struttura precedente. 

Nella navata centrale, presso la zona del santuario, si trova un altare romano in mar- 
mo dal diametro di 55 cm e altezza di 0,75 m. II manufatto poteva hen essere usato come 

base per la mensa d’altarę. . • i u- 

« Constatavo una simile variazione di ąuota in una chiesa ad Alakięla, in Cmaj la chie- 
sa non insisteva su un edificio precedente: V. Ruggieri, II golfo dt Keramos: dal tardo antico 
al medioevo bizantino. Soveria Mannelli 2003, 182-3. La stessa parucolantk era evidente 
_. 11 . -u:_j; Tn Caria bizantina: topografia, archeologia ed arte 










354 


YINCENZO RUGGIERI 


dal diametro di 55 cm e 45; da ąuesto deriva che la navata meridionale 
misurava originariamente 3,55 m in larghezza. A nord la posizione dello 
stilobate e data da un pilastro a cuore che si pone a 3,75 dal muro peri- 
metrale^^. Ć evidente, dunąue, che i costruttori bizantini hanno utilizzato 
non solo il muro estemo poligonale, ma anche la variazione di ąuota al- 
rintemo delFantico edificio"^^. Attenendoci a ąuanto raccolto, il rapporto 
intercorrente fra la navata centrale e ąuelle laterali e un regolare 1:2. Va 
da se che una ricostruzione fatta su ąuesti dati, desunti dalia fabbrica, 
contrasta eon una presunta planimetria impostata sulla ricostruzione dei 
due vani adiacenti allabside. II vano sud, che versa in un totale stato di 
crollo, nella ricostruzione proposta da Paribeni, mostra in modo evi- 
dente il suo lato nord (eon apertura) fuori asse rispetto allo stilobate. II 
vano nord conserva ancora monconi di muratura in alzato e si lascia me- 
glio disegnare avendo a sud il pilastro a cuore"^^. L'evidente raffazzona- 
tura del troncone murario che serviva da stipite dlngresso ad ovest 
mostra un eccesso di zeppe nei giunti. Che a volte, ma non sempre, il 
cocciame sia entrato a riempire i giunti murari, come nel riassetto del 
muro poligonale estemo ad est, e un dato costruttivo corrente a Pinara 
(anche nella seconda chiesa); troviamo, invece, piu singolare Teccesso 
presente nella muratura del vano nord. In forza di ąuanto detto vor- 
remmo avanzare Tipotesi che la creazione di ąuesti due vani ad est, de- 
viati rispetto allasse stabilito dalio stilobate della navata centrale, sia un 
intervento posteriore alla primitiva costmzione"*^. Infine, sembra che 
dalia giacitura delle colonne — accanto agli stilobati — la causa del 
crollo definitivo deiredificio possa essere dovuta ad un forte terremoto. 


(Mylasa, Stratonikeia, Bargylia, Myndus, Halicamassus), eon la coli. di F. Giordano, A. Ac* 
conci, J. Featherstone, Soveria Mannelli 2005, 194, nota 97. 

^ Lungo ąuesto stilobate si conservano ancora almeno 4 colonne di breccia dal diame- 
tro di 45 e 55 cm. 

Ipoteticamente si puó ritenere che il muro perimetrale nord vada a posarsi sulla pe- 
data superiore che limitava a nord il peristilio interno. 

45 T 

La porta a sud-est, come la porta ad ovest (che dal nartece immette nella chiesa) usa 
pilastri monolitici in caleare, ąuadrangolari o affusolati da un lato. Siamo deiropinione che 

tutti ąuesti manufatti siano, come ąuello a cuore, spolia d*edificio (o dello stesso peristilio) 
antico. 

La cronologia di una seconda mano al lavoro h impossibile a stabilirsi sulla base di 
ąuesto unico e povero intervento. Lo stato completo di crollo impedisce di valutare lesten- 
sione del lavoro che possa aver interferito eon gli spazi interni deiredificio. II processo 
avutosi a Kydna ^ esemplare: J.-P. Adam, *Xa Basiliąue byzantine de Kydna de Lycie. Notes 
descriptives et restitutions", Revue ArcMologique (1977) 53*78; TIB 8, 822-823; R. Jacobek, 
Lykien , RbK 5 (1994) 896-897. Per ąuesta basilica di Kydna'ci discostiamo dalia data ad 
essa attribuita di X secolo; cf anche il caso della “Spring Basilica” a Patara; V. Ruggieri, 
“Patara: due casi di architettura bizantina", 328-9. 
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La seconda chiesa (pianta 3, B, foto 24) 

Questo secondo edificio, come gi^ si b detto, si situa a 15,40 m a sud- 
ovest della chiesa A. Ouesta misura e stata rilevabile perche il terreno, 
benche aspro e accidentato, era libero da ingombri. La chiesa ha una 
forma basilicale a tre navate: essa misura intemamente 14,70 di lunghez- 
za e registra 13,65 m di larghezza. Il nartece ha conservato il lato nord 
per 5,50 m: il crollo che ha interessato Tangolo nord-ovest si e esteso poi 
a tutta la struttura dello stesso nartece. Malgrado Testenzione del crollo, 
e da ritenere che difficilmente potevano esserci porte sul muro ovest, in 
ąuanto la ąuota varia subitaneamente eon la parete rocciosa della mon- 
tagna. Per owiare a ąuesta situazione, il nartece ed il muro nord della 
chiesa accolgono tre porte (una nel nartece, due nella navata nord della 
chiesa). Le dimensioni esteme delledificio chiesastico, dunąue, raggiun- 
gono 24,16 m di lunghezza e 14,85 di larghezza'*^ 

L'abside misura 5,30 in diametro, eon un raggio di 2,41 m; essa, al 
contrario della prima che mostrava un estemo poligonale, mantiene 
lestradosso circolare (foto 25). Come rilevato nella chiesa di Tristomon, 
una zoccolatura spessa 20-25 cm si disegnava per un’altezza di 0,90 m 
sopra 1’attuale ąuota estema (in forte pendenza); Tintemo, invece, con- 
servava ancora parte di due gradini delloriginale synthronon (foto 26). 
Lungo il lato nord si notano-gli stipiti delle due porte, sovrastate da ar- 
chitravi in breccia di riuso ancora in loco (lunghi 1,67 e 1,80 m); lo stesso 
riuso di architravi, parzialmente sagomati, si accerta anche per la porta 
centrale che, dal nartece, immette nella navata mediana (65 per 45 cm ed 
altri 2,43 m). Un'altra porta si apriva alFangolo sud-ovest della navata 
meridionale; essa immetteva su un cammino estemo alla navata sud. 
Ouesto percorso era lestradosso del terrazzamento sul fianco sud, giac- 
che ledificio si affaccia su un precipitoso dislivello di alcune deeme di 

metri^^. 

Esternamente all’abside, appoggiato sul lato sud, s’alzava un piccolo 
ambiente di forma irregolare. Probabilmente aveva un accesso dalia na- 
vata meridionale ed era posato sul terrapieno che sosteneva l’abside. Dal¬ 
ia muratura (spessa da 55 a 70 cm) e dalie sue stilature, lambiente sem¬ 
bra contemporaneo alla chiesa. Sul muro interno nord, condiviso dal 
semicerchio dellabside, si notano ancora tracce d’intonaco. Ouesto e di 

Alla lunghezza bisogna aggiungere lo spessore del muro ovest del nartece; cosi facen- 
do Si rapungono ca. 25 m. Ci si accorge come ambedue le chiese si tengono su dimensiom 

molto simili. 

A ca. 2,50 m sotto ąuesto corridoio terrazzato, distante ca, 4 m dalia porta, si apriva 
un piccolo vano eon apertura semicircolare in caleare; era forsę una conduttura idnca o 
fognaria? Data la sua posizione sulla parete in caduta, ci 6 impossibile fomire ulterion dati. 
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color biancastro, abbastanza tenace, eon granuli di calce presenti ancora 
neirimpasto, misti a schegge marmoree, inerti grigi e frusti vegetali. Lo 
spessore deirintonaco varia da 10 a 13 mm e si nota traccia di pellicola 
ocra chiara"^^. 

La navata centrale e ampia 5.30 m, mentre ąuelle laterali misurano 
rispettivamente 3, a nord, e 3.10 m a sud. La divisione interna era realiz- 
zata eon colonne in granito e marmo brecciato biancastro (0 40, 44 e 47 
cm) che posavano su stilobati di 60 cm di larghezza. Due basi di colonne 
sono ancora in situ sullo stilobate meridionale, distanti fra loro 5,1 mj in 
una possibile ricostruzione avremmo una corsa di 5 colonne eon un inte- 
rasse di 2,10^0. Dellarreddo liturgico restano due rampę dambonę an¬ 
cora in situ nella navata centrale (foto 27). Una a terra, 1 altra in piedi, le 
rampę calearee distano fra loro 70 cm e misuravano 1,55 m in lunghez- 
za, 1,40 in altezza, eon 40 cm di spessore; ciascuna consta di 6 gradini 
eon pedata di 26-30 cm e alzata di 21-23. Lo spessore di ciascuna rampa 
e troppo esile per pensare che ąueste due contrapposte fossero le sole per 
un esercizio sicuro del dispositivo^^ Ritengo che, molto probabilmente, 
le attuali rampę fossero accostate da altre due si da creare una salita 
larga 80 cm; la sagomatura in alto, visibile nei due pezzi che restano, 
richiama una piattaforma che doveva appoggiarsi in alto sull incasso. 
Fossero due o ąuattro, la posizione delFambone mostra uno scarto 
minimo, verso nord, rispetto ad una perfetta assialita nella navata della 
chiesa. 

Un*ultima annotazione riguarda la muratura. II materiale edilizio 
usato & il caleare (arenaria, per gli architravi delle porte a nord), e la tec- 
nica e Tusuale sacco. II caementum e costituito da pietrame di piccole e 
medie dimensioni, raramente ąualche frammento di laterizio, amalga- 
mato da impasto biancastro, duro, fatto di caleare macinato, piccoli la- 
pilli e molti inerti grigi. Gli apparecchi murari presentano sulla facciavi- 
sta in prevalenza blocchi non regolarizzati o solamente sbozzati per la 
posa; una tecnica di ąuesto genere causava spesso una perdita di oriz- 
zontalita delFassisa. II riuso, come si e accennato, si riscontra prevalen- 


Piu tendenzialmente circolare, Tannesso a sud-est della chiesa a Karacaburun (nel 
territorio di Sidyma) mostra le stesse caratteristiche e dimensioni del nostro; in aggiunta 
esso conteneva affreschi. Cf. V. Ruggieri, “II sito bizantino a Karacaburun e i 'Sette Capi 
(Licia). Rapporto preliminare 1997-1998”, OCP 65 (1999) 292-298 e pianta 2; TIB 8, 598. 

Sia in ąuesta chiesa, come nella precedente, gli intercolumni erano liberi, cosl da of- 
frire un libero passaggio fra le navate. Questo b desumibile eon certezza dalia sezione degli 
stilobati lasciati a vista in ambedue le chiese. 

Varie tipologie di amboni, come la loro posizione neltediticio, sono State analizzate 
da A. Acconci in V. Ruggieri - A. Acconci - J.M. Featherstone, “Amboni cari e la ‘Vita di 
Xenae seu Eusebiae' di Mylasa”, OCP 68 (2002) 52-55 eon bibl. 



1. Tristomon, veduta generale da sud-ovest. 


2. Tristomon, abside centrale. 












6 . Tristomon, nicchia a nord 
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5. Tristomon, arco sul muro perimetrale nord. 




& 




Ał> 








‘3* = -J^(rV. 

■*.r^ \. t 


>.t 












4. Tristomon, Al dallambiente A. 










3. Tristomon, interno verso nord-est 












































7. Tristomon, ambiente B da sud-ovest. 




10. Tristomon, ambiente B5. 






































14. Tristomon, iscnzione 


11. Tristomon, abside dellambiente D 


13. Tristomon, frammento di affresco 


15. Pinara, complesso ecclesiastico eon didascalie 


12 . Tristomon, ambiente circolare C 
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17. Pinara, sarcofago eon muro 


16. Pinara, la terrazza. 
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25. Pinara, chiesa B, abside da est. 



26. Pinara, chie.sa B, abside da ovest. 
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34. Pinara, terza chiesa, protoma di riuso. 






35. Pinara, terza chiesa, muri del nartece da est 
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36. Pinara, terza chiesa, abside della cappella A 
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temente per gli stipiti e gli architravi; solo di rado appaiono blocchi ben 
tagliati. 

La chiesa deWUnterburg (pianta 4) 

Gli appunti offerti da Wurster e Worrle sulle fortificazioni deirUnter- 
burg sono importanti e ben delineano Tinteryento costruttivo bizantino 
su quest'area. Sapere che quest’intervento accade in "byzantinischer 
Zeit”, non ci aiuta molto, avendo da scrutinare molti secoli per poter 
contestualizzare cronologicamente le murature; TIB 8, invece, propone 
"in mittelbyzantinische Zeit" la costruzione della piccola chiesa, mentre 
la fortificazione della terrazza orientale "in spatróm.-friihbyz. Zeit 
Ouando la ricognizione effettuata ha evidenziato non riguarda tanto una 
piccola chiesa (la cappella), quanto piuttosto la chiesa di gran lunga la 
piu grandę delFintera citta. Essa si situa sul limite estremo della terrazza 
orientale deirUnterburg nella sezione centro-orientale della piazza eon 
colonne (foto 28)®^. 

Lo stato di quasi totale crollo delledificio ecclesiastico non impedisce 
tuttavia di disegnare la pianta di questa chiesa, anche grazie a qualche 
residuo murario ancora in piedi e alle tracce dei muri portanti (foto 29). 
La chiesa ha una pianta basilicale a tre navate, eon ampio nartece ad 
ovest ed una sola abside il cui estradosso, come'vedremo in seguito, 
tende al poligonale. Attaccati esternamente al muro sud vi sono due am- 
bienti, absidati anch’essi (A e B); sotto A, transversalniente, ve una ci- 
stema (C), la cui apertura si pone a 50 cm dali esterno dell absidiola di A. 
Le dimensioni inteme complessive deiredificio misurano 29 m di lun- 
ghezza (cui bisogna aggiungere 2,60 m per Tabside) e 13,05 m di lar- 
ghezza; quelle complessive esterne sono 34,30 m di lunghezza e 17,30 m 


52 Wurster - Worrle, “Die Stadt Pinara" 97, TIB 8, 812 menziona stranamente che la 
pianta approntata da E. Krickl (TAM II/2 [e non III/2] 186) tnostra una chiesa presso la 
terrązza; se non vado errato, la pianta citata non presenta nessuna chiesa. Per ąuanto n- 
gualOa la prima mano bizantina sulla fortificazione della terrazza onentale dell Unterburg 
sono deiropinione che essa risalga all'alto medioevo (antenore al X sec.h le 
abitative sulla collina, inoltre, hanno certamente una mano medievak (X-XI sec). Non in 
ąuesta sede, riservata ai soli edifici ecclesiastici, ma altrove spero di affrontare ‘'pologia e 
la tecnica altomedievale di alcune cittó licie. La "kleine Kirche menzionata da TIB 8 non 6 
stata da me trovata, a meno che non si intenda per essa la piccola cappella (come C nella 

mia pianta 4). 

53 Ouesta la presentazionę di Wurster - Wbrrle; “Die Stadt Pinara" 95. Per ąuanto n- 
guarda 1’ipotesi del Balast, cf. W. W. Wurster, “Dynast ohne Palast , 7-8 e hg 3. 
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di larghezza. I muri delledificio si tengono su 0,70 m, mentre ąuello oc- 
cidentale del nartece misura 0,60^"*. 



Pianta 4 


54 T ♦ • 

a registrazione dei muri divisori intemi si deve essenzialmente alla larghezza misu- 
rata neila nayata sud (dimensione posta ipoteticamente anche a nord) e allattacco degli 
stipiti onentali accanto alFabside, 


II dispositivo architettonico che ha indotto i passati studiosi a misco- 
noscere Tedificio e Tabside. II particolare stato di crollo dellabside ha 
messo in luce elementi difficilmente distinguibili dal crollo dellarea cen¬ 
trale dell edificio. La sezione orientale della chiesa — certamente tutto 
rintervento costruttivo relativo alla sezione orientale — insiste su una 
costruzione ellenistica (una casa?) affacciantesi sulla terrazza. La base 
della costruzione orientale dellabside si pone a 8,25 m sotto la quota di 
calpestio della navata centrale. La faccia orientale estrema della costru¬ 
zione (foto 30), come ąuella a piombo sul limitare superiore della ter¬ 
razza (foto 31) mostrano un apparecchio murario poligonale classico 
riassestato, ove necessitava, eon Taggiunta di pietrame medio e ąualche 
zeppa laterizia. La protuberanza absidale si pone su un riempimento^^ di 
due pareti murarie a modulo poligonale. Queste pareti parallele alzate in 
blocchi di breccia e caleare, sono contenute ai lati, creando cosi Tanda- 
mento poligonale deirestradosso absidale, da altre due pareti affidate a 
pezzame medio-grande in solo caleare (foto 32-33). 

Da ąuanto detto, dunąue, la sezione orientale estema della chiesa 
usufruisce da ca. 5 m d^un apparato poligonale classico all esterno, con- 
tinuato da un incertum su ambo i lati. Per la curva absidale s e fatto ri- 
corso a grandi blocchi di caleare (0,40-0,50 per 0,60 m ca.) eon modulo 
quasi isodomo. Lo stato del crollo che ha interessato il catino absidale 
evidenzia che v^e stato probabilmente una scossa sia sussultoria che on- 
dulatoria^^ al punto che non solo ha ceduto il contenimento laterale del 
paramento destro, ma, al contempo, che vi sia stato un cedimento in ver- 
ticale del paramento deirabside (evidente nella sezione nord). Levento 
tellurico ha distaccato di 45 cm la curva absidale dal corpo centrale della 
chiesa (dato dal limite della terrazza), e la caduta verso il basso registra 
2,45 m. L^abside, tuttavia, misurava 5 m di diametro (eon un quasi re- 
golare raggio di 2,60 m) e toccava 1,40 m di spessore. 

Anche per questa chiesa si e fatto abbondantemente ricorso al riuso 
di materiale antico. II nartece, che tocca 7 m di larghezza, conserva an- 
cora in alzato una piccola parte dei suoi muri che inglobavano colonne 
di conglomerato e piattabande sagomate come stipiti ancora in piedi . 


Dal facciavista del muro a piombo deirintemo dellabside al facciavista della sostru- 
zione si misurano 4 m. Come ben si evidenzia dalia foto 30, la sostruzione estema aveva un 
andamento orizzontale; del tutto identica h ąuella che limita in alto la terrazza, ove ap- 
punto, s'attacca lo spiccato del bacino absidale. Come fosse ąuasto vano (?), la cui larghezza 
si dovrebbe aggirare sui 3,50 m ca., e come fosse riempito resta del tutto incerto. 

Avevamo gi^ in precedenza ipotizzato leyento di un forte terremoto a proposito della 
posa dei fusti di colonna nella chiesa A. 

Nel crollo del nartece (solo parzialmente nell'area centrale della chiesa) si rinvengono 
a terra rocchi di colonne di breccia (0 40 cm) e di caleare (0 35, 40 cm eon altezze che va- 
riano da 0,70 a 1,90 m); a ąueste si aggiungono basi di colonna (in breccia eon 0 0,35 e in 
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La disposizione delle colonne non lascia ben intendere come si dise- 
gnava la porta centrale di accesso al nartece. In effetti, sottostante alla 
ąuota di un possibile accesso centrale nel nartece si trova una cistema. 
Questa misurava 6,70 m in lunghezza e 2,80 in larghezza; la sua profon- 
dita raggiungeva 3 m e Tinterno era complettamente intonacato eon coc- 
ciopesto. II bordo estemo della cisterna era limitato a luce da un solco 
alzato eon lunghi architravi di riuso e niostrava la sua apertura (qua- 
drata, eon lato di 0.55 m) spostata a sud. I muri orientali del nartece si 
sono parzialmente conservati fino ad un altezza di 1-1,20 m e presentano 
una muratura realizzata eon blocchi di breccia e di caleare spesso non 
sąuadrati; v e anche il ricorso a grandi blocchi parallelepipedi di reim- 
piego, che oceupano Imtero spessore del muro, in genere di 0,70 m (foto 
35). La regolarizzazione della muratura e affidata a grossi inserti di late- 
rizio, posti di taglio, eon giacitura indifferentemente verticale o orizzon- 
tale ed aventi spessore di 5-7 cm (spesso si tratta di tegołoni). II sacco 
della muratura e realizzato eon pietrame di piccola pezzatura, abbon- 
dante cocciame e grandi ąuantita di malta calearea biancastra, conte- 
nente inerti neri (provenienti dalia frantumazione della breccia) eon 
pigmentazione talvolta rossastra (per il trito di laterizio). 

Come accennato precedentemente, airestemo della navata sud e le¬ 
gato al muro perimetrale della stessa navata si conservano, pur se in pes- 
simo stato, tre ambienti (A, B, C). L^ambiente A conserva ad est un^absi- 
de abbastanza regolare (1,95 di diametro e 0, 90 di profondita), chiusa 
all estemo da un muro (foto 36). La sua lunghezza e intemamente misu- 
rabile fino a ca. 2,50 m; il crollo ha interessato soprattutto la parte occi- 
dentale. L absidiola presenta il paramento murario interno costituito da 
blocchi regolari di riuso, di caleare come di breccia; il sacco mostra una 
malta bianca eon frammento di tegole. II facciavista estemo, invece, si 
affida a pietrame di piccola e media grandezza eon molta malta nei 
giunti e eon impiego di laterizio. L^absidiola posa sopra una cisterna (C); 
lo stato di crollo impedisce di misurare le dimensioni. 

Accanto alla cisterna, verso est e sempre eon muratura attaccata al 
muro sud della chiesa, e presente una stmttura (B), anch^essa absidata 
ma orientata a nord (foto 37). Per la muratura s e fatto ricorso sempre a 
blocchetti di caleare e breccia ben regołarizzati, di riuso, impiegati so¬ 
prattutto nel paramento interno delFabside e, sempre intemamente, nel 
paramento del muro ovest^^. La buona scelta fatta per il materiale di ri- 


calcare ca. 0 0,40 cm). A tutto ció si aggiunga un frammento di trabeazione eon protoma 
(foto 34). ^ 

Nella doppia resega il distacco dei blocchi nel paramento presenta una configurazio- 
ne molto simile a ąuanto descritto a proposito deU^abside della chiesa: stato un distacco 


ADDENDUM ARCHITETTONICO A TRISTOMON E PINARA 

uso si riscontra anche nella fattura delFesedra, che mostra, nella parte 
bassa del registro Timpiego di bloccheti sagomati e ben assemblati. II 
sacco e la malta mostrano la stessa fattura e ąualita di ąuanto visto nella 
chiesa. La profonditó dell esedra misura 2 m; il crollo che ha interessato 
il lato est impedisce di visualizzare come si articolava 1 ingresso in B che 
doveva awenire da ąuel lato. Infatti, un muro romano, alzato eon grandi 
lastroni di breccia, limitava a sud la lunghezza di La conservazione, 
pur se relativa di ąuesto ambiente, sottolinea una cura nella scelta dei 
blocchi di riuso come anche la loro posa orizzontale ben eseguita. Sfor- 
tunatamente non vi sono elementi per identificare la natura di ąuesto 
vano; per la sua tipologia potrebbe esserci un richiamo all ambiente C, 
gia visto a Tristomon nel grandę complesso adiacente alla basilica. Uno 
scavo mirato potrebbe identificare la natura (battesimale?), conside- 
rando la presenza di una cisterna. La tecnica costmttiva col tipo di mu¬ 
ratura impiegata, il ricorso abbondante al materiale di riuso, 1 uso di 
cocciame nei giunti e parzialmente nel sacco, la tipologia poligonale ap- 
plicata alFestradosso delFabside e la ąualita della malta sono motivi che 
riportano cronologicamente ąuesta chiesa allo stesso periodo delle due 
precedenti (forsę tardo VI secolo). 

Quest^ultima chiesa sulYUnterburg e le due precedenti sembrano, 
dunąue, essere ad oggi le uniche basiliche presenti a Pinara. Corretta, 
dunąue, la descrizione erronea avanzata da TIB 8 a proposito dei monu- 
menti ecclesiastici, si e in accordo eon Paribeni nel ritenere un "insieme" 
architettonico il complesso creato dalie chiese A e B, ąuasi si trattasse di 
uninsula cristiana nella citta. Benchć le due chiese nella citta bassa 
prospettino absidi eon disegni differenti6^ esse possono esser datate nel 
pieno VI secolo a causa della loro tecnica, dimensione e planimetria. S e 
detto che pur nel differente apparato murario che prospettano, inaspet- 


del muro e spostamento d’asse dei due tronconi murari. Credo che anche ąuesto caso ri 
chiami una forte scossa tellurica. 

59 A sud del muro romano v 6 una caduta di ąuota che esclude ąuesto lato come punto 
di ingresso. 

^Opur se generalizzare puó indurre facilmente in errore, yorremmo far notare che le 
chiese episcopali licie lungo la costa presentano le sezioni orientali nelle formę piu con- 
suete: abside di forma poligonale o circolare, libera o chiusa da un muro longitudinale o da 
un deambulatorio che racehiude larea orientale;, i pastop/iorfa o vani laterali aprono tutt al- 
tra argomentazione. Nella Licia interna, invece, appare spesso, e eon elevate dimensioni, la 
forma triconca applicata alFabside (cf gli esempi analizzati da P. Grossmann - H.-G. 
rin, Fruhchristliche und byzantinische Bauten in sudóstlichen Lykien, (Istanbuler Forschun- 
gen 46), Tubingen 2003, 128-9). Yarrebbe la pena ricercare se una tale diversitó sia dovuta a 
influenza architettoniche particolari (ąuesto vale anche per la plastica: in marmo e costanti- 
nopolitana sulla costa o nelle zonę propinąue, prevalentemente in caleare e stilisticamente 
piu autonoma neUlntemo) o alla diversa natura-e committenza delle chiese montane piu le- 
gate a complessi monastici. 
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tatamente lo spazio centrale e prossimo al ąuadrato, aventi ambedue di- 
mensioni pressoche simili. La chiesa B, tuttavia, sembra abbia avuto una 
piu elaborata progettazione, adiacente, com'era, ad un insieme di altri 
vani; in ąuesto modo ha creato un originale nucleo cristiano su un ter- 
reno vergine, roccioso certo, ma libero da edifici civili. V erano due mo- 
numenti funerari, ma conservati e resi indipendenti eon la creazione di 
un Yoluto distacco — Imtercapedine per il sarcofago e la fodera muraria 
per la tomba — dai nuoYi Yani che si alzaYano dalia ąuota del decumano. 
Nulla toglie, come accennato, che ąuesta esplicita Yolonta di conserYa- 
zione dei due monumenti antichi sia stata dettata da un loro riuso in 
epoca cristiana. II complesso cristiano, costituito, dunąue, da due chiese 
e i Yani aggiuntwi, era posto in area periferica, alla fine della strada 
principale, su un terreno eon particolari differenze di ąuota. Airintemo 
di ąuesta insula, tuttaYia, mi sembra piu attinente ai fatti ritenere sia la 
chiesa B come le strutture ad essa adiacenti ąuale nucleo primitiYO di 
permanenza deirepiscopato pinarense. La presenza della strada trasYer- 
sale fra le due chiese — pur essendoci motiYo di credere che fra i due 
edifici Yi fosse comunieazione (si Yedano le Yarie porte su ambo le chie¬ 
se) lascia intendere che la chiesa A ha aYuto una funzione minore ri- 
spetto alla B. 

La terza chiesa sposta urbanisticamente il polo di interYento architet- 
tonico. Non si hannó proYe per motiYare un siffatto spostamento^^; di 
fatto, la chiesa piu grandę della citta troYa posto altroYe, suirUnterburg, 
in una estesa area coperta, anch^essa da edifici. V^e una considerazione 
da farę a proposito di ąuesta ultima chiesa. Dalia discussione relatiYa al 
nartece, s era notato la serie di colonne e architraYi ancora in piedi sulla 
facciata OYest, il Yersante, cio^ che immetteYa airesterno. L^area antistan- 
te il nartece lambiYa uno dei lati porticati della piazza che, comunąue, 
serYiYa come tracciato Yiario fra il ^^palazzo” ellenistico e la piazza. Nel 
processo di costruzione, ąuando, cioe s'e disegnata la pianta della costru- 
zione, non s ^ Yoluto toccare ąuesto lembo di tracciato richiedendo oy- 
Yiamente^^ un impianto di sostruzione ad est che creaYa non poche dif- 
ficolta considerando la terrazza occidentale eon la sua caduta di ąuota. 

La continuita della chiesa nellalto medioeYo resta un ąuesito legato 
alla continuitó urbana della citta. Tre YescoYi sono conosciuti perche par- 

61 ^ 

Larea centrze era certamente oceupata da grandi spazi pubblici, sia pure non se- 

gnati in piante infatti la superficie a sud delFagori ospita, su ambo i versanti, altre strut- 

ure pu ic e e private. La mancanza di scavi, tuttavia, rende rargomentazione puramente 
speculativa. 

62 * 

/ 1 ‘fp: j certamente restringere le dimensioni della chiesa per owiare a ąuesta 

. nia ł atto si 6 insistito nel progettare ąuesto edificio come il piii grandę rispetto 
alle altre due chiese poste in basso. 
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tecipanti rispettivamente al concilio di Trullo nel 692 (Menas), a ąuello 
di Nicea II, nel 787 (Teodoro), e a ąuello di Costantinopoli neir879 (Ata- 
nasio). Questa testimonianza sottolinea certamente una persistenza, ma 
su come la citta si fosse ristretta e dove (sull’Unterburg?) credo richieda 
unulteriore analisi sulla cronologia e logistica della cinta muraria del- 
rUnterburg*^. 

Ds. ąu3.nto finor2. detto Yorrei 3.Y3.nz3.rc un ipotcsi sulls. chics3., dcdi- 
cata alla Theotokos, realizzata da Nicola di Sion durante il suo episco- 
pato in cittó (ca. 550)^“. Si h detto come, in genere, la scelta del luogo di 
edifieazione non sia facilmente identificabile e come le cause che muo- 
vono ąuesta scelta possano aver avuto diversa natura; resta tuttavia va- 
lido il principio che debba esserci stato un investimento finanziario per 
il completamento ed il funzionamento ordinario dell opera da parte del 
committente*^. Pinara era sede episcopale ben prima che Nicola ascen- 


In altra sede si affronterA il problema della fortifieazione altomedievale prendendo in 
considerazione il caso di Pinara, Tlos, Patara e Xanthos. 

Mi si conceda una considerazione sul cap. 69 della Vita di Nicola di Sion (Vita Nicolai 
Sionitae, ed. H. Blum, Bonn 1997, 82-4). Lagiografo deve raccontare la costruzione della 
chiesa e la difficolt^ incontrate dal Santo {su ąuesto tomeremo in seguito), Ció che appare 
singolare in ąuesto capitoletto di 13 righe di testo stampato h che il nome della Mądre di 
Dio viene espresso in ąuattro modi differenti: 1) "la gloriosa h sempre Yergine e Mądre del 
Signore nostro Gesu Cristo”; 2) "Santa Maria"; 3) "la gloriosa Mądre di Cristo"; 4) "laJheo- 
tokos” (due volte). Inoltre, per "individuare' piu precisamente la persona, il testo afferma 
che la gloriosa e sempre Yergine Mądre del Nostro Signore Gesu Cristo appare a Nicola per 
indicargli il posto e le dimensioni della chiesa che voleva dedicata al suo nome, cio^ a Santa 
Maria (un considerevole numero di chiese dedicate a Santa Maria furono cost^te nella 
provincia di Palestina: Y.E. Meimaris, Sacred Names, Saints, Martyrs and Church Offlcials in 
the Greek Inscńptions and Papyń pertaining to the Christian Church ofPalestine (MeAerniiata 
2), Athens 1986, s.v. ayia Mapia; en passant, un iscrizione graffita a Syros invoca il Signore 
di proteggere "la nave (chiamata) Maria, appartenente a Isidoro di Pina(r)a: G. Kidertzian, 
Recueil des inscńptions grecąues chrćtiennes des Cyclades de la fin du IW au VW siacie 
J.-C.y Paris 2000, n. 103, 170-1). Sulla teologia, forsę non del tutto ortodossa, di Nicola di 
Sion, cf. W. Tietz, "San Nicola, Myra e le sue adiacenze in et^ tardoantica", in San Nicola, 
Splendoń ddrte dVriente e dVccidente, a cura di M. Bacci, Milano 2006, 40. Non sono 
d^accordo eon H. Blum, (Vita Nicolas Sionitae, 17) ąuando ritiene che la Vita “machte keine 
Angaben zu theologischen Fragen” (opinione tenuta anche in TIB 8, 146); molto piu pru- 
dente, invece h G. Anrich, Hagios Nikolaos, Der heilige Nikolaos in der gńechischen Kirche, 

II, Berlin ~ Leipzig 1917, 252-3. 

TIB 8, 218; a p. 812 avanza lopinione che la chiesa B potrebbe essere ąuella costruita 
da Nicola (comunąue essa non sta assolutamente "im Stadtzentrum"). Per il caso di Nicola 
a Pinara non mi sembra opportuno richiamare la Nov. lust. 67,2 (cf Vita Nicolai Sionitae, c. 
69 [ed. H. Blum, Bonn 1997, 122]), giaceh^ la Novella formalmente prevede il controllo (to 
p£Tpov) da parte del vescovo a che tutta la procedura di costruzione e sostentamento fosse 
perfettamente adempiuto da parte del committente. La Nov. 131,7 riprende ąuesto soggeUo 
richiamando il controllo del vescovo coadiuvato dagli economi, nonchć dali arc/ion. Lagio- 
grafo, comunąue, conosceva ąuesta prassi legale perchć indica tutte le procedurę previste 
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desse al trono episcopale della citta^^ e ąuesta situazione lascia supporre 
che in cittk doveva esserci almeno un chiesa eon strutture abitative ed 
amministrative per il vescovo. Tre anni dopo la sua intronizzazione 
come vescovo^^ — il che naturalmente fa pensare ad una precedente 
chiesa ove il Santo esplicava il suo ufficio episcopale — il neo-consacrato 
decide di costruire la sua chiesa; il luogo (topos) viene rivelato in visione 
e Nicola lo misura. II nucleo della diatriba urbana che ne consegue verte 
da una parte sulla presunzione di Nicola di poter costruire dove egli de- 
siderava (procedimento avutosi senza alcun problema in un area rurale e 
montagnosa per il monastero di Sion^«), e dallaltra dalFopposizione le- 
gale delle autorita e dei chierici^^ nel richiedere lacąuisto del terreno^o. 
Stando al tenore del cap. 69 della Vita, non credo si possa pensare alla 
chiesa B come quella costruita da Nicola al tempo del suo episcopato. 
V e una connessione fra la chiesa B e gli ambienti ad est che sembra vo- 
gliano dare 1 idea d un insieme architettonico gia organizzato. Piu atti- 
nente potrebbe essere la chiesa A (pur se ąuesta vanta una vicinanza e 
legame eon la chiesa B); come ipotesi di lavoro vedrei la chiesa sulFUn- 
terburg ąuella dedicata alla Theotokos. Quest ultima, infatti, si differen- 


dalla legge imperiale ąuando il Santo, allora monaco, interviene per un restauro delFora- 
tono dl S. Daniele a Sabandos: Vita Nicolai Sionitae c. 58, 5-11. 

Le Nontiae Episcopatuum sono State scrutinate in TIB 8, 143; F. Hild, "Lykien in den 
Notitiae Episcopatuum", JÓB 54 (2004) 6, per le sottoscrizioni, e 14. 

Kr. , analisi e le ipotesi avanzate da Blum a riguardo dei cc. 68-69 della Vita 

Nicolai Siomtae (pp. 18-20). Ć fuori dubbio che il cap. 69 6 intenzionalmente incompleto. 
Lagiograto, in effetti, nomina correttamente coloro che avrebbero dovuto eleggere il candi- 
VI metropo ita e suffraganei spettava la consacrazione), ma in un differente contesto. 

chiamati indifferentemente oiKoOvTeę Tr|v duTnv iióXiv (Cod. 
'r-f ^ I ’k?°‘ differenziato "chierici e pró/oi" (Nov. lust. 123,1 e 137,2); su que- 

Thlr tf. n s. Materialen zum Bischofsbild aus den spatantiken Rechtsąuellen”, 

( ) 32-3 e 55. V6 ancora da aggiungere un ulteriore tassello a ouesto pwzz/e. Se 

6 vero ąuanto dice Procopio (De Aedif. I,8,5-6) 6 da pensare che per la costruzione di una 
nuova chiesa, o per d restauro di una antka, la liberalitó di Giustiniano avrebbe proweduto 

fj ^ caso esula da questa prassi e mi sembra accenni ad una connessione 

tinanziana col monastero di Sion 

stessa figura letteraria deUa "visione", applicata nella Vita sia nella costru- 

zionimenTeTyS ^ 

e«i chiaramente che appartengono alla taxis sacerdotale, vale a dire che 

disistima la Vita, 1 immagine recepita sui chierici richiama una 

S dellagiografo (i chierici sono super^tiziosi, beoni, latori di aceuse, ed 

inoltre polemici, come nel nostro caso). 

tro ur^no “na prassi d’acquisto da parte di Xena, nel cen- 

siddetto hiernn- ™zione (poi totalmente ristrutturata) presso la cattedrale e il co- 

tx 7 c Th. Nissen, S. Eusebiae seu Xenae Vita", AB 56 (1938) 110 36- 111 2- 

J.M.Featherstonein:Ruggieri-Acconci-Featherstone,“^To^carlT8^^ 
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zia dalia precedenti per le sue maggiori dimensioni (ta petpa della visio- 
ne) e per la difficolta dell'area scelta (il TÓiroę). Ed i 400 nomismata sa- 
rebbero relativi non solo airacąuisto del terreno, ma anche alla co¬ 
struzione deiredificio e al suo sostegno ordinario. 

SUMMARY 

The essay on two sites, a village and a town of Lycia (Tristomon and Pinara), seeks to 
broaden and rectify what has hitherto been written about them. In the village of Tristomon, 
next to the large church built by the sea, a wide architectural complex comprising various 
rooms and organized structures, has been identified. One might hypothetically consider it a 
baptismal complex. The city of Pinara preserves an ecclesiastical area consisting of two 
churches; in a different urban quarter another church has been discovered. Whereas the 
first two churches were in a peripheral area of the lower city, the third is built on the 
fortified hill on the border of the eastem terrace overlooking the valley. Although the site is 
in need of archaeological excavation, the third church seems morę likely to be the one built 
by Saint Nicholas of Sion at the time of his episcopate in the city. 
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Vie et miracles de Gabra Masąal 


La province du Tigre, dans rćthiopie septentrionale, connut au 14^ 
siacie un essor religieux remarąuable qui eut pour effet la creation de 
plusieurs groupes de couvents; ainsi celui de Dabra Bankol dont le fon- 
dateur, Madhanina Egzi’, engendra spirituellement les «sept etoiles du 
Chire », saints personnages fondateurs a leur tour de communautes mo- 
nastiques’; ainsi ćgalement celui de Dabra Bartarwa qui, avec au moins 
deux autres monasteres, constitua une entitś indćpendante^. 

Gabra Masqal — dont le gadl est traduit ci-dessous — se situe quant k 
lui dans Tobedience directe d’une autre figurę contemporaine eminente, 
Samuel de Dabra HalleluyaL Les Actes de ce demier en font assez lon- 
guement mention: Antoine, le maitre spirituel de Samuel, rend visite a 
celui-ci, accompagne de Gabra Masqal alors encore enfant. A la demande 
de Samuel, Antoine laisse le jeune garęon k celui-ci, qui lui enseigne la 
parole de Dieu. Gabra Masqal demeura ensuite avec son nouveau maitre 
jusqu’apres avoir ćte ordonnć diacre^. 

Le gadl de Gabra Masqal, personnage de reputation purement locale, 
n’est conserve, semble-t-il, que par trois temoins: 1 un, qui m est reste 
inaccessible, se trouve encore ^ Gutamala, le monastere du saint^. Le 
deuxieme — ms. Conti-Rossini 11 — est une copie, faite pour le grand 
ethiopisant italien, d’un manuscrit se trouvant a Dabra Halleluya^ C’est 
sur des photos de ce demier lui-meme — le troisieme temoin qu a ete 


* Cf. G. Golin, Vie et miracles de Madhanina Egzi’ (Patrologia Orientalis) (i paraitre). 

^ Cf. R. De Santis, II Gadla Tadewos di Dabra Bartarwa (Annali Lateranensi VI), 1942; M. 
Allotte de la Fuye, Actes de Filmona (CSCO 35, 36), 1958 (avec Tintroduction dont E. Cerulli 
a fait precśder le volume de traduction). 

3cf. G. Golin, Vie de Samuel de Halleluya. (CSCO 93, 94), 1990; O. Raineri, SntonBS 
(Encyclopaedia Aethiopica II, p. 319-320). Cf. aussi, du meme auteur, Gabra Masąal ofGu- 
tdmala (o. c. p, 625), 

Cf. G. Colin, o. c, p. 13-16 (texte) et 11-13 (traduction). 

^ Cf. Kinefe-Rigb Zelleke, Bibliography of the Ethiopic Hagiographical Traditions, Journal 
of Ethiopian Studies XII, 1975, p. 74. 

^ Cf. S. Strelcyn, Catalogue des manuscrits ethiopiens de lAccademia nazionale dei Lincei, 
Romę, 1976, p. 33-36. 
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faite la presente traduction^. Dans ce manuscrit qui compte cent vingt 
folios (plus deux folios blancs en tete), le gadl proprement dit de Gabra 
Masąal, avec les miracles, occupe les folios 71r°a“89v®b. II est precede de 
celui de Samuel et suivi de celui d'Antoine. La totalite du texte a ete 
composee — ou misę par ćcrit — sur lordre de Za-Walda Maryam, loin- 
tain successeur de Samuel a la tete du monastere de Halleluya. 

Le gadl de Gabra Masqal 

(Jlr^^a) Au nom de Dieu, le puissant au nom redoutable, de la Trinite 
duąuel la gloire ne peut etre tue et de la naturę duąuel le mystere ne peut 
etre explique. La rosee de sa mansućtude irrigue le desert et Tardeur de 
sa colere desseche le jardin arrose pour qu'il ne verdisse pas. La nuee de 
sa jalousie fait pleuvoir du feu et du soufre, elle ferme les abimes et scelle 
la terreur. Gloire a lui, a celui dont la misericorde et la clemence depas- 
sent le nombre des gouttes de la pluie, au tresor d une patience sans 
borne! Que sa priere et sa benediction soient avec son bien-aime Za- 
Walda Maryam dans les siecles des siecles, amen. 

Nous commenęons a ecrire Thistoire du combat (spirituel) de notre 
pere saiht abba Gabra Masqal, arbre de la foi dressć, (71r^b) genereux 
dans le jardin de lumiere. Que la puissance de sa priere nous sauve des 
filets de Satan le destructeur et nous fortifie par la foi du saint Ćvangile, 
nous qui nous confions en son aide et qui celebrons sa commemoration, 
petits et grands, pauvres et riches, dans les siecles des siecles, amen. 

Ćcoutez h present, freres bien-aimćs et peres rassembles; tendez vos 
oreilles vers moi pour que je vous fasse connaitre un peu de la gloire et 
du combat (spirituel) de cet homme de Dieu elu, notre pere Gabra Mas- 
qal: le nom de son pere etait Takla lyasus et le nom de sa mere, 
Terde ana Maryam; quant a sa ville natale, dans la terre de Sara we, elle 
s appelait Gwendat. Ces saints parents de ce saint (7lv^a) adoraient Dieu 
dans la crainte et dans le tremblement, ils etaient fermes dans la foi du 
Christ et ne s ecartaient pas du chemin des Apótres ni de la loi des Ćcri- 
tures. Ils priaient Dieu jour et nuit pour qu^il leur donnat un fils elu qui 
rejouirait leur coeur et serait un sacrifice agreć de Dieu. 

Apres cela, quand ils Teurent engendre, ils se rejouirent fort et 
lemmenferent h, leglise pour le faire entrer dans le christianisme. Les 
pretres accomplirent le rite du bapteme et, ayant fini de lirę les Ćcritu- 
res, le baptiserent du bapteme chrćtien. Ils Tappelerent du nom de Gabra 
Masqal («Serviteur de la Croix»), car TEsprit Saint le Paraclet leur avait 


’ Cest A lobligeance de Fr. Le Cadre, grand connaisseur du Tigrć et de ses monasteres, 
que je dois ces clichćs uniąues. 
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inspirć (71v''b) de Tappeler de ce nom, sachant qu'il serait un vainqueur 
des satans et un expulseur des demons. En effet par la croix de Jesus- 
Christ a ete renverse le mur de haine separateur^ qui est entre Dieu et les 
hommes. Quant au mystere de la Croix, c'est un miracle divin; Taspect 
de la Croix na pas ete rćvele maintenant, mais avant le monde: Dieu n'a 
crće toutes ses oeuvres qu avec le signe de la Croix. Pour ce pere notre, 
des son enfance, la puissance de la croix du Christ a ete une arme de jus- 
tice vers la droite et vers la gauche^ avec laquelle il vainquait toute la puis¬ 
sance de TEnnemi. 

La m^re de notre pere saint et elu, abba Gabra Masqal, (72r^a) etait 
fort croyante, avait confiance en la priere des saints et frequentait les 
monasteres des moines. Un jour, sa mere le prit alors qu il etait un petit 
enfant, le chargea sur son dos et le conduisit h abba Entones, le supe- 
rieur de Damba Tanbukh, pour quil benit son petit enfant, et pour 
qu^elle-meme reęut sa benediction. Alors qu"elle etait la, abba Samu^el de 
Dabra Halleluya vint de Tinterieur du desert afin de se rencontrer avec 
abba Entones et de s'entretenir de la parole de Dieu avec lui. Quand abba 
Samu^el vit le petit enfant charge sur le dos de sa mere, il vit la grace de 
Dieu Tenyironnant et, sur sa tete, une couronne dor, (72r°b) des sandales 
d or a ses pieds et trois ombrelles d or le couronnant. Abba Samu^el 
eprouva un grand etonnement et dit dans son cceur i « Qu adviendra-t-il 
donc de ce petit enfant: la main de Dieu est en effet sur lui ? Lui a qui a 
ete donnee une telle grace alors qu'il est un petit enfant, quelle gloire ce- 
leste obtiendra-t-il quand il aura grandi et menera le combat (spirituel) 
des moines ? » 

A cause de cela, abba Samu^el desira et souhaita prendre le petit en¬ 
fant aupres de lui, le placer avec lui et lui donner une belle education. 
Apres cela, abba Samu^el dit a la mere: « Donne-moi ce petit enfant pour 
que je reduque, moi.» Quand abba Entones entendit ce propos de 
(72v^a) la bouche d^abba Samu^el, il s^etonna fort et lui dit: «Abba 
Samu^el, auparavant tu fuyais les gens; pourquoi a present recherches-tu 
pour toi un petit enfant afin de le placer avec toi ? » Alors abba Samu el 
ecarta les gens et exposa a abba Entones toute la grace de Dieu qu il 
avait vue sur le petit enfant. Abba Samu^el dit a la mere du petit enfant. 
« Que dis-tu a propos du petit enfant dont je t ai demande qu il demeurat 
aupres de moi et que je le prisse avec moi?» Elle lui dit oui, puis re- 
touma vers son petit enfant et lui dit: « N as-tu pas entendu, mon fils ? 
Est-il possible pour moi*® que tu te separes de moi et demeures avec 


® Cf. ŚpMsiens II, 14. 

^ Cf. ICońnthiens VI, 7. 

*® On attendrait plutót, au regard du contexte et de la rćponse de Tenfant: « Est-il possi¬ 
ble pour toi». 
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72v''b) ce moine alors que tu es un petit enfant ? » Le petit enfant dit: 
«Oui a ta parole, ma mere; quant a moi, mon coeur a ete captive par 
Tamour de ce moine et il m'a plu de demeurer avec lui.» Quand la mere 
entendit ce propos de la bouche de son fils, elle fut fort perturbee; elle 
setonna dans son coeur de Tintelligence du petit enfant et dit: «Que la 
Yolontć de Dieu advienne.» Ayant dit cela, elle le remit a abba Samu^el 
pour qu'il le prit avec lui et elle (le) lui recommanda beaucoup pour qu'il 
le gardat dans le bien et 1 eduquat dans la discipline. Apres cela, elle re- 
touma dans sa ville en se rejouissant et exultant de ce qu elle avait ap- 

porte a Dieu, du fruit de son ventre, une offrande (JSr^^a) choisie et un 
sacrifice agree. 

Voyez, mes freres bien-aimes, comment TEsprit Saint a demeure sur 
notre pere abba Gabra Masqal et Ta rendu sagę des son enfance au point 
que la separation dWc pere et m^re ne laffligea pas. En effet elle fut 
accomplie sur lui, la parole de David le prophete qui dit: Obeissez k 
Dieu, il est veridique et rend sages les petits enfants^^ II dit encore: Lu 
grandeur de ta gloire est elevee au-dessus des cieux. De la bouche des en- 
fants et des petits eufants tu as prepare ta glorificatioti^^, Notre Seigneur 
aussi dit dans lŹvangile: «Je te loue, Pere, Seigneur du ciel et de la terre, 
toi qui as cache cette chose aux sages et Vas revelee aux petits enfants. Oui, 
Pere, car tel a ete ton bon plaisir (73r^b) devant toP^, 

Apres cela, abba Samu^el emporta notre pere Gabra Masqal, enve- 

loppe dans son manteau, et 1 amena dans sa cellule. II resta a lui appren- 

dre la regle des ermites et 1 ceuvre des moines jusqu^a ce quH eut grandi 

progressivement, II le noumssait du pain spirituel de la parole des Ćcri- 

tures, qui sont le souffle de la bouche de Dieu, et le desalterait de la 

source de lait divin qui s est ecoulee de la bouche du Paraclet — si bien 

quil fut empli de sagesse et de savoir; il grandissait dans la crainte de 
Dieu. 

Dieu Youlut rcYeler les miracles de notre pere Gabra Masqal, 
(il arriYa ceci:) Un jour, alors qu'il etait endormi dans la maison (73v^a) 
etant un petit enfant, abba Samu^el alla chercher des herbes du desert 
pour sa nourriture, laissant le petit enfant endormi^l Apres cela, le feu se 
eYa du foyer et incendia la maison ou etait le petit enfant; la maison 
brula tout entiere, ^t detruite et s effondra sur le petit enfant, le feu 
brulant. Quand abba Samu^el rcYint du desert, il Yit que la maison ou 
etait reste le petit enfant aYait brule et qu elle etait deYenue cendres; il se 


'' Citation non identifiće. 

Cf. Psaumes VIII, 2-3. 

Cf. Matthieu XI, 25-26; Lmc X, 21. 

A trouve aussi, sous une formę Ićg^rement diffórente, dans les A 

tes de Samu el (cf. G. Colin, Samu el p.14-15 [texte] et 12-13 [traduction]). 


lamenta et s'ecria a grandę Yoix en disant: «Malheur a moi! Comment 
ai-je tue Tenfant qui m'a ete confie ? » II prit alors un bout de bois et se 
mit a deblayer les cendres, cherchant a trouYer les ossements du petit 
enfant.fZiy''^) Quand il eut degage de part et dautre, il trouYa le petit 
enfant etant en train de psalmodier les psaumes de DaYid et disant: Tu 
nous as fait traverser le feu et Veau et nous as fait sortir dans le repos^^. 
Quand abba Samu"el entendit cela de la bouche du petit enfant, il 
semerYeilla fort et dit: <<Comment ce petit enfant recite-t-il les psaumes 
de DaYid que personne ne lui a appris ? » 

Quand abba Samu’el chercha a Yoir si les membres du petit enfant 
aYaient ćtć brules par le feu, il ne trouYa pas tracę de feu sur son corps; 
ses Yetements ni ses cheYeux n'aYaient ete brules. A cause de cela, il 
s'emerYeilla et fut grandement stupefait; il se rappela la parole de DaYid 
qui dit: Dieu gardę les petits enfants^^ De ce moment, abba Samu^el com- 
menęa (74r''a) a lui apprendre les psaumes de DaYid, les cantiques des 
prophetes et tous les liYres de la Loi, si bien qu'il retint et sut par coeur 
tout par la grace de TEsprit Saint qui etait sur lui et comprit leur inter- 
pretation. 

Quand abba Samu^el Yit ąuil aYait retenu toute la loi de TŹglise, il 
TenYoya aupres du metropolitę; il fut ordonne diacre et retouma aupres 
d'abba Samu^el. II resta a le serYir aYec amour et humilite, dans la priere, 
le jeune et la prosternation, jusqu'a ce qu'il s'eleYat par ses exercices as- 
cetiques au-dessus du combat (spirituel) des moines. Apres cela, abba 
Samu^el conduisit notre pere Gabra Masqal a abba Entones et dit a 
celui-ci: «Mon pere, moi j'ai amene aupres de toi cet enfant pour que 
(74r^b) tu le reYetisses du Yetement monastique, qui est Thabit des anges, 
car il en est digne.» Quand abba Entones entendit ce propos, il le 
conduisit dans Teglise, apporta un Yetement monastique et pria sur lui 
longuement. Ayant fait la benediction, il le reYetit du Yetement 
monastique pur et prophetisa sur lui en disant: « Sois ferme et Yaillant 
contrę Tassaut des satans et leurs attaques, car toi tu seras le pere de 
beaucoup de moines; les ames de nombreux pecheurs se repentiront par 
tes mains et tu les offriras a Dieu comme un sacrifice agree.» Ayant dit 
cela, il le renYoya a abba Samu^el. 

(Gabra Masqal) demeura aupres de lui (74v°a) a mener un grand 
combat ascetique dans le jeune et la priere. II mit toute sa pensee dans le 
ciel et meprisa les desirs de la terre, si bien que les anges le Yisitaient et 
lui parlaient constamment. Un jour, alors qu'abba Samu^el et notre pere 
Gabra Masqal etaient ensemble dans le desert de Halleluya, abba Sa- 
mu’el lui dit: «Mon fils, aujourd^hui (c'est) le soir du samedi qui est la 


Cf. Psaumes LXVI, 12. 
Cf. Psaumes CXVI, 6. 
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veille de Paąues, dou recevrons-nous*^ leucharistie le jour de Paąues: je 
desire recevoir Teucharistie ?» Notre pere Gabra Masąal lui dit: «Moi 
aussi je desire de meme. Seulement viens, demandons a Dieu qu il ac- 
complisse notre dćsir: il est Taccomplisseur des choses desirees.» (74v''b) 
Apres cela, quand ils eurent supplie avec pleurs et priere, lange de Dieu 
fit descendre pour eux du ciel leucharistie preparee et la coupe de vin 
appropriee. Apres cela, quand ils virent cela, ils se rejouirent fort et loue- 
rent Dieu, le dispensateur de grace qui est plus accompli que la grace^^ 
pour avoir accompli pour eux leur desir. 

Abba Samu^el dit a notre pere Gabra Masqal: « Mon fils, viens, allons 
aupres de notre pere Entones pour que nous partagions ce mystere de 
Teucharistie avec nos freres les moines, et il nous sera un (sujet d') 
amour. En effet rŚcriture dit: Aime ton prochain comme toi-meme^^.» 
Notre pere Gabra Masqal dit a abba (75r°a) Samu^el: «Mon pere, tu as 
bien parle; quil en soit selon ta parole.» Apr^s cela, ils se mirent en 
route, tous deux, ayant pris le mystere de Teucharistie, arriverent aupres 
d abba Entones et lui raconterent cela. Quand abba Entones entendit, il 
se rejouit a leur sujet et les benit. Apres cela, le lendemain, le matin du 
dimanche qui est le jour de Paques, ils offrirent Teucharistie, consacre- 
rent le pain du ciel et tous les freres communierent. Ayant acheve la fete, 
ils retoumerent dans leur demeure^®. Que leur priere et leur benediction 
soient avec leur bien-aime Za-Walda Maryam dans les siecles des siecles, 
amen. 

Et encore, un jour, alors qu abba Samu^el et notre pere Gabra Masqal 
ćtaient ensemble, arriva le moment de la priere du soir. Ils se le- 

verent alors pour prier et, quand ils eurent acheve la priere du soir, 
Tange de Dieu fit descendre pour eux un pain du ciel; ils mangerent et 
louerent Dieu. De ce jour, (Gabra Masqal) abandonna tous les desirs qui 
sont sur terre, ecarta sa vie de la pensee des nourritures savoureuses et 
fut comme un ange de Dieu. 

Et encore, un jour, notre pfere Gabra Masqal se separa d'abba Samu^el 
et alla a Tinterieur du desert, la ou il n y avait personne. U y demeura 
dans un grand combat ascetique: il se tint debout sur ses pieds pendant 
sept mois, sans s'asseoir, ni dormir, ni s appuyer, ayant mis une pierre 
dans sa bouche. il obtint une grandę grace celeste, au point que tous 
les animaux du desert se soumirent a lui. Apres cela, il retouma aupres 


1 *7 

Le gu6ze porte de nouveau — par inadvertance ? — «la veille» A la place de «rece- 
vrons-nous». 

Traduction incertaine, 

Cf. Luc X, 27. 

Cet ćpisode se trouve ćgalement, sous une formę un peu plus courte, dans les Actes 
deSamu’el(cf. G. Colin, Samuel, p. 15-16 [texte]et 13 [traduction]). 


de son maitre abba Samu’el, amva aupres de lui, montć sur le dos d'un 
lion terrifiant, et lui raconta tout ce que Dieu avait fait pour lui. Ayant 

entendu, abba Saniu’el s’ernerveilla fort. 

Apr^is cela, (Gabra Masąal) prit congć d’abba Samu’el, en fut bćni et 
alla dans un desert qui s’appelait Lagaso; il y demeura en luttant avec les 
satans jusqu’źi ce qu’il les eut vaincus par la puissance de la croix du 
Christ. Quand on entendit le bruit de son combat (spirituel) et de ses 
epreuves, beaucoup de gens se rassembtórent aupres de lui et se firent 
moines (75v°h) par sa main. II leur enseigna la r^gle monastiąue, la lutte 
contrę les satans et le combat contrę les dćsirs; tous se soumirent h son 
commandement jusqu’a ce qu’ils fussent comme des anges et devinssent 
fort nombreux. il construisit une ćglise et acąuit un monastóre saint, 
il fut la demeure des anges et le lieu de descente de l’Esprit Saint. 

Un jour, notre p6re Gabra Masąal voulut se rencontrer avec abba 
Samu’el de Gadama Wali; il se mit en route et arriva dans l’intórieur du 
dćsert aupres d’abba Samu’el. Ils se rencontr^rent 1^, se salu^irent d’un 
salut spirituel et passferent la joumee h s’entretenir des grandeurs de 
Dieu, jusqu’au soir. Au moment du toumant du soir, alors qu ils priaient 
tous deux ensemble, (76r°a) l’ange de Dieu fit descendre pour eux du ciel 
du pain et une coupe. Yoyant (cela), ils se rćjouirent fort; ils mangerent, 
burent, louerent Dieu et passferent toute la nuit h glorifier et psalmodier. 
Le lendemain, alors qu’ils faisaient route tous deux, ayant pris une 
plume, de Tencre et du papier, un nuage lumineux survint, les emporta et 
les ćloigna de leurs disciples. Alors ąulls allaient sur le dos du nuage et 
que la pluie tombait en dessous d’eux, notre p&re Gabra Masąal se mit k 
ćcńre le Livre de Job, abba Samu’el le lui expliąuant; il acheva avec 
Tagrćment de TEsprit Saint et la puissance de son aide. Aprds cela, ils se 
separ^rent et retoum&rent (76r°b) chacun chez soi. 

Et encore, un jour, notre p^re Gabra Masąal dit & son disciple. «Al¬ 
lons, va et rends-toi dans la terre du Choa.» Le disciple lui dit. «Mon 
p^re, il ne m'est pas possible de sortir du monastóre: moi je crams 
1’attaąue de Satan.» Notre pfere lui dit: «Va seulement et ne transgresse 
pas ma parole: Satan ne Temportera pas sur toi.» II lui dit oui, e ąuitta 
et arriva a une ville du Choa ąui s'appelait Wagda. L^, Satan suscita sur 
lui une pensee de luxure; il s’accorda avec une femme et se coucha avec 
elle dans un mśme lit. Avant ąuils s’accouplassent, notre p&re Gabra 
Masąal (le) vit par l’esprit et pria Dieu pour (76v°a) ąu’il samkt son dis¬ 
ciple des filets de Satan. Aussitót une colonne de feu descendit du ciel; 
ayant percć le plafond de la maison, elle les sćpara, les ćloigna et t eux 
parties du lit. Quand les gens de la ville entendirent (cela), ils sen ćmer- 
yeiltórent et racontórent au gouvemeur de la ville cette affaire et la ma¬ 
nierę dont la colonne de feu les avait sćparćs dans un meme lit. Ayant 
entendu, le gouvemeur s’ćmerveilla et fut stupefait; il appela le disciple 
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et lui dit: « Qui est ton maitre et quel est son nom ? Ou est ton monas- 
tere?» Le disciple lui dit: «Quant a mon maitre, son nom est Gabra 
Masąal; il fait des miracles depuis son enfance, łe nom de son monastere 
est Lagaso.» 

Quand le (76v'^b) gouvemeur entendit ces mots, il fut fort stupefąit et 
Youlut eprouver un miracle de notre pere Gabra Masąal Apres cela, il dit 
a son fils: « Fais, je te prie, en sorte que je voie un miracle de ce pere nó- 
tre Gabra Masąal: va, ayant pris un tamis, puise de leau avec lui et dis- 
lui: 7e t adjure par la priere de notre pere Gabra Masąal de ne pas laisser 
s ecouler d eau/ » Ayant dit oui, (le fils) alla, ayant pris un tamis, puisa de 
leau avec lui et lui dit: «Je tadjure par la priere de notre pere Gabra 
Masąal de ne pas laisser s ecouler d eau.» Le tamis obeit a sa parole et ne 
laissa pas s ecouler d'eau. Le fils, portant leau, revint dans la maison de 
son pfere devant beaucoup de gens. Tous les gens de la ville s emerveille- 
rent (77r^a) et le gouvemeur de la ville aussi s"emerveilla fort; il crut en 
la priere de notre pere Gabra Masąal, envoya le disciple en paix et lui 
recommanda de le recommander aupres de son maitre. 

Et encore, un jour, alors ąue notre pere Gabra Masąal priait, etant 
sorti a rexterieur de sa cellule, deux voleurs survinrent et prirent son 
manteau et un psautier de David; notre pere (le) sut par Tesprit et les vit 
en train de voler. Aussitót il appela un serpent et lui ordonna d'aller au¬ 
pres d eux et de les lier comme des chaines; le serpent alla, fit comme il 
lui avait ordonne et les lia avec sa ąueue. Quand les voleurs virent (77r^b) 
ąue le serpent les avait lies, ils eurent grand-peur; ils ne surent ąue faire 
et il leur sembla ąu^il allait les mordre et les tuer. Quand notre pere Ga¬ 
bra Masąal alla aupres d^eux, il les trouva lies; les voleurs dirent: « Ó ser- 
viteur de Dieu, nous avons faute et nous sommes egares; aie pitiś de 
nous et pardonne notre peche.» Quand il entendit leur voix et vit leur 
peur, son cceur s attendrit pour eux et il ordonna au serpent de les laisser 
et de les liberer; ils furent delivres aussi tót. 

Un jour, alors ąu'il ecrivait dans un lieu ąui s^appelait Batra, au flanc 
dun precipice, une femme vint aupres de lui pour lui rendre visite et 
(77v a) recevoir sa benediction; en effet c^etait une servante de Dieu et 
elle avait foi en la priere des saints. Arrivee prós de lui, elle dit: « Benis!», 
selon la regle des moines. S etant retoume, ąuand il vit la femme, il fut 
trouble, se jęta dans le precipice en abandonnant plume et encre et 
s envola comme les anges; son manteau fut pour lui comme des ailes. 
Quand la femme vit cette chose, elle fut stupefaite et fort troublee; la 
peur entra dans son coeur, Apres cela, elle appela ses disciples et leur dit: 
« Voici ąue votre maitre s est jete dans le prćcipice ąuand il m^a aperęue! 
Cherchez-le (pour voir) si vous trouvez ses os.» Les disciples se leverent 
ha te et allerent le chercher. Comme ils ne layaient pas trouve 
au fond du precipice, ils s en retoumerent en s^affligeant et en pleurant; 
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alors ils le trouverent en train d ecrire lŹvangile la ou il etait assis aupa- 
ravant. Ouand les disciples virent ce miracle, ils eurent grand-peur de 
lui; ils se mirent k lui obeir de toute leur force et k ne pas transgresser sa 

parole. „ 

Et encore, un jour, abba Samu^el de Gadama Wali alla, monte sur un 

nuage du ciel. jusqu'a ce qu’il parvint au fleuve Takazze; c etait le jour de 
la veille de rćpiphanie. Quant a notre pere abba Gabra Masqal, lorsqu il 
sut cela par Tesprit, il desira aller aupres de lui et demanda a Dieu, dans 
la priere et (78r°a) avec un coeur brulant, d’acconiplir pour lui son sou- 
hait; aussitót un char de lumiere Tenleya et Tamena jusqu’au Takkaze. Ils 
se rencontrerent la, se saluerent d’un salut spirituel, s’assirent et s entre- 
tinrent des grandeurs de Dieu; ils passerent toute la nuit a prier et a 
yeiUer. jusqu’au matin. Le jour de rEpiphanie, quand ils descendirent 
dans l’eau pour simmerger, l’Esprit Saint descendit sur eux k la ressem- 
blance d’une colombe blanche et les obombra. Ouand ils sortirent de 
Teau, ils se dirent: «Faisons voir le miracle que fait pour nous notre 
Dieu.» Il y avait avec eux un moine du nom de Yohannes. 

Apres cela, ils firent une priere et demanderent a Dieu de leur envoyer 
de (78r°b) Taide depuis son sanctuaire. Abba Samu’el se tint debout au 
bord du fleuve Takkazć et ordonna a un arbre de s’arracher a ses racmes, 
de traverser le fleuve et de se planter: il lui obeit et fut selon sa parole. II 
lui ordonna encore de revenir: il fut comme auparavant. Ouant a notre 
pere Gabra Masqal, il bćnit de sa main le fleuve et le partagea de part en 
part si bien que le rocher qui etait dans son lit apparut; de ce ^ochei^ 
quand il le benit de sa main, il fit couler du lait et du iniel. Ouant a abba 
Yohannes, il partagea Teau apres qu’elle fut revenue a sa place si bien 
qu’apparut la fosse du chćol. En effet, elle (78v°a) s'accomplit sur ei«. la 
parole de Notre Seigneur qui dit dans l'Ćvangile: « Si vous avez de la fot 
comme un grain de seneve, vous direz d cette montagne: Passe, et elle pas- 
sera; et si vous dites a ce murier: Arrache-toi de tes racines et jette-toi dans 
la mer, il en sera selon que vous aurez parle^'.» II dit encore: «Quiconque 
croit en moi fera, lui aussi, les ceuvres ąue moi je fais, et tl en fera de plus 

grandes^^. 

Un jour, notre pdre Gabra Masqal fut enleve par un char de feu, tra- 
versa le lac Tana et arriva aupres d’abba Samu’_el ćtant dans une grotte, 
pour recevoir sa bćnediction, Quand abba Samu cl e vit, ( v i 
ćprouva une grandę joie, le prit dans ses bras et lui donna un baiser. 
Apres cela, il le fit entrer dans sa demeure et ils passerent la nuit ^ ^ 
tretenir des grandeurs de Dieu. Le lendemain, apres avoir reęu sa en - 
diction, il voulut retoumer dans son monastere: ąuand il eut rait une 

Cf. entre autres Mcitthieu XVII, 20; Luc XVII, 6. 

22cf.7eanXIV, 12. 






376 


GŚRARD GOLIN 


VIE ET MIRACLES DE GABRA MASOAL 


377 


priere et sollicitó Dieu, un char de feu descendit pour lui du ciel, lem- 
porta et Tamena en un clin d'ceil dans sa demeure. Quand notre pere 
Gabra Masąal vit cette grace que lui avait donnee Dieu, son cceur brula 
d amour pour son Dieu et il consacra toute sa vie aux exercices asceti- 
ques et au combat (spirituel), jusqu'^ ce qu il oubliat les soucis de ce 
monde et que sa vie fut comme (celle) des anges. 

Un jour, alors qu'il priait dans (79r°a) sa demeure, Notre Seigneur Je- 
sus-Christ — gloire a lui! — vint aupres de lui, le benit et lui dit: «Mon 
bien-aime Gabra Masqal, de meme que toi tu m as servi de tout ton cceur 
et m as beaucoup aime, moi aussi je suis venu aupres de toi pour te ren- 
dre visite et te donner un pacte: j ai jurę par moi-meme de faire miseri- 
corde pour toi, jusqu^a la dixieme generation, a celui qui fera ta com- 
memoration, a celui qui aura confiance en ta priere et a celui qui ecrira 
le livre de ta vie.» Quand abba Entones, son pere (spirituel), vit cela par 
1 esprit, alors qu il etait dans son monastere, il jubila et s^ścria a grandę 
voix en s emerveillant des grandeurs de Dieu et de son amour des hom- 
mes. Quand il entendit les cris (79r^b) d^abba Entones, son disciple Zo- 
simas alla aupres de lui et lui dit: « Pourquoi t^es-tu ecrić, mon pere, et 
qu est-ce qui t a bouleverse ? » Abba Entones lui dit i « Je ne me suis pas 
ecrie et rien ne m a bouleverse », et il ne voulut pas raconter a son disci¬ 
ple ce mystere. Quand (celui-ci) Teut beaucoup presse de questions, pros- 
teme a ses pieds, il lui raconta en disant: «Mon fils Zosimas, la grace 
que je n ai pas obtenue, moi, mon fils Gabra Masqal (r)a obtenue, alors 
que je suis son pere (spirituel) qui Tai revetu du vetement monastique, 
(lui) qui a obtenu une grandę grace. Notre Seigneur Jesus-Christ est 
venu aupres de lui, il lui a donnę un pacte selon lequel il ferait miseri- 
corde pour lui, jusqu a la dixieme generation, k celui qui ferait sa (79v°a) 
commemoration et ecrirait sa vie, II entrera avant moi dans le royaume 
des cieux.» Ayant entendu ce propos, Zosimas sen alla en semerveillant. 

II y a une pierre pres du tombeau de notre pere Gabra Masqal; quand 
Notre Seigneur lui donna le pacte, il se tint sur elle. Cette pierre, quand 

on la touche avec foi, guerit tous les malades; elle existe encore mainte- 
nant. 

Et encore,^ un jour, un vase de 1 eglise fut vole et ses enfants (spiri- 
tuels) dirent a Gabra Masqal quun vase de leglise avait ete vole. Quand 
il entendit cela, il leur dit: «Mes enfants, allez^^ dans telle ville et dites 
aux gens de la ville: 'Donnez-nous le vase de leglise qui (79v'^b) a ete 
vole: il est chez vous.'» Quand les gens de la ville entendirent le message 
de notre p^re Gabra Masqal, ils mepriserent sa parole et refuserent le 
vase k ses enfants, Apres cela, les enfants de Gabra Masqal s^en retoum^- 
rent et lui rapporterent lorgueil des gens de la ville et la maniere dont ils 


Ce mot, ou un autre de sens analogue, manąue dans le texte gu^ze. 


avaient refusć de donner le vase qui avait ete vole. Entendant cela, il pria 
et supplia Dieu pour qu il fit voir un miracle sur eux. Aussitót un vent de 
tempete survint et brisa le mur de la maison et aussi le coffre a ble ou ils 
avaient placć le vase, et il fut trouve la. Apres cela, quand les gens de la 
ville virent ce miracle, ils ćprouverent une grandę peur et, ayant pris le 
(SOr^^a) vase, ils allerent aupres de notre pere Gabra Masqal. Ils se pros- 
temerent k ses pieds et le supplierent avec des larmes pressees de leur 
faire misericorde et de pardonner leur peche. Quand notre pere Gabra 
Masqal vit leurs pleurs et leur affliction, il s attendrit sur eux et leur fit 
misericorde; en effet il etait misericordieux de cceur et aimait son pro- 
chain comme lui-meme^^ Apres cela, il les exhorta et les morigena avec 
la parole des Ćcritures pour qu^ils ne fissent pas d action qui ne plut pas 
k Dieu, et il les renvoya en paix. De ce moment, ils resterent a obćir a sa 
parole et a garder sa loi. 

Et encore, un jour qui etait le dimanche, les sauterelles sundnrent 
pour detruire les semailles. Quand ses enfants (spirituels) virent (cela), 
ils s^affligerent (80r^b) fort, allerent aupres de notre pere Gabra Masqal 
et lui dirent: «Notre pere, voici que les sauterelles couwent la terre; 
irons-nous les chasser pour qu*elles ne mangent pas le ble ? » II leur dit. 
«Patientez, car c'est dimanche aujourd'hui, et vous verrez la puissance 
de Dieu.» Ayant dit cela, il se separa d^eux, entra dans sa cellule et passa 
toute la nuit h prier et supplier Dieu, selon qu'il etait accoutume, pour 
qu'il ne detruisit pas le travail et la nourriture de ses serviteurs les pau- 
vres. Dieu accueillit sa requete, car il fuit la voloYitć dc C6ux (jui Ic CTdi- 
Apres cela, le lendemain, les sauterelles s eloignerent sans man- 
ger le ble; ainsi fit-il (80v°ci) par la puissance de sa priere, selon que dit 

rŹcriture: La priere du juste Temporte. 

Et encore, un jour au moment de rhiver, la pluie manqua au point 
que les semailles perirent et que la terre devint seche. Notre pere Gabra 
Masqal dit a ses enfants (spirituels): «Faisons une priere et supplions 
Dieu pour qull nous donnę la pluie et nous envoie sa clemence: sa cle- 
mence est sur toute son oeuvre^^. » Ses enfants lui dirent oui et il les 
rassembla tous ensemble. Ils se mirent a supplier et passerent la journee, 
notre pśre Gabra Masqal etendant sa main, jusqu au moment de la neu- 
viśme heure. Quand le moment fut amve, ils offnrent le sacnfice eucha- 
ristique; ses enfants lui dirent: «Notre p&re, (80v^b) voici quest arrive le 
moment de Toffrande du sacrifice.» Notre pere Gabra Masqal leur dit: 
« Par la vie de Dieu, je n^offnrai pas le sacrifice eucharistique avant de 
voir la misericorde de Dieu et qu il fasse tomber pour nous la pluie! » 


Cf. entre autres Matthieu XIX, 19. 
Cf. Psaumes CXLV, 19. 

Cf. Psaumes CXLV, 9. 
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Aussitót un nuage apparut a la surface du ciel, (Gabra Masąal) fit un si- 
gne de sa main au nuage et lui ordonna de donner de la pluie. Apres cela 
tomba une pluie abondante au point qu elle humidifia toute la terre. La 
tombee de la pluie ne tarda pas jusqu'a ce qu'ils apportassent Tautel dans 
Teglise ou ils avaient passe la joumee a supplier, portant celui-ci. 

Ceux qui virent ce miracle, grands et petits, eloignes et proches, loue- 
rent Dieu (Slr^^a) en disant: «Prodigieux est Dieu sur ses saints^'^, » Notre 
pere Gabra Masqal fut semblable k Ćlie le prophete; en effet Ślie, quand 
il fut enflamme de żele pour son Dieu, ordonna au nuage de ne pas faire 
tomber de pluie sur la terre et il fut retenu sur son ordre. De meme, 
quand il s attendrit sur son peuple, il ordonna au nuage de dispenser de 
la pluie: le ciel donna sa pluie et la terre donna ses fruits^^. Quant a ce 
pśre notre Gabra Masqal, il obtint la grace aupres de son Dieu; en effet il 
lui fut donnę la domination sur le ciel et la terre, selon que dit le pro¬ 
phete : Il fait la volonte de ceux qui le craignent, il entend leur priere et les 
sauve^^, 

Un jour vint aupres de notre pere (81r^b) un homme aveugle deman- 
dant du pain; notre pere Gabra Masqal lui dit: « Je n'ai pas de pain, mais 
je vais te donner de ce que j ai au nom de Jesus-Christ: sois gueri.» Ayant 
dit cela, il lui toucha les yeux en faisant de sa main le signe de la croix. 
Aussitót (rhomme) fut gueri et alors ąuil quittait (Gabra Masqal), celui- 
ci lui prescrivit de ne dire a personne qu'il avait ćte gueri par lui; en effet 
il haissait la łouange des hommes et fuyait la vaine gloire. Mais Tayeugle 
qui avait ete gueri raconta a tout le monde qu'il avait ćte gueri par sa 
priere. Ceux qui entendirent s'emerveillerent de son miracle et propage- 
rent sa renommee dans tout le pays. 

Un jour, alors que notre pere Gabra Masqal etait dans Teglise, 

le jour de la resurrection de Notre Seigneur Jesus-Christ, en train d'offrir 
1 encens, on lui dit que de mechantes gens avaient encerclć la ville qui se 
trouvait en face de son monastere, s^etant rassembles de part et d'autre, 
pour piller ses biens. Quand notre pere Gabra Masqal entendit cela, il fit 
une prifere, leva sa main sur la ville avec un signe de croix et alla par 
1 esprit, monte sur un char de feu; il etait revetu d'un voile. Les agres- 
seurs le virent, ils s^enfuirent devant sa face en disant: « Un moine nous . 
a attaques, monte sur un char de feu; il est revetu d^un voile avec une 
croix dans sa main!» Certains d*entre eux, nombreux, moururent (81v^b) 
de peur devant son aspect terrifiant, se pressant et se bousculant entre 
eux, la lance de 1 un donnant sur Tautre. Certains se disperserent a la sur¬ 
face du desert, ayant perdu lesprit; il leur semblait qu'il les combattait 

Cf. Psaumes LXVIII, 36. 

Cf. IRois XVII-XVIII. 

Cf. Psaumes CXLV. 19. 
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ouvertement et ils ne savaient pas que c'etait la puissance de Dieu qui les 
chassait. Quant aux gens de la ville, qui avaient ćte sauves de la captivite, 
lorsqu’ils surent que notre p^re Gabra Masqal les avait sauves par la 
puissance de sa priere et qu’ils eurent connaissance de ses miracles, ils 
allerent aupres de lui, celebrerent sa saintete et devinrent ses ouailles. 

Et encore, un jour, un homme paralyse vint aupres de lui en rampant 
avec ses mains et ses pieds; il lui dit: « Mon pere, je suis venu aupres de 
toi pour que tu me guerisses ( 82 t°ci) par ta priere; en effet je sais que le 
pouYoir t’(en) a ete donnę daupres de Dieu.» Quand notre pere Gabra 
Masqal entendit cette foi du malade, il se leva et fit une priere selon qu’il 
etait accoutume. Apr^s cela, il dit au malade: « Au nom de Jćsus, Idye-toi 
et sois gueri.» Aussitót il se leva et s’en alla en racontant le miracle a tout 

le monde. 

Un jour, alors qu’il faisait route avec ses enfants (spirituels), une forte 
pluie survint et il n’y avait pas ou s abriter, ni rocher ni maison, car 
c etait le desert. Quand ses enfants virent la pluie, ils eprouverent une 
tres grandę peur et lui dirent: « Notre pere, prie ton Dieu pour nous afin 
que (82r°b) la pluie ne nous tue pas, nous et toi — il n'y a pas ou nous 
abriter —, car nous savons que ta priere est agrćće aupres de lui.» 
Quand notre pere Gabra Masqal vit que ses enfants avaient fort peur de 
la tombee de la pluie, il fit une priere et benit de sa main en direction du 
ciel: aussitót la pluie se separa de part et d’autre, elle ne les atteignit 
nullement sauf un ćcoulement, qu’ils foulaient de leurs pieds, qui avait 
plu devant leur route. A chaque fois qu’ils approchaient delle, la pluie 
fuyait devant eux, jusqu’k ce qu’ils fussent arrives la ou ils voulaient. 
Quand ses enfants virent ce miracle, ils s emerveillerent de sa saintete et 
de la puissance de sa priere. Ils restórent h. (82v°a) le craindre fort et k ne 

pas transgresser son commandement. ^ ^ .1 i- 

Un jour, alors qu'il revenait de Dabra Halleluya a son monastere, il dit 
h. ses disciples: « Allez devant moi a votre monastere et moi, je vous sui 
vrai.» Obeissant a sa parole, ils allerent devant lui; aussitót la puissance 
de Dieu lenleya et Tamena dans sa cellule. Quant a ses disciples qui 
etaient alles devant lui, lorsqu’ils arriverent au monastere, ils le trouve- 
rent priant debout dans sa cellule; ils s’emerveillśrent beaucoup et mrent 
stupćfaits des grandeurs de Dieu, de la maniere dont il 4tait glorifie dans 

ses saints^^* 

Un jour, comme son coeur brulait de 1 amour de Dieu et qu il refle- 
chissait (82v°b) aux peines du combat ascetique des moines parfaits et 
aux delices du royaume des cieux, son ame eut soif de son Dieu et il 
Youlut ajouter un combat a son combat et une peine k sa peine. Apres 
cela, il alla dans un desert qui s'appelait Gwetman et y entreprit un grand 

30 


Cf. ZThessaloniciens I, 10. 
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combat ascetiąue dans le jeune et la priere assidue, sans mesure ni 
borne, s etant plante sur sa tete au point que sa cervelle sortit et s ecoula 
par son nez. Quand il vit sa grandę constance et son combat vertueux et 
sut qu'il avait fort peinć pour lui, Notre Seigneur et Sauveur Jesus-Christ 
vint aupres de lui, le salua et lui dit: « Salut k toi, mon bien-aime Gabra 
(SSr^^a) Masqal; toute ta peine et ton combat ascetique sont montes, pour 
ta commemoration, devant mon Pere qui est dans les cieux, et voici que 
je suis venu aupres de toi pour te rendre visite.» Ayant dit cela, il toucha 
toute sa personne, le soigna et le rendit en bonne sante, sans souffrance. 
Il lui donna un pacte en disant: « Celui qui fera ta commemoration, celui 
qui invoquera ton nom et celui qui ćcrira ta vie, qu'il soit au banquet des 
mille ans.» II benit pour lui le lieu et lui dit: « Rassemble pour toi dans 
ce lieu beaucoup de gens qui naitront (spirituellement) de toi, leur multi- 
tude sera innombrable; une eglise y sera construite, la glorification de 
mon nom et le sacrifice eucharistique n y seront jamais interrompus.» 
(83r°b) Ayant dit cela, il lui donna la paix et monta au ciel dans une 
grandę gloire. 

Un jour, qui ćtait la veille de rśpiphanie, notre pere Gabra ]V[asqal 
ordonna a ses fils (spirituels) de descendre aupres de Teau du bapteme et 
de lirę les ecrits de 1 Ancien et du Nouveau (Testament) qui ont ete ecrits 
pour la consecration de Teau du bapteme. Ses fils lui dirent: « Notre 
p^re, nous, nous avons peur de descendre, car il y a Ici-bas un crocodile; 
avant cela, il a tue beaucoup de gens.» Gabra Masqal dit ci ses enfants: 
« Pourquoi negligez-vous mon ordre? Que vous arrive-t-il? Allez plutót 
et voyez la puissance de Dieu!» Quand ses enfants furent alles et arrives 
(83r b) dans 1 eau du fleuve, ils trouverent le crocodile mort par la puis¬ 
sance de la priere de notre pere Gabra Masqal; il etait gisant au bord de 
leau. Quand ses enfants virent ce miracle, ils eprouverent une grandę 
peur et ressentirent une grandę affliction de ce qulls ne s^etaient pas ha- 
tes d aller dans le fleuve et n^avaient pas obei a la parole de (Gabra Mas- 
qal) au moment ou il leur avait parle. 

Un jour, David, le roi d Ćthiopie ci la foi droite, dćsira combattre les 
infideles, il envoya un messager aupres de notre pere Gabra Masqal en 
disant. « Mon p^re, fais pour moi une supplication avec force, car voici 
que je veux aller les combattre; envoie-moi ta lettre, ayant eu connais- 
sance de tout (83v b) ce que tu auras obtenu de Dieu: j^ai entendu que ta 
priere etait agreće aupres de lui et fort efficiente.» Notre pere Gabra 
Masqal envoya une lettre au roi David avec un moine son fils (spirituel) 
en disant: « Combats ton ennemi et tu obtiendras la victoire.» Quand le 
roi entendit cela, il se rejouit fort et donna au disciple de notre pere Ga¬ 
bra Masqal de 1 or d une quantitć de cinquante pesants (?) pour qu'il le 
donnat k son superieur — de quoi il tirerait pour les besoins de son mo- 
nastóre. Quand le disciple fut pr^s d arriver aupres de lui, tenant cet or. 
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notre pere (le) sut par TEsprit Saint qui etait sur lui; il envoya dire k son 
disciple, jusqu*au chemin: « Prends gardę a toi-meme. si tu viens aupres 
de moi (84r°a) tenant cet or, tu ne verras pas ma face ni n'entreras dans 
mon monastfere jusqu źi ce que tu meures. Seulement distribue-le aux 
pauvres et aux indigents afin qu'il soit une aumóne pour le roi et qu'il 
obtienne la victoire sur son ennemi.» Ayant entendu Tordre de notre 
p^re, le disciple craignit sa parole, fit comme il lui avait ordonne et dis- 
tribua lor aux pauvres et aux indigents. Il arriva aupres de notre pere 
Gabra Masqal et lui raconta tout ce qu il avait fait j il lui fit aussi connai- 
tre le message du roi. Ayant entendu, notre pere se rejouit fort et benit le 

roi. 

Apres cela, le roi alla dans la terre des infidHes, ayant confiance en la 
priere de notre pere: il les combattit et les vainquit jusqu a les detruire 

largement. 

Et encore, un jour, notre pere Gabra Masqal dit k son disciple: 

« Mon fils, viens, allons au desert pour nous repentir; seulement decou- 
vre-moi ta pensee et raconte-moi toutes les fautes que tu as faites pour 
que ta priere soit agreee devant Dieu: tout pechć est pardonne par le re¬ 
pentir. » Apres cela, quand il 1 eut beaucoup questionne, il en confessa la 
moitić: mais Tautre moitić, ayant peur, il la lui cacha. Alles au desert, ils 
passerent quarante jours et, apres cela, retoumerent au monastere. Un 
jour, notre pere entra dans Teglise pour recevoir 1 eucharistie, le moine 
qui lui avait cachć son peche entra, lui aussi, demere lui. Quand fut 
achevee la (84v°a) consecration de leucharistie, le moine vint pour rece- 
voir leucharistie; notre pere Gabra Masqal lui dit: « Ne reęois pas 
leucharistie avant de t'etre repenti; en effet toi tu mas cachć ton plus 
grand pćche: n'as-tu pas vendu un chretien ? » Quand le moine entendit, 

il trembla, confessa son pćche et se repentit. 

Un jour, alors que notre pere Gabra Masqal etait dans sa demeure, un 
moine du nom de Gabr her Tinterrogea et lui dit: « Mon pere, choisis 
parmi trois actions pour que j^en fasse une.» Notre pere lui dit. « 
est ton besoin ? Je te prie, dis-le-moi.» II lui dit: « Mon pere, tantot je 
veux jeuner les quarante saints (jours) en recevant Teucharistie 

sans nourriture; tantót je veux fermer ma demeure pour rester sans sor- 
tir dehors; tantót je veux me retirer au dćsert et y combattre ascetique- 
ment.» Ayant entendu, notre pere lui dit: « Aujourd'hui je ne te parlerai 
pas, mais, avec Tagrćment de Dieu, je t'informerai apr^s.» Alors qui 
ćtait dans ce discours, avant de Tayoir informe, notre pere Gabra Masqal 
mourut. Apr^s sa mort, il vint aupres de lui dans une grandę majestć, 
revetu d^un vetement de lumiere qui ravissait les yeux. Quand le moine e 
vit, il fut effraye au point de ne pouvoir parler. Mais notre p^re enleva la 
peur de sur lui et lui parła (85r°a) en disant: « Mon fils, naie pas peur et 
ne t effraie pas, car moi, ton pere, je suis venu aupres de toi pour te par- 
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ler de ce que tu m as demande de mon vivant et pour choisir pour toi une 
action parmi trois. A present, voici que j ai choisi pour toi: le meilleur 
pour toi est que tu observes le saint jeune de quarante (jours) en recevant 
le corps et le sang de Notre Seigneur Jesus-Christ. Rien n est plus grand 
que de recevoir leucharistie, en effet Pierre a dit: Mon fils, n'interromps 
jamais la sanctification de Dieu, car approcher leucharistie annihile la 
tentation^*.» Ayant dit cela, il disparut a sa vue. Quand le moine vit cette 
vision, il se rejouit fort et loua Dieu pour (SSr^^b) la grandę grace qu'il 
avait donnee a notre pere Gabra Masqal; il raconta ce miracle qu'il avait 
vu a tous ses freres. 

Quant aux miracles de notre pere Gabra Masqal que Dieu fit pour lui 
de son vivant et apres sa mort, ils sont fort nombreux et ne peuvent etre 
comptes: il guerissait les malades et les souffrants par la puissance de sa 
priere; il purifiait les lćpreux par le toucher de sa main; par le pouvoir 
de sa parole, il soumettait les demons et lions et leopards lui obeissaient. 

Apres cela, quand ses jours furent avances et furent acheves avec un 
combat ascetique rigoureux et de grandes peines — au point que ses 
yeux s'etaient obscurcis a cause de Tabondance des pleurs —, Dieu vou- 
lut {85v°a) le faire se reposer des peines de ce monde et demeurer dans le 
repos qu il avait prepare pour lui. Apres cela, il fut un peu souffrant et, 
alors quil etait sur sa couche, il fut enleve en esprit et monta devant 
Dieu. II se prostema devant la gloire de son nom, vit sa face et trouva 
grace aupres de lui. Notre Seigneur lui dit: « Mon bien-aime Gabra Mas- 
qal, voici que j ai accueilli ton jeune, ta priere et toutes les peines que tu 
as endurees pour moi, et je t^ai donnć un pacte: a celui qui fera ta com- 
memoration, h. celui qui invoquera ton nom, a celui qui ecrira ta vie et 
qui construira ton sanctuaire je ferai misericorde pour toi jusqu^ń la 

dixieme generation.» Ayant dit cela, il le ramena dans son etat (ante- 
rieur). 

Quant a ses enfants (spirituels), alors qu^il etait enleve, il leur sembla 
quil etait (85v^b) mort. Lorsqu^il s^eveilla, ils furent effrayes et lui dirent: 
« Notre pere, ou as-tu demeure ? » II leur dit: « Mes enfants, les anges 
m ont enleve et fait monter devant Dieu; j^ai vu les demeures des justes et 
des martyrs, ils mont salue d^un salut spirituel et.m^ont dit: *Notre frere, 
voici que tu vas venir aupres de nous pour etre avec nous et nous, nous 
viendrons aupres de toi pour accueillir ton ^me.’» Quand ses enfants en- 
tendirent (cela), ils pleurferent et se lamenterent en disant: « Malheur a 
nous, malheur k nous! Comment nous laisses-tu orphelins ? Quel pere 
trouverons-nous qui soit comme toi, qui aime ses enfants comme lui- 
meme ? Quand nous avons faim et soif, Tenseignement de ta parole suave 
nous rassasie et nous desaltere. Quand nous sommes nus, le voile de ta 


Citation non identifiće. 


tendresse nous rechauffe.» (86Y^a) Quant a ses enfants, tous etaient ac- 
complis dans la belle conduite, dans le combat (spirituel) et dans la pra- 
tique des miracles; certains dentre eux montaient les lions, certains 

d'entre eux montaient sur un char de lumiere. 

Quand notre pere Gabra Masqal vit Tabondance des pleurs de ses en¬ 
fants, il leur dit: « Vous avez assez pleure, pourquoi vous attristez-vous 
de ma separation d'avec vous ? Moi je vous laisse dans la main de Dieu et 
mon ame ne se separera pas de vous; seulement gardez mon comman- 
dement et ne vous en ecartez pas, car je vous ai enseignć tout le com- 
mandement de Dieu et je ne vous ai rien cache. Mes fils, si vous gardez 
mon commandement, vous me trouverez k la droite de Dieu (86r°b) et 
nous entrerons ensemble dans le royaume des cieux. Et dans ce monde- 
ci, rien ne vous resistera; vous vaincrez vos ennemis et ceux qui se leve 
ront contrę vous avec injustice seront confondus. Mais si vous vous ecar¬ 
tez de mon commandement, vous obtiendrez malheur et tribulation pour 
votre corps, condamnation et chatiment pour votre ame.» Ayant dit cela, 

il mourut le vingt-neuf du mois de hedar. 

Notre Seigneur Jesus-Christ vint aupres de lui avec ses anges et avec 
toute lassemblee des saints avec lui. Notre Seigneur reęut dans sa main 
son ame sainte; il la salua, la fit monter avec lui au ciel et lintroduisit 
dans la Jerusalem celeste. II lui donna la gloire indicible et les delices 
(86v°a) du royaume des cieux — que loeil ne voit pas, que lorei e 
nentend pas, qui ne sont pas pensees dans le coeur de rhomme — ^ 
preparees Dieu pour ceux qui Taiment. Alors une lumiere descendit du 
ciel et eclaira lendroit tout entier, si bien que ceux qui virent furent 

emerveilles 

Apres cela, s’ćtant rassembtós, ses enfants se livrerent h. une grandę 
deploration; ils Tenseyelirent dans un beau linceul, lurent sur lui es 
Źcritures anciennes et nouvelles et lenterrerent dans une grandę gloire. 
Que sa priere et sa benediction soient avec son bien-aime Za-Walda Ma- 
ryam — dans les siecles des siecles, amen —, lui qui a fait ecrire pour lui 
le livre de sa vie, et avec nous tous qui avons confiance en 1’aide de sa 
priere. Qu’il nous dćrobe aux tentations de ce monde, qu il nous 

sauve de la colere du Seigneur Dieu et que (celui-ci) nous visite e sa mi 
sericorde, lui qui juge tout dans son royaume dans les siecles des siecles, 

amen. 

Premier miracle de notre pdre Gabra Masqal; que sa priere et sa bś- 
nediction soient avec son bien-aimć Za-Walda Maiyam dans les siecles 

des siecles, amen. 

Apres cela, le quarantieme jour apres qu’il fut mort, beaucoup de gens 
se rassemblerent d’ici et de l^i pour faire sa commemoration et recevoir 
sa benediction; les freres moines prćparaient le pain ct la coupe pour a 
commemoration afin d’(en) donner aux pelerins. Aussitót une benćdic- 
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tion descendit du ciel sur le pain et la coupe au point de remplir la mai- 
son et que furent puisćes d une seule jarre ąuarante coupes. Ceux qui 
virent cela s'emerveillerent fort, (SYr^^a) furent stupefaits du miracle et le 
raconterent a tout le monde. Que sa priere et sa benediction soient avec 
son bien-aime Za-Walda Maiyam dans les siecles des siecles, amen. 

Deuxieme miracle de notre pere Gabra Masqal; que sa priere et sa 
benediction soient avec son bien-aime Za-Walda Maiyam dans les siecles 
des siecles, amen. 

Et encore, en ce quarantieme jour, un homme voulut apporter de 
leau pour la commemoration de notre pere Gabra Masqal, ayant puise 
dans le fleuve. II prit une gourde, alla au fleuve et puisa de Teau avec 
elle; mais la gourde se brisa et repandit son eau. Quand Thomme vit cela, 
il s'affligea grandement; mais quand il se rappela les miracles de notre 
pere, (87r^b) il donna de la force a sa foi et adjura la gourde avec la 
priere de notre pere Gabra Masqal. Aussitót elle se recolla et fut comme 
si elle navait pas etć brisee. Poitant leau, Thomme retouma au monas- 
tere et raconta ce miracle a tous ceux qui etaient la; ayant entendu, ils 
glorifierent Dieu qui fait des prodiges sur ses saints^^. Que sa priere et sa 
benediction soient avec son bien-aime Za-Walda Maryam dans les siecles 
des siecles, amen. • 

^ Troisieme miracle de notre pere Gabra Masqal; que sa priere et sa 
benediction soient avec son bien-aime Za-Walda Maryam dans les siecles 
des siecles, amen. 

Il y avait un moine du nom de Gabra Masqal qui s^etait fait moine 
dans^le monastere de notre pere Gabra Masqal, il etait demeure dans un 
(87v a) grand combat (spirituel). Aprfes cela, Satan, Tennemi de tous les 
biens, le sćduisit et il devint un mechant et un meurtrier qui ravissait 
tout ce qu il trouvait sur le chemin. Un jour, on s^empara de lui a 
1 improviste, on le conduisit aupres du gouvemeur de la ville et il porta 
contrę lui une sentence de mort et le livra au bourreau pour qu^il lui fit 
ce qu il voulait. Les gens dirent: « Tuons-le.» Certains dirent: « Quant h. 
tuer, ne le tuons pas, k cause de ses frferes et de ses parents, car il est des 
notables de la ville; mais arrachons-lui les yeux et coupons sa main 

droite et son pied gauche.» (Le bourreau) lui fit cela et on labandonna 
gisant. 

Cette nuit-la, alors quil souffrait et hurlait a cause de la force (87v^b) 
de la douleur qui etait sur lui, notre pere Gabra Masqal vint aupres de lui 
et lui dit: « Quest-ce qui te fait pleurer ainsi?» II lui sembla que c^etait 
un des moines qui lui parlait et il lui dit: «Pourquoi m'importunes-tu 
a ors que je suis dans cette grandę souffrance ? Ne vois-tu pas ma main 
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et mon pied coupes et mes yeux arraches ? » Notre p^re Gabra Masqal lui 
dit: « Gest par ton pechć que tout cela test arrive: tu as verse le sang de 
beaucoup. Seulement, parce que tu as confesse tes peches et n'as pas dis- 
simule ta faute devant le gouverneur, je suis venu te soigner, car je suis 
ton pere (spirituel) Gabra Masqal.» Alors il lui toucha les yeux de la 
main et les guerit, et ils revinrent pour lui comme auparavant; apres 
cela, il soigna sa main, elle fut comme si elle n'avait pas ete coupee, et il 
marcha dans la Yoie droite. Ceux qui virent et entendirent ce miracle 
s emerveillerent et furent stupefaits; ils louerent Dieu et celebrerent no¬ 
tre pere Gabra Masqal, car il est un faiseur de miracles. Que sa priere et 
sa benediction soient avec son bien-aime Za-Walda Maryam dans les sie¬ 
cles des siecles. 

Ouatrieme miracle de notre pere Gabra Masqal; que sa priere et sa 
benediction soient avec son bien-aimó Za-Walda Maryam dans les siecles 
des siecles, amen. 

Il y avait un moine malade qui demeurait a la porte de 1 eglise, car il 
ne pouvait marcher si ce n'est a petits (pas) ; il avait confiance dans la 
priere de notre pere Gabra Masqal et lui adressait constamment suppli- 
cations et requetes pour qu^il le guerit. Un jour, notre pere vint aupres de 
lui (88r%) et lui dit: « Naie pas peur, tu gueriras de ta maladie le troi¬ 
sieme jour.» Le moine malade resta a attendre la guerison que lui avait 
promise notre pere chaque fois qu arrivait un troisieme jour. Apres cela, 
le troisieme jour de la semaine de Paques, il fut gueri de sa maladie. II se 
tint droit si bien que tous les gens furent stupefaits quand ils le virent 
marcher avec ses jambes. Apres cela, il resta sept ans a officier (?), etant 
devenu disciple dans le desert de Waldebba. Que sa priere et sa benedic¬ 
tion soient avec son bien-aime Za-Walda Maryam dans les siecles des 

siecles, amen. 

Cinquieme miracle de notre pere Gabra Masqal qui remet les fautes et 
(renonce a) la vengeance, saule plante, verdoyant aupres du cours d eau, 
dont les branches atteignent jusqu'au ciel trfes-haut et dont Tombrage 
couvre les abords des champs, (qui est) comme Jean le vierge et 

comme Thomas le lutteur qui a baise la bouche de la Flamme et a touchć 
TEmmanuel. Nous aussi, que sa priere nous protege de la mort par la 
destruction quand nous invoquons son nom et quand nous celebrons sa 
fete, a tout moment et tous les jours, dans les siecles des siecles, amen. 

Or donc on dit que vint a demeurer dans le Tigre un gouvemeur or- 
gueilleux et arrogant; par la suitę, il envoya dire au monastere de La- 
gaso, qui est le tombeau de notre pere Gabra Masqal: « Donnez-moi le 
tribut qui me revient, comme tous les monasteres qui sont comme 
vous.» Ouand les moines entendirent ce propos, ils dćlibererent avec 
leur superieur et envoyerent dire: « Nous sommes des moines 
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pauvres et nous ne donnons ni redevance ni tribut en dehors de la priere 
et du ‘Notre Pere qui es aux cieux’. Si toi tu etais misericordieux, tu nous 
donnerais notre nourriture et notre v6tement pour que cela te fut une 
espćrance (cćleste).» Quand le gouvemeur entendit ce message, il s’irrita 
fort, grinęa des dents et envoya un heraut dans toutes les regions qui 
ćtaient sous sa juridiction disant: « Vous tous qui voulez du ble et des 

vetements, venez aupres de moi, chez les moines qui refusent mon or- 
dre.» 

Apres cela, tous ses soldats se rassemblerent et, surtout, ils vinrent 
avec des anes et des sacs: il leur semblait qu’ils trouveraient du butin. 
Apres cela, (89r a) le gouvemeur se mit en campagne avec un appareil et 
des armes considerables et arriva en bas du monastere de notre pere; il 
fit halte aupres du cours d eau qu on appelle Maya Qwa’at. Quand les 
moines virent le nombre des soldats et (entendirent) le bruit des chevaux 
et des mulets, ils prirent peur, entrerent aupres du tombeau de leur pere, 
frapperent son sepulcre et, repandant des pleurs, dirent: « Voici que 
nous allons perir par le fer et, quant a toi, personne n’encensera ton 
tombeau, mais secours-nous, toi qui secoures et entends: ta priere a 
puissance et pouvoir.» Ayant dit cela, quand ils sortirent de 1 eglise, ils 
virent un petit nuage en bordure du ciel; petit a petit, celui-ci setendit, 
evint grand et s arreta au-dessus (89r°b) des soldats. De ce nuage sorti¬ 
rent du tonnerre, des eclairs et de gros grelons; ces arrogants en furent 
fouettes et, par 1 abondance de la grele, leurs chevaux furent mis en pie- 
ces (?). Quant a leurs mulets, ils senfuirent quand les grelons et la grele 
les frapperent et parvinrent dans une autre region; dautres en prirent 
possession. Quant aux hommes, du fait de la grandeur de la colere de 
ieu, i s penetrerent sous les arbres, pensant quHs les sauveraient, mais 
es ar res tornberent sur eux. La pluie ne tomba pas dans une autre re¬ 
gion, ni a droite ni a gauche; quant a la grele, elle resta au-dessus d’eux 
jusqu au lendemain. 

Lorsque ce fut le lendemain, ils sechśrent leurs vetements et leurs 
armes; (89vy ils firent une grandę supplication et dirent a leur gouver- 
neur: « Ramene-nous dans notre pays pour que ne nous arrive pas quel- 
que chose qui soit plus grand que cela.» Le gouverneur depecha aupres 
des samts, disant: «J’ai vu le miracle et prodige que Dieu a fait pour 
vous, i ^ m a frappe avec 1 eau de la grele et je n’ai rien a ajouter, si ce 
nest quil a diminue mes biens. Seulement pardonnez-moi, a moi qui ai 
taute contrę vous; je ne mapprocherai pas, dorenavant, de la limite de 
votre terre.» Ils lui dirent: « Va en paix, seulement que Dieu soit beni, lui 
qui nous a sauves de ta main par la priere et par la requete de notre pere 
Uabra Masqal.» Apres cela, chacun revint dans sa region en s emer- 
veillant et narrant ce qui lui etait arrive. 


(89v°b) Voyez donc, mes freres, ce miracle qu’a fait notre pere pour 
secourir ses enfants: il a frappć ses ennemis avec des grelons et des 
ćclairs au temps de Tetó et non dans la saison de rhiver. Ce miracle est 
semblable au miracle de Moise qui brisa les (arbres des) champs du peu- 
ple avec des grelons pour confondre le roi et delivra son peuple de la ser- 
vitude de Ramses^L Que pour nous aussi la priere de ce juste soit une 
sanctification, nous delivre de toute destruction et nous benisse du signe 
de la Sainte Trinitć, le jour de sa fete sainte, quand nous prćsentons la 
louange. Que la priere et la benćdiction de notre pere Gabra Masqal 
soient avec son bien-aimć Za-Walda Maryam et avec son scribe Walda 
Yonas dans les siecles des siecles, amen. 


SUMMARY 

In the intense wave of evangelization the province of Tigre underwent in the 14th c., the 
monastic niovenient played a seminal role. Gabral Masqal figures among the number of 
those offspring of prominent Christian families who embraced at an early age, still in 
childhood, the monastic life. He received a thorough religious formation and then, having 
become an accomplished monk, founded a monastery, gathered around himself numerous 
disciples, maintained close relations with other holy personages of the time, and kept in 
awe the sometimes aggressive civil powers. His gcidl, with its resulting miracles, gives a 
elear picture of one of those *^soldiers of God that fashioned Medieval Ethiopia. 
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La lettre du Patriarchę Maronite Śamun Butros de 
Hadet au Papę Leon X (1515) 


Les documents emanant des patriarches maronites parvenus jusqu a 
nous sont peu nombreux, pour tout le Moyen Age et jusqu’a la fondation 
du College Maronite de Romę (1584), abstraction fait des ecrits attribues 
a Jean Marun', premier patriarchę suivant la tradition, et des anno- 
tations marginales qu’on trouve en certains manuscrits utilises jadis au 
patriarcat maronite^, et qui sont, par ailleurs, tres concises et de carac- 
tere occasionnel, de faęon qu’on nen peut tirer que tres peu concemant 
la vie et lorganisationinterieuredeTĆglise maronite. 

C’est a cause de cela qu’a une valeur remarquable, pour nous, une 
longue lettre adressee au papę Leon X par le patriarchę Śamun Butros 
de Haderi (8 mars 1515), contenant la profession de foi de ce patriarchę 
maronite, ainsi que plusieurs renseignements sur la vie et les usages de 
son Śglise, faisant suitę a une requete du papę, qui, ayant vu paraUre a 
Romę un envoye du patrieirche, demandant pour ce demier la conrirma- 
tion de son election et le pallium, et nayant en ses mains quune lettre de 
presentation de la part du gardien du couvent des Franciscains a Bey- 
routh, avait demande des informations plus detaillees autant au pere 
gardien, frere Marc de Florence, qu au patriarchę maronite lui-meme'*. 


' Pour les ceuvres attribućes k Jean Marun, v., les deux introductions k rćdition du texte 
syriaąue et k la traduction franęaise, par M. Breydy, Jean Maron (1988), passim, 

2 Pour une vue d’ensemble de ces annotations, v., les traductions latines pubhees par 
Anaissi (1921) pp. 23-29; 32-33; ćditions des textes syriaąues avec traduction latme: Asse- 
(m«. w. 307-3is; Assemanus (1742), pp, XXVin.XXIXi KTOtm™ (.«•« 
syriaąues) et 17-19, 25-28 (trąd. latine); en outre, pour deux inscnptions du ^oyen A^ sur 
les murs de rśglise du monastóre Notre-Dame d’nig, ancienne rśsidence patnarcale maro- 
nite, V., Desreumaux, Źtudes Bibligues, passim. 

J Pour ce patriarchę, v., Dib (1962), pp. 99-100. Deux annotations tracśes sur la marge 
d'un tr^s ancien ćvangćliaire, utilisś jadis au patriarcat maronite, ^ 

che l’une ćtant iustement, une listę des cadeaux envoyćs par le papę Leon X (v., Assema- 
nus’[1742], pp. XXX-XXXn; 21 et 23; Anaissi [1921], pp. 32-33). L’ćvangćhaire 
est l’6vangćliaire de Rabboula (VI« siecle), qui est, k prćsent, conservć Ji la 
dicea-Laurenziana de Florence, plut. I, 56 (v., pour ce manuscrit, Cecchelh-Furlani-Salm. 

[1959], passim; Leroy [1964], pp. 139, 155-157). 

“ Pour un aperęu gśnćral de ces ćvćnements, v., Wadding (1933), pp. 805-820 (avec ćdi- 
tion des Bulles papales et transcription d’un morceau de la lettre qui nous intćresse, pp. 
809-811); Dib (1962), pp. 63-64; Cubbe (1986), pp. 150-152. 
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La lettre du patriarchę nous a ete conserve en Latin, parmi les ma- 
riuscrits d’une ancienne bibliothśąue romaine, la biblioth&ąue Yallicel- 
liana. On n’a pas de connaissance, jusąua present, d’un ćventuel original 
ćcrit en Arabe ou en Syriaąue, qui pourrait avoir 6t6 perdu, ou bien, 
n etre jamais parvenu a Romę, se pouvant que la lettre du patriarchę ait 
śtć traduite en Latin en Orient, de toute probabilite par les Franciscains 
de Terre Sainte, qui jouerent un róle important comme intermćdiaires 
entre le papę et le patriarchę. 

En effet, on comprend tres bien, par les lettres de Leon X, que le pa¬ 
triarchę n’avait envoye, au commencement, aucune lettre, mais qu’il 
avait chargć le gardien du couvent des Franciscains de Beyrouth d ecrire 
au Papę de sa part^. La raison en ćtait, de toute probabilite, le fait que le 
patriarchę maronite ne savait pas ćcrire en Latin ou en Italien. 

Leon X, en verite, invitait le patriarchę ^ ecrire meme en sa propre 
langue, prćcisant que « en notre ville, qui est la ville principale du monde 
entier, et dans laquelle fleurissent tous les 6tudes, nous avons des nom- 
breux specialistes et interpretes de la langue arabe »*; puisque, cepen- 
dant, il confiait toute Taffaire concemant les Maronites aux soins du gar¬ 
dien des Franciscains de Be 5 n'outh, on peut bien supposer que ce demier 
ait pourvu directement h la traduction de la lettre patriarcale, d autant 
plus que le papę lui demandait explicitement une traduction latine de 
reventuelle lettre du patriarchę^. 


«Ex literis dilecti filii Marci de Florentia Ordinis Minorum Oservantiae, loci Sancti 
Salvatoris Biruthi in Sjna Guardiani cognovimus Te Ven. praesidem nationis Maronita- 
rum, gentis christianae atque catholicae, et vero Bdei cultu quem S(ancta) R(omana) servat 
Ecclesia in nulło aberrantis, regere eos populos ... integritatis et probitatis et religionis 
exenipIo ... Tuas autem łiteras nullas habebamus, et is homo quem ad nos misisti, licet et 
bonus ut possumus judicare et prudens, tamen unionis plenam nobis fidem ... non facie- 
bat» (« De la lettre du fils bien-aimó Marc de Florence de TOrdre des Mineurs Observants, 
Gardien du lieu du Saint Sauveur h Beyrouth, en Syrie, nous avons appris que tu, chef ve-“ 
nórable de la nation des Maronites, population chrćtienne et catholique, et qui ne s^ćloigne 
pas de la vraie foi, conservće par la Sainte Źglise Romaine, gouvemes ces peuples-1^ par 
une intćgntć et probitć et religiositó exemplaires ... Cependant, nous nWions aucune lettre 
de toi, et quoique l homme que tu nous a envoyć soit, suivant ce que nous pouvons juger, 
bon et prudent, cependant il ne nous donnait pas une pleine garantie de ton union notre 
Eglise]») (Lettre au Patriarchę du 25 mai 1514, 6dit6e en Anaissi [1911], pp. 27-29, ici, pp. 
27-28). V., aussi, la lettre h tóre Marc de Florence (Anaissi [1911], pp. 25-26) et celle h la 
nation maronite (Anaissi [1911], pp, 29-30). 

«In hac nostra Urbe orbis principe et omnium doctrinarum studiis florentissima, mul- 
tos habebimus arabicarum notarum peritos et interpretes » (lettre au patriarchę, cit., Anais¬ 
si [1911], p. 28). . ^ 

« omnia in forma autentica habere cures, et habita opportunitate temporis illa 
etiam in idiomate arabico simul, et latino per fratres ad nos mittas» (« Et prends soin 
davoir tout cela en formę authentique, et, s'il y a le temps, de nous lenyoyer, par les fr6res. 
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La version latine de la lettre est, de toute faęon, bien connue, ayant 
ćte editee plusieurs fois avec des autres documents ayant trait au ponti- 
ficat de Lćon X», et, enfin, en 1921, par Anaissi, dans sa Collectio Docu- 
mentorum Maronitarunf. C’est sur ces ćditions, contrólees, cependant, 
sur le manuscrit de la bibliotheque Yallicelliana, C 20, ff. 47r-52v'“, que 
j’ai fondć ma traduction. 

L’interet de la lettre rćside dans la richesse de renseignements qu elle 
foumit touchant la vie de TŹglise maronite", et ceci a la fin de lepoque 
de la domination des Mamelouks, caracterisće, en effet, par une grandę 
obscurite dans l’histoire de cette Ćglise'^. Il s’agit, en outre, d’un docu- 
ment ćmanant des Maronites eux-mgmes, k une ćpoque anteneure a la 
fondation du coltóge maronite de Romę, et, donc, avant le commence¬ 
ment du proces de latinisation des Maronites, mgme si on peut, partois, 
supposer que les Franciscains aient exercó, en quelques endroits, une 
certaine influence latinisante. , , . 

Mon but est, ici, surtout celui de rendre accessible la lettre a ceux qui 
s’intóressent h Thistoire des Maronites et n’ont pas de familiantó ayec le 
Latin. Je ne me propose, donc, pas d’etudier ce document d une faęon 
exhaustive, mais, plutót, de le mettre k disposition d autres chercheurs. 
Je me suis, par consćquent, bomee ^ accompagner ma traduction par 
ces annotations qui me sont parues nćcessaires pour une correcte com- 
prćhension du texte, et k la faire suivre par quelques remarques touchant 
des questions qui sont spćcialement proches k mes etudes et k mes inte- 
rets, m’attendant que des autres specialistes y ajoutent les leurs. 


en langue arabe et en langue latine au mśme temps ») (lettre A frfere Marę de Florence. cit., 
Anaissi [1911], p. 26). 

8 Raynaldus (1760), pp. 87-91; Mansi (1902), coli. 1003-1010. 

^ Anaissi (1921), pp. 33-42. rr ^ a v\ne 

Sur la oremi^re feuille de ce manuscrit on lit: « Codex saeculi ( o ex u 

,uon y li. i, 1. f. 6r, k m.n.scń. tSTpSTun 

d’un manuscrit de la bibliothfeąue Vaticana, « de antiąuissimo descnpto » (« ścnt depu 

temps tr^s ancien»). , x 

" Nous avons en effet, une lettre du prćdćcesseur du patriarchę Samun au Pape Cal- 

lixte III, ćcrite ik 1’occasion de la risite aux Maronites d’un 

papę, fr^re Alessandro Ariosti (1475), p ® inteme de cette 

ments infligćs aux Maronites par les Mamelouks et pas ae i organ 

Ćglise (v.. Da Civezza [1861], pp. 273-284; Dib [1962], p. 99). 

Dib (1962), pp. 89-103. 
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Texte 


(1) Celui que le ciel et la terre adorent, qui, par ses pieds, aplanit la 
mer, le tres puissant, le vrai, que nous louons comme le tres savant, dont 
le nom est beni, fondement et aide, doue de grand renom et gloire, Celui- 
ci,^nous adorons; Dieu le tres haut, pourvu d’une telle bonte’^ celeste, 
qu II a eleve les cieux et les a embellis par la lumiere; k Lui nous deman- 
dons securitó et pardon; a Lui, qui a dispose les temps suivant un ordre 
sur, et, par les prophetes, nous a appris la doctrine a suivre et a prati- 


L£ sommaire et ses titres, ainsi que la subdivision de la lettre en des paragraphes nt 
mćrotós correspondant a ces titres. ne se trouvent pas dans le document originaire, mai 
servent k faciliter la lecture et les citations faites dans le commentaire. 

^ Le Latm a "gratia", mais il me semble, ici, plus k propos le mot "bontć", d’autant plu 
qu on peut supposer que le mot originaire ait ćtś le syriaque {taybwta), qu’on tradui 

autant par grace que par "bontó". UArabe a la meme racinTe.^, avec i peu prćs 1 
m6me signiftcation, mais surtout dans le sens de bon, bontć, bonheiir, bćatitude. 


quer; dont la familiaritć est meilleure que For et largent; qui a youlu, 
aussi, et ordonne que nous suivons celui qui a ete ćlu par la Lumiere, le 
pere Ulustre et tres bienheureux, porte et indicateur du droit chemin, 
guide des guides, qui voit les ames pecheresses, qu'il peut, aussi, arra- 
cher aux peines*''; devant lequel, a cause du salut et de la voie au salut, 
tout le monde s’agenouille, notre pere et notre seigneur, celui qui rap¬ 
pelle a la vie nos ames, le vicaire du Pere tres haut, celui qui occupe le 
tróne de Romę, notre seigneur le papę Leon, papę de Romę, que le Dieu 
tres puissant et tres haut fasse prosperer son nom et nous fasse partici- 
per a son bonheur et a ses tr^s saintes prieres. Amen. 

(2) Nous, donc, — le soumis’® Pierre patriarchę, qui siśge sur le siege 
apostolique’de Dieu, patient, auquel tient a coeur la reformę'^ des 

Ćglises de Dieu, lequel embrasse, par Sa bienveillance, non pas seule- 
ment le patriarchę Pierre, mais, aussi, celles parmi les creatures qui sui- 
vent Pierre lui-meme, lequel suit ce que le Christ Lui-meme a dit au 
bienheureux Pierre: "Tu est Pierre et sur ton nom j edifierait mon Eglise 

_ceci est ce que nous croyons, et, par un culte continuel, nous cele- 

brons les Heures Saintes'*, et, quant a ce qu’a ordonne Dieu, le Createur, 
nous aimons ses saints preceptes. 


'-ł Cette sentence nous laisse comprendre que le patriarchę ćtait renseignć h propos des 
indulgences que le papę accordait; de toute probabilitć il avait ćtć renseignć par les Fran¬ 
ciscains de la Custodie de Terre Sainte. 

Le Latin a, ici, "subditus”, "sujet”. mais il se peut que le traducteur ^ 

par ce mot le syriaque'W. (miiM) “humilis", qu’on trouve aprćs le 
Lns le sceau patriarcal (v., h titre d’exemple, 

conservćs dans les archives de la congrćgation de P^P^f "‘if ^ ' hSSru- 

128, ff. 39v et 46v; Lettere di lingua stamera, vol. 180, ff. 113v-171r). 

rait pu avoir ćtć choisi, dans la traduction, pour satisfaire les exigences de Romę 

Pour comprendre pleinement le sens de ces adjectifs il faudrait connaltre la lettre 

dans sa langue originale. , 

L-idće de la rćforme de 1’Źglise a ćtć, de toute probabilitć, 
les Franciscains ou par des autres Latins; en effet cette 
Yocabulaire de TŹglise latine de rćpoque; il suffit, & ce P,^°P°®;® ^ 
justement dans les documents ayant trait au Ve concile 

dant lequel un envoyć du Patriarchę maronite se rendit aupr s i- • ’ - rencontre 

concile en Hefele [1917], pp. 396-548, oh on cite les documents conajaires « 

trćs souvent Fidće de rćforme). On voudrait savoir quel est le mot synaque ou arabe qui 

trouvait dans 1'original et a ćtć traduit par le latin refomiaho(« rćforme*). 

'* n V a ici de toute probabilitć, une allusion k la cćlćbration de la des Heures; 

SrtŁSl veu, so«Ug«=r 1. r™ .vec l.,».Ue 1. cuU. 
dan. son ŁgL; en otfet. chez les Maronites. la Liturgie "SeJ, 

ancienne coutume, avec la participation des fideles, dans les jours fćnaux aussi (v., Breydy 


r 1 ri/im 


« 4 'ł o \ 
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(3) Nous croyons en un seul Dieu et en les trois Noms^^ benis. Nous 
croyons avec une foi ferme en trois Personnes saintes, luniąue Dieu, 
luniąue Createur, luniąue Adore, luniąue Roi, luniąue Infini, luniąue 
Puissant, luniąue tres Fort, uniąue dans la Trinite; un Dieu uniąue et 
trois Personnes, luniąue Crćateur des cieux et de toutes les choses qui 
sont en eux; de la terre, et toutes les choses ąui sont en elle, et le Crea¬ 
teur de toutes les choses visibles et invisibles; Dieu vivant, etemel, le tres 
ancien, pur, immacule, ąui n a ni commencement ni fin j dont les pro- 
fondeurs sont secretes, les dons publiąues; ąui ne vieillit pas, et n est pas 
change, ni secoue ] ąui est inaccessible et invisible ] dans leąuel il y a une 
bonte^o infinie; ąui ne peut pas etre mesure ni devenir meilleur, ni a ja- 
mais ete, ni peut 1 etre, diminue dans ses dons, et ąui est Tuniąue Dieu 
ąui va regner dans son regne etemel pour letemite. II est Dieu ąui a 
puissance sur toute chose, Createur de toute chose. II a cree le ciel et Ta 
eleve, II a cree la terre et 1 a etablie; il a cree la mer et Ta remplie; le 
monde entier, II1 a fait parfait et, tout entier, II Ta soumis a Son gouver- 
nement, et il s est assis au sommet du ciel; II a cree Thomme et Ta aime 
au-dessus de toute chose, et II lui a fait don de toute sorte de biens. 

Il est Dieu au commencement, au milieu et a la fin; II n^a ni commen¬ 
cement, ni milieu, ni fin ] II est vivant pour T^ternite, II est lumiere, et ve- 
rite, et sapience i II est sans avarice munificent; sans changement ferme; 
sans faiblesse fort; II est laide des indigents, et n^abandonne pas ceux 
ąui esperent en Lui: II est la lumiere vraie; II unit a Soi les justes, re- 
pousse les injustes; II accueille les penitents et ceux ąui demandent 
d etre pardonnes. II est le Dieu vrai, juste, et donnę en recompense aux 

justes la gloire etemelle, celeste; aux injustes, II donnę la peine des tene- 
bres infemales. 

Celui-ci est le vrai createur, auąuel et dans leąuel il faut ąue tout le 
monde croit et ąu on adore et loue toujours Son Nom beni: II est un seul 
Dieu et II est trin: Pere, et Fils et Saint-Esprit, trois Personnes, un uniąue 
Dieu. Et ainsi nous croyons ąull est le Tres-Haut, 1 uniąue Createur dans 
1 unitę; un Dieu seul, Createur et non pas cree, ąui, par Sa misericorde, a 
dehvre Adam avec sa posterite. Que le Nom de Dieu soit beni. 

(4) Il (Dieu) envoya Gabriel, le chef insigne des anges du paradis, k la 

Vierge immaculee, remplie de grace, pieuse, ćminente pour sa pudeur, 

Marie la benie. Gabriel salua la Damę: le Seigneur de la sapience, insigne 

au-dessus des savants, a choisi Elle seule comme habitation pour le Sei- 
gneurih 

judćo-chrćtien (v., Danielou 

[1958], p. 200), conservć par les Chrćtiens orientaux. 

20 

Pour ce mot, qui est, en Latin « gratia », v., supra, n. 14. 

En Latm « Damę » est Domina et « Seigneur », Dominus; il y a, donc, une correspon- 


LA LETTRE DU PATRIARCHĘ ŚAMUN BUTROS DE HADETH 


395 


Gabriel entra chez Elle, et, s etant tout de suitę agenouille, ayec un vi- 
sage respectueux et humble, annonęa rincamation du Dieu tres-haut et 
tout-puissant, la nouvelle de Tayenement du Messie, precieuse et tres 
heureuse pour le genre humain. L'ange la salua et dit: Le Seigneur est 

avec Toi, Tu est bćnie parmi les femmes”. , i. 

Et lorsqu'Elle entendit Tange, avec une grandę humilitó Elle repondit: 

"S’il plait au Seigneur, que Sa yolonte soit faite". 

Et la Yierge conęut le Fils de Dieu sans germe, et Dieu devint un 
homme humain, et Dieu fut dans un corps humain, et dans une ame 
humaine, revśtu de chair humaine: Il naquit, mais II ne rut pas cree : 11 
est lui-meme le Createur et, avant toute creature, il fut engendre par le 
Pere tout-puissant, et il crea la glorieuse Yierge, la noble Marie, qui le 
porta dans Tutórus pendant neuf mois. Il est le Dieu vrai, le Fils unique, 
runique crćateur; le vrai Dieu2^ la yraie lumiere, Yćritó dans sa totahte, 
sans tromperie, sans incertitude, qui pourvoit a tout le genre humain et 


dance parfaite entre les deux mots, qui souligne la "seigneurie" de Marie; de 
sait ąue, dans le monde de langue syriaque, on souligne le rapport entre le notn 
(MaJam) et le mot (marya), qui signifie "Seigneur"; d aprfes le 

d’Orient, Timothće I (t 823), "Le nom Maryam dćrive du nom marya signihant seigne , 
donc le Messie, Notre Seigneur, est Seigneur et Dieu, par naturę ^ cause du Pere, et Sei- 
gneur, aussi, ^ cause de Marie, qui l’a engendrć" (Timothe. [1914-1915], vol. 30, p. 246 
(texte syriaque); vol. 31, p. 170 [trąd. latine]). 

“ D’aprfes le texte en nos mains, le patriarchę semblerait faye allusion, par fuit nams A 
la naissance humaine de Jćsus, puisque cette partie du texte, 

cette naissance, tandis que, dans le symbole, les mots « engendrć P^® ^"®Vdu te«e 

portem A la relation entre Dieu le Pćre et Son Fils. Nous ressentons icy le ^ W du tex e 
original, syriaque ou arabe, de la profession de foi du patriarchę: ^ 

lettre, «naquit», tandis que, peu aprćs, on lit que le Fils gemtus est a 
« fut engendrć par le Pćre tout-puissant». Sur la base du texte latm, on 

une distoction entre le verbe «naltre», signifiant la T 4d^ 

gendrer signifiant la gćnćration divine, mais il pourra.t s-agir ^ !*ne t^adres e du traduc 
Lr, qui rendit par deux verbes latins diffćrents la racme sćm.tique WLD 
riaquLt en Arabe, autant pour indiquer la naissance humaine, par ^ane que k gćnćm 
tio2 divine. En ce demier cas, le symbole aurait ćtć repns A la en 

qui parait Thypothćse la plus probable, puisqu’on nutilise pas, " 

SyZąue, une racine autre que WLD. U faudrait, donc, traduire aussi le Imin 

.uiut engendrć» et considćrer taffirmation du patriarchę «.1 fuHńćmtion 
nas crćć» comme une citation exacte du symbole de Nicće, se rapportant A la gćnćratio 

ment: «II est lui-mśme le Crćateur et, avant toute creature, il fut engendrć par 

puissant, et il crća la glorieuse Yierge, la noble Marie ». Hiff^rence revient A une 

Qu'on choisisse, de toute faęon, une version ou 1 autre 

nuance, le but du discours paraissant, dans les deux cas, ^ 

divine de Jćsus et le fait qu’Il ne peut, d’aucune faęon, etre considerć une crća . 

23 Fn 1’ah^ence du texte originaire, nous ne sommes pas A meme de savoir si cette 
exp de ,uel,u.e n.o.e. ,ui ,«„!»«■ Ide„.i,ue. U,.,n. 

duisent deux expressions identiąues dans 1 onginal aussi. 
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qui voit toute creature; dans sa main est la vie et la mort et, aprós la 
mort, il donnę la vie. Rien, ou dans le ciel, ou dans la terre, ou dans la 
mer, est cachć k son regard. II est Dieu, (et) II est un homme humain, 
immacule: II est la lumiere dans le paradis cćleste. II est notre Bień, no- 
tre Salut, la Voie de notre vie, la Porte de notre vie, la Source de notre vie 

perpetuelle, et nous croyons et retenons par une foi ferme qu’il est notre 
Dieu Jćsus, le Messie. 

Nous, humbles et qui desirons la prosperitę et l’exaltation de la foi ca- 
tholique, et d’etre deliyrćs, et que notre priere soit exaucee par Lui, k la 
mgme faęon qu’Il a exauce la voix de ceux qui avaient faim, et II leur a 
donnę du pain en abondance, nous savons que Sa misericorde est infi- 
nie. II a ete crucifie pour nous, II est mort et II a 6t6 enseveli, II est res- 
suscitć le troisieme jour et II est montś au ciel, et Dieu le Pbre Ta fait sie- 
ger k Sa droite, et II est descendu aux enfers, et II a delivre les justes et 
toute Sa generation, et II va venir de la droite du Pere pour juger les vi- 
vants et le morts. Juge juste, II va donner aux justes le prix qu’ils meri- 

tent et aux injustes suivant leurs actes, et II va rćtribuer chacun suivant 
ses actes. 


Et nous croyons, k la meme faęon que la Sainte Ćglise, qui est 
unique Eglise, dans Tabsolution et la rćmission de nos pecTićs, et atten- 
dons la resurrection dans le jour du jugement des vivants et des morts, 
apres quoi nous aurons la vie etemelle. Amen. 

(5) L'huile du saint chrśme qui, avec le saint baptóme, delivre de la 
mort, comme l’a dit Notre Seigneur Jćsus le Messie, "celui qui sera bap- 
tisć sera sauve, celui qui ne le sera pas, ne verra pas la gloire de Dieu”^'*, 
nous le prćparons de cette faęon^^: en premier lieu, nous prenons six li- 
vres d huile vierge et quatre mesures, ayant un poids ćtabli, de musc bon 
et parfait et toutes les mixtures extraites du musc; deux mesures pareil- 
les de crocus excellent que les Gćnois apportent; dix mesures de styrax, 
que nous avons Tusage de faire bitiler en Thonneur de Notre-Dame; huit 
mesures d ambroisie parfaite; quinze mesures de mastic; dix-sept mesu¬ 
res d encens blanc; dix-huit mesures de roses; sept mesures de cinna- 
mome parfait; neuf mesures de racines mćlangees; donguent de baume 
e a grandę et illustre ville qui est appelee le Caire, qui, posś sur la 


^‘‘MtXVI, 15-16. 

gardien des Franciscains de Terre Sainte, avalt demandć plu 
sieure renseignements; entre autres choses, il avait recommandć de s’assurer que les rite 

SonZriT de eeux de l’Śglise romaine; plus tard, en effet, ei 

patnarche, le papę va l’exhorter A ne pas prćparer le saint chremi 
? ^ baume (v., sur cette ąuestion, Cubbe [1986], pp. 169-170; 173); d’ail 

ćtaient cenenHa^/ l /T* P' on comprend de la lettre, les Maronite; 

ćtaient, cependant, l, 6 s A une autre tradition, pour eux beaucoup significative. 


main, pćn^tre jusqu'^ Tautre cóte et, plonge dans Teau, tend vers le fond, 
et qui nart des arbres qui ont poussć en ce lieu ob les y^tements de notre 
Seigneur Jćsus le Messie enfant etaient laves^* et qui dćpasse tous les 
baumes qu’on peut trouver sur la terre, de ce baume, je dis, vingt et une 

mesures. 

De toutes ces choses, ce qui doit śtre hache est hachć k part, dans un 
rćcipient propre, et tamisć par une toile de soie et melangć avec 1 huile 
yierge, dont nous avons parlć. Enfin il est filtre par une toile blanche et 
propre, aprbs quoi on le cuit dans un vase neuf, ou qui dćjb auparavant 
ait ćtó rćserve pour ces usages; les signes en sont des papiers ćcrits pour 
ces usages, des images de saints et des tables de livres. Aprśs que le vase 
a bouilli, on filtre le liquide quinze fois avec une certaine toile de soie. 

A tout cela assistent le patriarchę, les prelats, les diacres, les sous-dia- 
cres et soixante-douze pretres, dont dix sont choisis pour rester debout, 
et, parmi ceux-ci, quatre chantent ensemble rćyangile; deux Tepitre, et 
deux autres chantent ensemble les psaumes de David, et tous soufflent 
ensemble sur les aromates susdits^’’. L’un des prćlats reste debout, avec la 
croix, ayant devant soi les diacres et les sous-diacres, habillós des vśte- 
ments sacrćs et portant dans la main le b^on^*. Sont prśsents, aussi, 
soixante-douze prdtres^’, dont vingt-quatre, douze desquels pourvoient k 

faire bruler les parfums, et douze b agiter les vans. ^ 

Entre-temps, le patriarchę est assis, avec sept prćlats, et, une fois cuit 
et filtrć rhuile, tout de suitę le patriarchę, les prćlats, les diacres, les 
sous-diacres, et tous les prStres, chacun suivant sa dignite, habilles de 
ygtements sacrćs, se tiennent debout devant Tautel, chacun k sa place, 
autant ces vingt-quatre dont nous avons dit, soufflant et ćventant les 
arómes, que rarcheveque, la croix devant lui et le baton dans sa mam. 
Tous, attentifs et les yeux pleins dlnterSt, obseryent la cćrćmonie, et res- 


n V a, ki, une allusion A une tradition existant dans une localitó de 1’Ćgypte, A 10 km 
de la ville du Caire, al-Maiariyya; cette tradition, dont on trouve un ° ^ 

lation prśsente dans uńe version de rŚvangile Arabe de lenfance est attestće A partm du 
XIII* siAcle, aussi par plusieurs voyageurs europćens (v., 1 introduction de P- 
Śvaneiks Apocryphes [1914], pp. XXVII-XXVIII; trąd. franęaise du texte P. ^ 

description des lieux et des dćvotions qu’y ćtaient pratiqućes par f ^ 4 “ 

commencement du XVII* siAcle, en Boucher [2009], pp 47-51, ou, / .“f',f 

rćditeur, C. Sensi transcrit des autres descnptions de la meme localitó, d p 

cienne remonte h 1347). 

” De toute probabilitó, l’acte de souffler rappelle le souffle crśateur de Dieu. 

2»De toute probabilitó, il s’agit du bAton auquel s’appuyaient ^ 

aussi, les fidAles plus Agćs pendant les cślćbrations religieuses, auxquelles on assistait, de 

rógle, debout (v., Dib [1919], p. 22; Hayek [1964], p. 137). 

« On ne comprend pas s’il s'agit de ceux dont on a fait ““P.™"*’ 

d-autres; 6 tant donnć, cependant, qu'on a dścrit les taches 

soixante-douze dćjA mentionnćs, il semble de pouvoir penser qu il s agit encore d eux. 
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tent sans nourriture et sans boire pendant trois jours et autant de nuits, 
depuis la deuxieme ferie de la Grandę Semaine, au matin, jusąu a la cin- 
ąuieme, dans lapres midi^°. 

Par toutes ces ceremonies que nous avons dit, consacrons le saint 
huile nous, les pauvres Maronites, delaisses, meprises, subjugues par les 
infideles, abandonnes k loubli, immensement eloignes des regnes et des 
domaines des Chretiens et toujours obeissants k notre sainte m^re 
rćglise romaine et au papę; de plus, nous respectons et gardons tout ce 
que la sainte mere TEglise romaine a etabli, et, pour cette Eglise et pour 
notre seigneur, le bienheureux pere le papę Leon bien-aime, et qui rem- 
place sur la terre Dieu, nous prions Notre Seigneur toujours dans les 
heures saintes et, du fond du coeur, nous aimons le saint siege du glo- 
rieux Pierre, que Dieu rexalte. 

(6) Ensuite, quant a Telection du patriarchę des Maronites, k propos 
de laquelle demande d etre renseigne notre seigneur et pere bienheureux 
le papę Leon, voulant savoir de quelle faęon il est cree et atteint la grace 
et le bonheur du siege qui est au-dessus des sieges des prophetes, nous la 
faisons ainsi: 

Lorsque le siege patriarcal est vacant, douze pretres bons, pudiques, 
catholiques, dont nous savons auparavant qu^ils ont ete destines a cette 
tache, tout de suitę apres que le patriarchę a trepasse, sont renfermes 
dans un monastere qui est affecte a cet usage et qui est appele monas- 
tere^^ Sainte Marie^^, chacun dans sa cellule, sous une surveillance telle 
qu ils ne puissent voir ou parler avec aucune autre personne. Chacun de 
ceux-ci reęoit douze papiers et rend chaque jour un papier sur lequel il 
ecrit le nom de celui qu il elit ce jour-la comme patriarchę, et lorsqulls 
s accordent tous sur un seul nom, par la grace de Dieu et pas par leur 
Yolonte, tout de suitę se reunissent les prelats, les diacres et les sous-dia- 


Si on prend cette indication h la lettre, il faut entendre depuis le matin du mardi, 
jusąu ^ l aprós-midi du vendredi, mais il faut se rappeler que le lundi est indiąuć, suivant 
1 usage libanais, comme «le deuxi^me jour et jeudi comme «le cinąui^me jour ». On peut 
se rendre compte de cet usage en consultant, aujourd’hui, ąuelconąue calendrier imprimć 
au Liban. Si cet usage ćtait dej^ en vigueur k Tćpoąue ou notre lettre fut rćdigće, le jeune 
ur^t depuis le matin du lundi jusąu k 1 apr^s midi du jeudi de la Grandę Semaine, ce ąui 

sem erait plus logiąue, puisąue le Saint-Chreme ćtait, d'habitude, consacrć le jeudi saint 
(v.,Dib [19191 p. 131). ^ 

31 

En Latin domus . Cest la traduction littćrale du syriaąue et arabe dayr, mot qu’on 
utihse pour mdiąuer les monastóres, mais qui signifie, i la lettre, "habitation", “maison" et, 
pour cette raison, a ćtć traduit par "domus". 

II s agit, de toute probabilitó, du monastfere patriarcal de Oannoubin, qui est dćdić k 
la Yierge. 


cres et tous les pretres, et notre nation” toute enti^re, et ćtablissent 1 elu 
sur le siege bienheureux, sur leąuel siege aujourd’hui le serviteur du 
Messie Pierre, patriarchę dans le si^ge des prophetes, qui est la citadelle 
de la foi, et tient dans la main^'* les pauvres et delaisses Maronites, qui 
ont toujours gardę la foi chretienne et qui la gardent et la garderont, 
humbles et obeissants a la sainte mere l’Źglise romaine, et a notre sei¬ 
gneur et pere le papę, et a tous ses ordres, dans le service du R^essie. 

(7) Le rite de nos Offices Divins, que notre seigneur et pere le papę 
bienheureux Leon ordonne d’exposer, est semblable en toute chose au 
rite de toutes les Śglises qui suivent les dispositions de la sainte mere 
rćglise romaine, et puisqu’il faudrait beaucoup de mots pour raconter 
tout d’une faęon detaillee, nous allons dire dans quelques mots qu’il est 
certainement semblable au rite de tous les bons Chretiens.^ En effet, 
apres les Offices de nos heures, nous chantons nos Messes d’une faęon 
convenable et suivant cette musique que nos peres anciens benis etabli- 
rent, par la grace concedee a eux par Dieu, et nous observons cette ma¬ 
nierę (de celebrer) dans la celebration de la Messe et dans toutes les fetes 
sacrees; suivant cette faęon de celebrer, aussi, le Patriarchę maronite o - 

fre le Saint Sacrifice. 

(8) Celui qui vient d’śtre creć patriarchę obtient de Dieu trois graces: 
la premiere c’est que tout le monde est soumis a son joug; la deuxieme 
c’est que, s'il dit qu’il faut faire quelque chose, il faut lui obeir tout a fait; 
la troisieme cest qu’il nest jamais permis a personne de contredire a ce 
qui a ete decrete ou fait par lui. En outre, a partir du moment ou il a ete 
cree et eleve, jusqu’au premier jour de fete qui suit, il est confirme et on 
lui prete serment et tous les prelats ainsi que la nation toute entiere ui 
font acte d’obćissance. Et, en ce saint jour de fśte, apres que trois Messes 
ont ćtć celebrćes, le chef du choeur et, avec lui, tous les diacres et tous 
les pretres avancent jusqu’au maitre-autel, en conduisant avec ® 
triarche elu, que tous les prćlats suivent. Mors ils le font sieger devant 
Tautel, et, ensuite, ils l’habillent avec les vdtements sacres, en imposant 
sur sa tete une mitrę nouvelle, aprśs lui avoir enleve les habits qu il utili- 
sait auparavant. Ces choses accomplies, le chef du choeur et tous es au 
tres, que nous avons nommes, plient le genou, avec tout le peuple. devant 
1 elu, et alors le chef du choeur, a haute voix, s’adresse a lui par ces rnots. 
"Le Saint-Esprit a voulu que tu soit patriarchę et p6re au-dessus de tous 
les peres dans la dignite du siege des prophetes benis et que tu tiens le 
heu du Christ et de son vicaire, saint Pierre, et tu seras pere sur nous . 


En Latin "respublica”. Ce mot latin, qui indique, 
ire allusion k une communautć organisće autour de ses propres chefs. II serait interessant 

i connaitre Ic mot utilisć dans le texte original. 

, « .___ » 
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Tout de suitę, le patriarchę elu, tombant agenouille a terre, le visage 
tourne vers Tautel, dit trois fois a voix haute: ‘‘Je suis humble et obeis- 
sant a tous les commandements de TĆglise de Dieu et des saints prophe- 
tes, et si le Saint-Esprit va m'ordonner quelque chose, je vais Taccomplir 
tout de suitę avec justice et pour la reforme^^ de la foi de Jesus le Mes¬ 
sie". 

Tout de suitę, les diacres, ayant releve le patriarchę, le cachent dans 
un lieu secret, aupres de lautel, apres quoi lun des prelats, auquel cet 
office a ćte confie par le chef du choeur, conduit dehors le patriarchę 
cachć, et le place devant le maitre-autel. Le patriarchę etant, donc, assis 
en ce lieu, on celebre la Grandę Messe, avec une telle solennite que tous 
les prelats, chacun dans son Ordre, y desservent. Et, si le patriarchę veut 
cćlebrer la Messe, ceci lui est assigne, autrement, il en charge Tun des 
prelats. Deux diacres assistent le patriarchę, se tenant a ses cótes, et, une 
fois terminee la celebration de la Messe, a laquelle tout le peuple a parti- 
cipe avec devotion, tous les prelats et les autres imposent les mains sur la 
tete du patriarchę elu, en disant: “Que soit loue ce Dieu Tres-Haut qui t‘a 
confere la graceEnsuite, la crosse du patriarcat lui est donnee dans les 
mains avec cette ceremonie: le moins important parmi les prelats tiens le 
premier dans sa. main la crosse; ensuite, tous les autres prelats mettent 
leurs mains au-dessus tenant la crosse; enfin, ayant mis sa main au-des- 
sus de toutes les autres, le patriarchę lui-meme tient la crosse: ceci fait, il 
devient le pere des peres. 

Ces choses accomplies, le chef du choeur, tout le monde Tecoutant 
avec humilitć et obeissance, y compris le patriarchę lui-meme, tient un 
discours de cette teneur: «Toi, oh patriarchę, que le Saint-Esprit, t^ayant 
concćdć Sa grace, a eleve a cette dignite, tu vas porter sur tes epaules ce 
peuple-ci confić a toi, et tu vas observer et tenir dans tes mains toutes les 
choses que tes predecesseurs ont observe et tenus dans les mains, dans le 
service de Notre Seigneur Jesus, le Messie, et de notre sainte foi, qui est 
vraie et ferme et par laquelle il faut que nous sommes sauves. 

Toi, en outre, auquel est confiee la charge de nous tous, nous te 
prions, soit juste dans tes actions et obeis k tout ce que dit rćvangile, et, 
afin d etre juste, rappelle-toi de 1 enseignement de Celui qui t^a etabli au- 
dessus de nous. Tu es, a present, notre pere, gouveme tes fils; tu es notre 
pasteur, gardę le troupeau; tu es notre guide, guide-nous sur la voie 
droite du salut, dans le nom de Dieu le Pere, et du Fils et de TEsprit 
Saint, un seul Dieu. 

Que tous les anges benis gardent ton intellect, ton ame et ton corps 
purs et catholiques, afin que toi-meme, tu gardes le peuple dans Tobeis- 


^^V„supra,n, 17. 


sance et dans Tobseryance de tes admonitions et de ta doctrine. Sou- 
viens-toi du jour et de Theure dans lesquels tu rendra compte au Juge 

juste qui rend a chacun selon son ceuvre. 

Nous, en verite, dependons de toi: tu dois conduire 1 aveugle, gućrir le 
malade, reconduire dans la droite voie, par ta doctrine, celui qui s en est 
ćcarte, et, enfin, rendre compte k Dieu de nous tous. Nous, a notre tour, 
nous allons prier Dieu pour toi: que, a cause de nos prieres et de tes 
bonnes ceuvres, II te fasse jouir de Sa gloire. Et si, au contraire, tu auras 
Taudace de ne pas accomplir ce que tu as promis, et, en changeant d avis, 
tu t’ćcartera de ce que les prophetes aussi ont observe, et que tu as pro¬ 
mis a Dieu d’observer, a toi on va demander compte de cela, le jour du 
jugement; puisque, en effet, nous sommes soumis a toi, et nous devons 
obeir a tes ordres, sans aucunement te contredire. Si, cependant, tu vas 
observer ce que tu as promis, et garder ce que les Peres benis ont o 
serve, nous allons prier Dieu que, dans cette vie, U te fasse prosperer, et 
que, dans la vie futurę, qui est eternelle, te donnę la beatitude, ce que 
nous aussi, qui sommes ton peuple, espćrons d’atteindre, par ta doctnne 
et ta bćnćdiction; toi, en vćritó, tu vas en gagner en gr^ce. Gardę, par 
consequent, les dons de Dieu que tu as reęus, en Le servant, et en exal- 

tant par la louange Son Nom bćni». _ ^ 

(9) Les Yśtements sacrćs et leur signification mystique par rapport a 
la consecration du Sacrement de l’Autelsont les suivants; en premier 
lieu, nous utilisons raube^^ dont Isaie parle, qui est semblable aux vete- 
ment honorć qui vont porter les anges dans le jour du jugeinent, et don 
il (Isaie) dit qu’elle represente Thabit des anges, dans lequel ils appam- 
rent dans la resurrection de notre Sauveur beni”. Nous utilisons la cein- 


Le mot latin est, id, “planeta alba" la lettre . chasuble blanche^ 
e patriarchę indiąue que sa couleur est blanche, atns. que la 

jśnśral, nouslaissentpenserqu’ils'agitdelaube, dautantpusquon q 

a’utilisaient pas, ^ l’ćpoque, les m 6 mes vetemente l>turgiques “ 

l’occurrence, ils n'utilisaient pas de chasubles pareilles 3 avons 

vStements, dont la description est, en effet, donnće par la sui e (v., t f , ^ , (Dandini 

ci-dessus le tćmoignage du Jćsuite Dandini, qui v,sita les J/^Jez^s Ma- 

[1675], p. 111, et, aussi, Hayek [1964], p. 153; en outre, pour 1 usage de 1 aube chez 

ronites, Dib [1919], p. 23). YY\mT ł- 

3’ On dścrit le vetement des anges dans tous les rdcits de la 3. 

Mc XVI 5 • Lc XXIV 4; Jn, XX, 12, tandis qu'Isate ne fait allusion ni au vetement des 

ges', ni leur rke au jour du jugement, mais seulement i la tnnue cTmme 

Sśraphins lors de sa rision, en Is, VI, 2-6 (v., la ve.^.on synaque de 
Peshlta, sur la base de laquelle, de toute probabUitó, notre patn^che 
Peshitta [1987], pp. 10-11): la vision dlsaie est ce^ndant “f 

Pdes Antiochiens des sifecles Thśodore de Mopsueste, c®hri 3 J^ej par 

ret, comme une sorte de prophćtie de la r6v61aUon tnn.taire 

cons 6 quent. de la rćdemption (v., Cubbe, nt LanSustes esi 

_- „.rcn^rtive. Que la tunique blanche dścnte par les 6 vangćlistes est 





403 


402 


MARIAM DE GHANTUZ CUBBE 


LA LETTRE DU PATRIARCHĘ ŚAMUN BUTROS DE HADETH 


turę k cause de ce que dit le Seigneur a Moise: entre autres choses: «il 
faut que vos flancs soient forts»3®. Nous utilisons TAmict sur la tete a 
cause de ces mots que dit le Seigneur a Moise, puisqu'il fit quelque chose 
de semblable pour son frere Aaron comme le Seigneur avait ordonne^^ 
Autrement, TAmict signifie le suaire qui fut autour de la tete de Jesus 
dans le sepulcre. L etole est le symbole de la corde que les Judeens mau- 
dits passerent autour du cou de Jesus. En outre, les manchettes"^® pen¬ 
dant des bras signifient les chaines de saint Pierre. La Chasuble"^^ est le 
symbole de ce vetement par lequel les Judćens habillerent le Messie le 
jour ou ils Le crucifierent'*^. Elle signifie, aussi, le vetement du Messie, 
qui n etait ni tisse ni cousu, mais avait ete envoye du plus haut des cieux 
au Messie, et sur lequel les Judeens, pour ne pas le diviser, jeterent le 
sort^^. En outre, la ressemblance du romarin bien parfume dans la cou- 
ronne est le symbole de ce meme romarin qui fut pose sur la tete du 
Messie notre Seigneur^"*, ce que Dieu commanda a Moise aussi de faire a 


attribuee aussi aux Sćraphins dlsaie, en vertu d'une superposition de ce texte h ceux des 
Ćvangiles. Quant k Tallusion au jugement demier, le patriarchę sTnspire, peut-etre, des an- 
ges « en vetements blancs », parus, suivant Ac, I, 10-11, lors de Tascension de Jesus, annon- 
ęant Son retour pour le jugement demier, ainsi que de Ap XIX, 14, decrivant «les armćes 
qui sont dans le ciel »venant « sur des chevaux blancs, revetues de fin lin, blanc et pur ». On 
peut, aussi, supposer que la source soit un apocryphe, et, peut-śtre, un apocryphe qui ne 
nous est pas connu, ou que nous connaissons dans une version diffćrente de celle qui ćtait 
entre les mains de notre patriarchę. 

Ex, XII, 11; V., aussi, Ex, XXVIII, 8; Lv, VIII, 7. 

3^ Allusion k la mitrę sacerdotale dont on parle en Ex XXVIII, 4 et XXIX, 9; Lv, VIII, 9. 

Sur la difference entre ces manchettes et le Manipule des Latins, v. Dandini (1675), 
p. 111; Hayek (1964), p. 153. D'apres Dandini, les Maronites portaient «au lieu du Mani¬ 
pule, ... sur les deux bras deux pieces de drap de soye ou de laine teinte, qui sont cousues k 
Taube ou qui en sont detachćes ». 

Je traduis, ici, par *'Chasuble" le mot latin "Casula'\ en rappelant ce que j'ai d6]k re- 
marqu6 supra, n. 37; en effet, il s'agit du vdtement que les Maronites utilisaient, k repoque, 
k la place de la Chasuble des Latins. Dandini en donnę la description: «II prennent ensuite 
la Chasuble, qu il ne font point passer comme nous par la teste, ny descendre devant et der- 
rifere; mais estant tirće de dessus les ćpaules pour la faire avancer sur la poitrine, elle joint 
en cet endroit, comme si c'6tait une Chappe, avec cette difference seulement qu elle va 
jusqu'źi terre par derridre, et non pas par devant» (Dandini [1675], p. 111), Une pareille 
description semble s^accorder bien avec la valeur symbolique attribuóe par le patriarchę k 
ce vetement, qui a, en effet, la formę d’un manteau royal, comme le manteau ćcarlate dont 
Jćsus fut habille par le soldats, et qui n'a pas de coutures k Tinstar de la tunique de Jćsus. 

^2 Mt, XXVII, 28; Mc, XV, 17; Jn, XIX, 2. 

^*3 Pour le fait que la tunique de Jćsus ćtait sans coutures, Jn, XIX, 23-24; v., aussi, Lc, 
XXIII, 34; Mc, XV, 24; Mt, XXVII, 35, pour le fait que les soldats tir^rent au sort pour se 
partager les vetements de Jesus, mais Fidee que la tunique n'6tait pas tissće par des mains 
humaines, mais avait 6t6 envoy6e du ciel ne se trouve pas dans les 6vangiles. 

Le mot latin « corona » (« couronne ») pourrait, ici, indiquer la mitrę des 6veques. Le 
rapprochement avec le romarin nest pas clair; peut-etre, la traduction latine n’est pas 


son frfere Aaron'*^. Et, encore, le baton que nous portons dans notre main 
est, comme le dit Dieu dans la Loi, le baton qui fut donnę en main a 
Moise'**: en effet, on met le baton dans nos mains a cause de ce qui est 
dit dans les psaumes; «tiens dans ta main le baton pour chatier tes en- 

ndTi-is 

(10) Moi, 1'humble, le dćlaissć, subjuguć par les infiddes, Pierre pa¬ 
triarchę, je demande humblement k notre bienheureux seigneur pere 
qu’il daigne de conceder toutes ces choses qui doivent etre concedees aux 
patriarches par les saints peres les pontifes romains, et qui sont neces- 
saires; et, par consequent, je demande ma confirmation ^ ^e pater- 
nitć. En premier lieu, donc, je demande humblement (vos) benedictio 
par une Bulle de votre paternitć, et, ensuite, les vetements ponti&caux 
dont les patriarches des Maronites font usage, la bague et la croix, et tou¬ 
tes les autres choses necessaires, pas tres precieuses pour leur nchesse, 
mais telles qu’elles suffisent pour celebrer la Messe, suivant ce qui plaira 
k votre saintetć. En outre, les omements pour lautel et pour mi- 

nistres ordonnes. Et toutes ces choses je les demande plutot pour a 
votre sainte benćdiction, et pour mćmoire et honneur de la foi Hre¬ 
benne, que pour une quelque autre convoitise e g oire ' 

mgmes choses les ont, aussi, envoyees des autres fois les saints peres an- 
ciens predćcesseurs de votre saintete, dont Tun fut, pour en rappeler ^ 
Eugene, qui nous envoya par son nonce toutes les choses que nous avons 
dit^Par^mernent, Innocent et plusieurs autres saints peres, que nous ne 
sommes pas a meme de nommer, nous ont donnę toutes ces ch ^ 
Ainsi, moi aussi, dćlaissć et obćissant, je supphe 

daigne nous donner ces choses que vos anciens nous ont donnę, afin que 


.acta et il y avait. ici. dans le texte o^ginair. 

lans la droite de Jćsus lors du couronnement dćpmes, et qui P 

. u ae Te,»«n., v.. 

n. 39. 

Ex IV 2-3. XV, 25 et XVII, 5 et 9. , 

k plus proch. a. c,t. fruk, ,u’on 

semblć etre Ps 149, 6-7 (« Que les louanges e leu nations des chatiments parmi 

tranchants dans leur main, pour exercer a ^sayfd, Peshitta [1980], p. 

les peuples »), mais le mot qu. y pLufrie^arche utilisait un manus- 

173), signifie, sans conteste, ćpee et pas 

crit ayant le mot {shabta, « baton » ou « sc P ’ diffWence entre les deux objets 

la citation, substituant lui-meme le a «lśpee», la 

n’ćtant pas si grandę, surtout en considśration de la portće symboi.que 

ment. 


I 
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(11) II n’y a pas longtemps que deux freres de rOrdre de Saint Fran- 
ęois, dont lun espagnol de sa nationalite, appele Gerson''*, et lautre 
ayant nom Scander^®, hommes religieux et pieux, nous ont instruits dans 
notre sainte foi, et reformes. 

(12) Je supplie aussi votre saintetć, qu’elle daigne dordonner k 
rćvgque de Chypre de nous rendre certaines canonicats dans Tile de 
Chypre qui sont du ressort des patriarches maronites, et que votre sain- 
tetć nous confirme leur possession, puisque, en effet, ce que nous de- 
mandons est juste, et Notre Seigneur dit dans l'Ćvangile: « Si quelqu’un 
te demandera quelque chose de juste, tu ne va pas la lui nier Si nous 
allons obtenir cela, votre saintete va remplir nos coeurs de joie, et votre 
renommće sera exaltóe, avec un bon souvenir de votre saintetć, puisque 
tous les temtoires de cette region et les nations qui sont autour de nous 
savent que nous sommes sous les soins et dans le cceur de TEglise ro- 
maine, et que vous et nous professons la meme foi. 

Je supplie partant votre saintete qu’elle daigne de nous envoyer, par 
notre nonce que voici, des Bulles touchant les canonicats dont nous 
avons fait mention, et la confirmation pour ce saint lieu, qui est nomme 
Mont Liban*', que le prophete David aussi, dans ses psaumes, a men- 
tionne et honorć. Nous, de notre cótó, dans nos oraisons, prions toujours 
Dieu afin qu II rend prospere et qu’Il exalte votre saint nom sur le saint 
siege apostolique et dans 1 Ćglise, et qu’Il vous fasse la gr&ce que, en vos 
jours, nous sommes deliwes de la domination des infideles, qui, par des 
impóts et des tributs tres lourds, des outrages, des persecutions, des 
coups de poing et des gifles, nous dćvorent, nous affligent, nous tuent. Et 
nous ne souffrons seulement a cause de cela, mais nos Chretiens de Chy- 
^fin’ trouvent sous lautorite des Yenitiens, ont aussi ajoute a nos 

a ictions. Que votre saintete, donc, se prend de compassion pour nous, 
et ait pitić de nous, et daigne, pour 1'amour de Dieu, de donner des let- 
tres pour le doge des Yenitiens, afin qu’il delivre les pauvres Maronites 
qui sont dans son domaine de Chypre des tributs qu’ils paient; ils sont, 
pour la plupart, des pretres ou des ecclćsiastiques, et chacun (doit don¬ 
ner) pour sa propre personne un demi ducat; pour le sel, un dixieme de 
ucat, et un dixieme pour sa femme et ses fils; enfin, ils sont maltraites 


(1962)^p'93!9r"^ Gryphon», v., pour lui, Lammens (1899), passim; Dib 

Arabe, Alexandre . II s agit, de toute probabilitś, de frfere Alessandro (A]exandre) 
Anosti, envoyć chez les Maronites par le papę Callixte III en 1475 (v., supra, n. 11) 

° AUusion, A Mt, V, 42; Lc, VI, 30. 

^.cf ,^ 1-4 *^®*!*‘^*’ probabilitć, de la confirmation de l’ćlection du patriarchę dont il 

^ ^ nous indiąuons comme section 10, ainsi que de Tautoritó du 
patnarche maronite sur le Mont Liban. 


d’une telle faęon qu’ils ne peuvent pas lendurer. Ces gens-la (= les Yeni¬ 
tiens) n’observent pas ce precepte du saint Źvangile suivant lequel « si 
quelqu’un aidera son prochain, il y aura qui donnera de l’aide k lui »*L 
Nous, pour cette raison, aux pieds de votre saintetć, nous faisons cou- 
ragę, et comme des fils soumis qui obeissent a .un pere tres sagę, vous 
supplions d*avoir pitie de nous. 

(13) Nous demandons aussi h votre saintete qu elle nous concede, par 
ses Bulles, quelques indulgences, pour rejouir et consoler le peuple op- 
prime et pauvre, dont le gardien de Jerusalem, qui a ete avec nous, a 
bien constate la pauvretó et letat de sendtude, de meme qu’il a vu les let- 
tres adressees h nous par votre saintete, que nous avons aussi embras- 
sees et placees au dessus de notre tete, et que nous respectons et gardons 
comme des reliques. Nous supplions aussi votre saintetć qu’elle daigne 
envoyer des lettres de recommandation en notre faveur au seigneur des 
Maronites, puisqu’il fera grand cas de vos lettres. II sappelle Elie, fils de 
lunes, fils de Jacob, et il desire les lettres de votre saintete, qui lui feront 

grand plaisir. u- • ^ 

(14) Notre envoyó aupres de votre saintetć est notre fils bien aime 

Pierre le Maronite, dans lequel votre saintete pourra avoir pleine con- 
fiance pour tout ce qu’il va exposer en notre nom, et quelque benefice que 
vous allez lui accorder, cela nous fera un tres grand plaisir. Nous pnons 
notre Dięu et Seigneur Jćsus le Messie afin qu’il vous conserve pendant 
longtemps et vous donnę ce que vous desirez. Amen. Amen. Amen. 

Cette lettre a ete ecrite en notre residence, en lannee du Messie 
1514**, rhuitieme jour du mois de Mars. 


Commentaire. 

\ 

Comme on peut le voir, le contenu de la lettre qui nous mteresse ici 
est trds riche et nous offre plusieurs renseignements sur la vie des Maro¬ 
nites k l’śpoque oh le patriarchę Śamun Boutros ćcrivait. Je youdrais, 
pourtant, m’arr6ter sur deux sujets qui s’imposent d emblće a 1 attention. 

En premier lieu, la partie qu’on peut plus proprement appeler la 
«profession de foi», ayant trait źi la croyance du patriarchę et de son 
Eglise h propos de la Trinite et de rincamation, revets un intćret special 
pour mieux comprendre et vćrifier les positions doctrina es e g ise 


** Mt,VII, 12;Lc,VI,38. 

U s^agit, en vćritć, de Tannće 1515, puisąue 
suivant leąuel Tannće commenęait le 25 de mars 


cette datę suit le style de llncamation, 
(v., Wadding [1933], vol. XV, p. 809; 


Cubbe [1986], p. 152, n. 14). 
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maronite, dćjźi connues par d autres sources, mais toujours a approfon- 
dir, vu la penurie de documentation. 

En outre, le patriarchę fait allusion, dans sa lettre, a son nom patriar- 
cal, Pierre, dont Tusage par les patriarches maronites est atteste a partir 
de Tćpoąue des croisades. lei encore, donc, il est ąuestion de la tradition 
maronite, et d un aspect si important de cette tradition que la figurę du 
patriarchę et leyentuel caractere petrinien de son autorite, auąuel 
pourrait etre lie Tusage du nom de Pierre, le fait que le texte ou parait 
lallusion a ce nom soit une lettre adressee au papę ajoutant a son interet. 

Voila quelques reflexions sur ces deux sujets. 

1) La profession de foi 

C'est dans la premiere partie de la lettre que nous trouvons la profes¬ 
sion de foi proprement dite (1, 3, 4), tandis que, par la suitę, le patriarchę 
s oceupe, plutót, de certains usages liturgiques et ceremonies, ainsi que 
de questions de caractere administratif et politique. 

Dans cette premiere partie, incluant la profession de foi, on peut re- 
connaitre trois moments differents: tout d abord, rouverture de la lettre 
(1) est une declaration de foi en runique Dieu; par ce preambule, le pa¬ 
triarchę semble vouloir presenter soi-meme et son Ćglise a travers la foi 
professee. C*est a cette premiere profession de foi qu'est associee une de¬ 
claration d obeissance au papę (2), apres quoi, vient une deuxieme et 
plus ample profession de foi, dans laquelle les themes deja touches en 
ouverture sont abordes a nouveau et developpes; cette demiere profes¬ 
sion de foi est articulee en deux parties, dont la premiere a trait aux 
attributs du Dieu un et trin, ainsi qu^a Son oeuvre en tant que createur 
(3), tandis que la deuxieme met en lumiere ToeuYre de la Redemption, 
ainsi que la doctrine christologique professee par le patriarchę (4). 

Essayons de deceler quelqu^un des traits plus significatifs de la pro¬ 
fession de foi patriarcale. 

a) Entre dśfinitions doctrinales et foi vecue 

On remarque, tout de suitę, que le patriarchę ne redige pas une 
concise formulation dogmatique, mais que son expose de la foi de son 
Ćglise se deroule par une serie d^attributs et dlmages s^enchainant, et 
qu il prend parfois la tournure d^une priere de louange ou d^adoration. 

L ouverture de la lettre est, a ce point de vue, significative, puisqu^on y 
souligne, dans un premier moment, surtout la grandeur et la puissance 
de Dieu, pour passer k contempler son oeuvre de createur, la presentant, 
pourtant, comme le fruit de Sa bonte (« pourvu d^une telle bonte celeste 
quil a elevś les cieux et les a embellis par la lumiere »), de faęon qu^on 
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evoque, a la suitę, le rapport entre le createur et l’homme«a Lui nous 
demandons securite et pardon ». On rappelle, alors, aussi, 1 enseigneme 
transmis par Dieu ^ l’homme par l’intennćdiaire des prophetes, pour 
conclure que Sa « familiaritó est meilleure que Yor et 1 argent». 

On accomplit, de la sorte. une parabole qui nous amene, la co ' 
templation de la grandeur de Dieu. «Qui. par ses pieds, aplanit la mer» 
i la constatation de sa bonte et de sa proximite aimante et secourable a 

^ ^Ts’atlt ^on^^non pas seulement d’une profession de foi au point de 
J dogique;mais, aussi, d-une profession d= foi 

rń; le paSarohe lamSn est le chef, meme si des 

sont pr&ents: 1'unicitó de Dieu, Sa transcendance, la creatton, la revela 

S^rsŁ, dans la partie .Hnitaito de la P—fe « 

plus ample (3), on remarąue que la confession de ' accompa- 

Dieu et du fait qu’Il est le createur de toute chose. est toujours acco p 
par k s2enir de Sa bon,.: Uois fois, le Patriarch~ b pro¬ 
fession solennelle de foi dans le Dieu uniąue et tnn, createur de tout, 

trois fois il revient, aussi, '“■'f' trois Petsonnes saintes, 

« Mniis croYons avec une roi terme en u u 

luniaue Dieu l'unique Cr&iteur, l’unique Ador. ... qui na nl commen- 
ceTm n?to: don,’les pmfondeurs son, "';^/br.liSTqui 

qui est inaccessible et invisible, dans eque * ^ iamais .tó ni peut 

l peut pas .tre mesur. ni ‘‘-"^^rTl^ 
l'etre. diminuć dans ses dons ... Le ^o^de en . 

entier, II Ta soumis a Son gouvemeinent et II « est as ^ 

duciel;Ilacrśćl’hommeetl’aaimeau-dessusdetoutecho , 

fait don de toute sorte de biens ». * ^ . ti „'a ni com- 

2) «II est Dieu et n'abandonne 

mencement, ni 5 ^ la lumiere vraie; II unit k Soi les jus- 

pas ceux qui espere accueille les pćnitents et ceux qui demandent 

d'Stre pardonnes. II es, le Dieu vra,, juste, et 

justes la gloire .temelle, cdleste; aux injustes, II donnę la peme 

bres infemales. Unnpl il faut que tout le 

Celui-ci est le vrai cr&tteur, auquel et daua ^ II un seul 

me^tt^estfrlm ?"rSeriTntSi”., Pe— un unique 

Dieu». 
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3) «Et ainsi nous croyons qu’Il est le Tres-Haut, luniąue Createur 
dans 1 unitś; lin Dieu seul, Createur et non pas cr66, qui, par Sa misćri- 
corde, a delivre Adam avec sa posterite. Que le Nom de Dieu soit bćni». 

Cest justement ce demier rappel de la bonte manifestće par le Dieu 
createur en rachetant Adam, qu'introduit la partie christologique de la 
profession de foi, dans laquelle est, donc, soulignee, depuis le commen- 
cement, la dimension sotćriologique, dimension qui est ulterieurement 
misę en valeur par le rćcit dramatisśe de Tannonciation de lange k Ma¬ 
rie, sur la base du premier chapitre de rćvangile de Luc (Lc I, 26-38). 

Par cette 6vocation narrative, nous sommes, encore une fois, en de- 
hors des rigides schćmas doctrinaux prćvus pour une profession de foi, 
dans son acception plus stricte et canonique, et vis-^i-vis de l’expression 
d'une foi vivante, rappelant avec participation, devant les yeux de Tesprit, 
Tun des moments saillants de Thistoire de la Redemption. 

Nous poumons, aussi, supposer que le patriarchę se soit laissć inspi- 
rer par la liturgie. 

En effet, dans lanaphore Śarar, qui fut jadis Tanaphore principale 
pour les Maronites^^, on trouve, en la troisieme pri^re, une ćvocation de 

1 annonciation semblable, quoique pas identique, ^ celle du patriarchę 
Śamun: 

« Paix qui fut envoye, par le moyen de lange Gabriel, 
k la Yierge sainte, M^re de Dieu, Marie, 
et il Lui dit: “Paix a Toi, le Seigneur est avec Toi; 
et de Toi va surgir le redempteur des fils d’Adam’' »55. 

Un autre texte qui pourrait avoir inspiró le patriarchę, est Tćpiclese de 
lanaphore attribuće k Jean Marun, premier patriarchę des Maronites 
suivant la tradition^*: 

« Et que vienne et s arrśte. Ton Esprit de saintete, des hauteurs subli- 
mes, et qu II se pose au dessus de ce pain et au dessus du calice, et qu’Il 
les sanctifie, de faęon qu ils deviennent Ton corps et Ton sang saints. Et, 
ainsi que Tu as donnę la puissance a 1’ange, et il porta Pannonce a la 
Yierge, k la meme faęon, ^ moi aussi donnę la parrhesia de la vraie foi: 
que je dise au pain; Que 1 Esprit de saintete vienne; la puissance du 

Tr6s-Haut se pose sur toi , afin que ces saintes choses melangees soient 
appelees le corps de Dieu »”. 


„. anaphore, v., Hayek (1964), pp. 65-66; Gemayel (1965), pp. 211-213, et 

lintrod. de J.-M. Sauget A Petrus III (1973), passim. 


Ćd. du texte syriaque, Petrus IH (1973), p. 286. 
Pour cette anaphore, v., Cubbe (2005), pp. 109-110. 


Jean Maron (1940), pp. 17 (texte syriaąue) et 33 (traduction latine). 
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La sc^ne de 1’annonce de 1’ange k Marie est, en outre, decrite k plu- 
sieurs reprises dans 1’Office liturgique du dimanche de TAnnonce a Ma¬ 
rie, le deuxifeme dimanche du «Cycle de l'Annonce», qui correspond, 

dans les Źglises syriaques, a l’Avent des Latins^* , 

Dans le cadre de TOffice, le dialogue entre 1 ange et Manę est narre 
aussi dans le contexte de la priere litanique, c’est-a-dire, dans un con- 
texte qui n’est pas, en lui-mdme, narratif, a 1’instar de ce qui se passe 

pour la profession de foi. , r.j „ t5„Uco 

II semblerait, d’ailleurs, naturel que, pour exposer la foi de son Eglise 

touchant l’Incamation, le patriarchę se soit tourne justement vers les tex- 

tes de roffice du «Cycle de TAnnonce*, en tant que temps specihque- 

ment consacre a la commemoration de rincamation. . 

Apr^s revocation de 1’Annonciation, la profession de foi chnstologi- 
que contient des explications doctrinales touchant les natures et la per- 
sonne du Christ, mais les eclaircissement doctrinaux sont fusionnes avec 
une serie d'expressions qui definissent le Christ tel qu II est vu dans la foi 

des fideles et par rapport a leur vie spirituelle: 

«Et la Yierge conęut le Fils de Dieu sans germe, et Dieu devint un 

homme humain, et Dieu fut dans un coips humain, et 
humaine, revetu de chair humaine... Il est le Dieu wai, e i . 

l’unique crćateur; le vrai Dieu, la vraie lumtóre, Yente dans sa totahte, 
sans tromperie, sans incertitude, qui pourvoit & tout le 
qui voit toute crćature; dans sa main est la vie et la mort et, apr 
Lrt il donnę la vie. Rien, ou dans le ciel, ou dans la terre, ou dans la 

mer, est cache a son regard. II est Dieu. (et) il est un ^ 

immacule; il est la lumi^re dansde paradis celeste. Il est 
Salut, la Yoie de notre vie. la Porte de notre vie. la 
perpetuelle... Nous, humbles et qui desirons la 
de la foi catholique, et d’6tre delivres, et que notre pnere 
Lui, k la meme faęon qu’Il a exauce la voix de ceux ^ ^ ^ 

leur a donnć du pain en abondance, nous savons que Sa misencorde 

infinie: II a ete crucifie pour nous...». 
b) Unitę et Trinite de Dieu 

Les mots par lesąuels commence le C^do de NWe, - Nous croyons en 
un^ul sont aussi, les premiera mois de la P— " 
patriarchę Śamun (3), qui s'encadre, par ce fait, dans ia grandę tradit 

commune a toute TŹglise. 


- V. Hayek <19641, pp. 1 i. « IM. P<>“ 
du Noel gloriewc (1977), pp. 265-266; 274; 277; 279-281, 283. 
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A la difference, toutefois, de ce qui se passe dans le Symbole de Nicće, 
le patriarchę Śamun ne s arrete pas, en premier lieu, sur la Personne du 
P^re, pour passer, apres, k considćrer les attributs du Fils, mais il fait 
mention immediatement des trois Personnes de la Trinite ensemble, sans 
les nommer singulierement, pour revenir une deuxieme et une troisiśme 
fois sur l’idee de leur unitę, de faęon que lattention s’arrete, plus que sur 
les attributs de chaque personne, sur le fait que Dieu est, au meme 
temps, Un et Trinite. 

Cest pour ce Dieu un et trin que le patriarchę etale une serie dattri- 
buts soulignant autant Sa transcendance que le fait qu'Il est runique 

createur de toute chose, 1 identifiant avec le Dieu unique de TAncien Tes¬ 
tament. 

Pour quelle raison le patriarchę manifeste cette sensibilite toute spe- 
ciale pour cet aspect de la doctrine trinitaire ? Est-ce que nous pourrions 

reconnaitre, ici, un trait typique de la tradition dont le patriarchę et son 
Eglise etaient issus ? 

A ce propos, il faut, en premier lieu, relever que, si le patriarchę sem- 
ble se detacher du schema du Credo de Nicee, dont, pourtant, on recon- 
nait 1 echo fidele en plusieurs expressions de cette partie de sa profession 
e oi, sa perspective semble tres proche de celle qui se retrouve dans la 
ettre envoyće par le ler concile de Constantinople (381) au papę Damase 
et aux ćvgques occidentaux, faisant allusion ^ «la foi qui nous apprend ^ 
croire dans le nom du Pere, et du Fils, et de l’Esprit Saint, une seule di- 
vinite, force et essence du Pere et du Fils et de l’Esprit Saint, d egale 
honneur, quant a la dignitó, et coćtemelle, quant k la royautć, en trois 
hypostases tres parfaites, ou bien, en trois personnes parfaites 

En cette meme lettre, on renvoie, pour une exposition plus complete 
de la toi orthodoxe, au «tome, fait a Antioche par le synode qui y fut re- 
uni» , et, encore, dans les canons de ce meme concile de Constantino¬ 
ple, on ht: «nous avons aussi reęu ceux qui, a Antioche, ont confesse 
1 unique dmnite du Pere, et du Fils, et de l’Esprit Saint»«'. 

11 se peut, donc, que le patriarchę s’avere, ici, Theritier dune tradition 
tres ancienne et, nommement, dune tradition antiochienne, puisque, 
pour utihser les mots de R. V. Sellers, les peres antiochiens « dans leur 
ttićolope, ne partaient pas, comme les Alexandrins, dune conception 

® conception de Son unitę, et, k la lumiere 

s ac loits ivines e Crćation et Rćdemption, soutenaient que runique 
Dieu adore par Israel est, a present, connu dans les trois hypostases ou 


« Conciks CEcumenigues (1994), p. 80 (texte grec avec trąd. latine), 81 (trąd. franęaise). 
Ibidem, p. 82 (texte grec avec trąd. latine), 83 (trąd. franęaise). 

Ibidem, p. 88 (texte grec avec trąd. latine), 89 (trąd. franęaise). 


prosopa du Pśre, du Fils et de TEsprit Saint... Ils proclament qu’il y a une 
unique ousia divine, a laquelle est donnę le nom de «Dieu», et, en elle, 
on voit trois hypostases, ... qui, tout en etant differentes dans leur « faęon 
de subsister », en participent d une faęon pleine et complete » . 

On le voit d’ailleurs, trbs bien en Theodore de Mopsueste, qui, dans 
son commentaire au Symbole de Nicee, isole tout d’abord l’expression 
« Je crois en un seul Dieu, le Pere tout-puissant», remarquant que les pe¬ 
res du concile de Nicee avaient ete «attentifs a nous ecarter de 1 erreur 
du polytheisme ... enseignant que ne sont ni nombreuses ni distmctes les 
natures de la dwinite; mais que cest une naturę unique que Dieu, exis- 
tant de toute ćtemite et qui est cause de toute chose... C’est TAncien Tes¬ 
tament qui nous la appris par les prophetes qui parlerent en 1 Esprit- 


Plus avant, poursuivant son explication, Thćodore precise que «len- 
seignement au sujet du P^re et du Fils etait rćserve au Christ Notre- 
Seigneur... C’est ce qu’il ordonna a ses apotres d'enseigner a toutes es 
nations, en disant: "Allez, evangelisez toutes les nations et baptisez-les 
au nom du Pere et du Fils et de l’Esprit-Saint” ... Le Christ . ordonna a 
ses disciples d’enseigner h toutes les nations ... qu’une est la naturę di- 
vine, ... et qu’il sachent que celui qui de (toute) ćtemite existe et est 
cause de toute chose, est seul la naturę divine, qui est connue en trois hy¬ 
postases du Pere et du Fils et de TEsprit-Saint »*'*. 

Pour passer a la tradition proprement maronite, il faut rappeler que 
la profession de foi attribuee k Jean Marun, premier patriarchę des Ma- 

ronites suivant la tradition*®, debute par ces mots. , . , 

« Dans le nom du Pere, du Fils et de l’Esprit de Saintete, Trinite g o- 
rieuse d’ćgale essence, une divinitć, une naturę mais trois personnes re- 

unies, ni separees, ni divisees de 1 unique essence » . 

En outre, dans le recueil de professions de foi concihaires qui suit la 
profession de foi attribuee au premier patriarchę, on trouve un texte pr - 
sentć comme «la dćfinition que firent les saints dans le meme synode de 
Nicee, au sujet de la Trinite consubstantielle», ou on ht: «Nous croyons 


Sellers (1961), pp. 158-160. . j d t 

Thśodore de Mopsueste, Homdlie I, 14-15 et 17; traduction franęaise de R. Tonneau, 

hćodore (1949), pp. 23-27. 

*4 Thćodore de Mopsueste, Homilie II, 2-3, trąd. franęaise, cit., pp. 31-33. 

*® Le olus ancien manuscrit contenant les auvres attribućes H Jean Marun est antćneur 
u XV^i?cle (V., Jean Maron [1988], Scriptores 209 pp^ 5-9); pour la complexe ques- 

ion de rhistoricitć de Jean Marun, v., Cubbe (2001), pp. 42-59. c • ->10 r. 

** Jean Maron (1988), Scriptores Syri 209, p. 53 (texte syriaąue); Scnptores Syn 210, p. 

e\ / . 1 _ C. 
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sans confusion a cause des caracteres des personnes; sans division, 
parce que le Pere est tout-puissant, le Fils est tout-puissant et le Saint- 
Esprit est tout-puissant, sans commencement et eternellement, car les 
trois personnes sont dans lunicite de la meme Trinite. (Elles sont) non 
crees, non divisibles, non confondables, non separables, sans commence- 
ment et etemelles, et egales en essence, inaccessibles, (incomprehen- 
sibles), comme il est ecrit. Pour nous, il y a un seul Dieu Pere de qui tout 
(procfede), a lui soit gloire avec son Fils bien-aime et le Saint-Esprit 
d egale essence. Amen 

II est significatif, d ailleurs, que la perspective qu'on saisit en cette 
partie de la profession de foi du patriarchę Śamun se retrouve en cer- 
tains textes liturgiques en usage chez les Maronites. 

D une faęon speciale, les mots d ouverture de la priere Antę Sanctus 
de lanaphore synaque connue comme troisieme anaphore de saint 
Pierre, ou Śarar, si importante, jadis, pour les Maronites^®, semblent 
avoir. ete presque repris par le patriarchę Śamun, dans la conclusion de 
cette premiere partie de la profession de foi: 

Śarar: « Gloire k Toi, Nom digne d^adoration et de glorification du 
Pere, et du Fils, et de TEsprit Saint, qui as cree les mondes par Ta bonte, 
et leurs habitants, par Ta clćmence, et qui as rćalisć la liberation des 
mortels, par Ta bontó 

Putriurche Śamun i « Un Dieu seul, Createur et pas cree, qui, par Sa 

misćricorde, a delivre Adam avec sa postćritó. Que le Nom de Dieu soit 
beni». 

En outre, les lieux par excellence ou on affirme Tidentite entre le Dieu 
unique de 1 Ancien Testament et le Dieu trinitaire sont, dans les liturgies 
syriaques, les deux priźres qui encadrent le Sanctus, la premi&re le 
prćcedant et 1 introduisant, et la deuxieme le suivant et le commentant. A 
titre dexemple, nous allons jeter un coup d'oeil sur les priferes qu^on 
trouve dans deux anaphores synaques censees etre tres anciennes, celle 
attribuće k Jacques « frere du Seigneur » et celle des Douze Apótres^o 

Anaphore de St. Jacąues : «En verite, il est digne et juste ... que nous te 
glorifiions, te benissions, texaltions, t^adorions et te rendions graces, ó 
Auteur de toute la creation visible et invisible. 


Jean Maron (1988), Scriptores Syri 209, pp. 102-103 (texte syriaąue); Scriptores Syri 

, p. (tra uction franęaise). L ćditeur, M. Breydy, avoue de n’avoir pas pu identifier ce 
texte (p. 55, par. 112, n. 1). 


Pour cette anaphore, v., supra, n. 54. 

Śd. du texte syriaąue, Petrus III (1973), p. 298. 

JO Pour les anaphores de Saint Jacąues et des Douze Apótres, v., les introduction aux 
dition critiąues res^ctivement de O. Heiming, Jacobus (1953), pp. 107-135, et de A. Raes, 
Douze Apótres (1940), pp. 205-210. 
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Toi que glorifient les cieux, et le ciel des cieux, avec toutes leurs Puis- 
sances le soleil, la lunę et toute la multitude des astres; la te^e et les 
mers, avec tout ce qu'elles contiennent... Anges, Archanges,... Chćrubins 
aux multiples yeux. Sćraphins aux six ailes ... acclament et chan- 

tent...; “Saint, saint, saint...". 

De meme que, en verite, tu es saint, ó Roi du monde et source de 
toute saintetć, saint est aussi ton Fils unique, notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jesus-Christ, saint est egalement ton Esprit Saint qui scrute 
tout, jusqu’k tes secretes profondeurs, ó Dieu et Pere. Tu es saint, tout- 
nuissLt et tenant toUtes choses; tu es redoutables et bon avec Ton Fils 
qui gouta la souffrance, specialement pour ta creature que tu as petrie 

du limon»^h 

Anaphore des Douze Apótres I 

«I1 est convenable et juste que nous T’adorons et Te glorifions, Toi 
qui vraiment es Dieu, et Ton Fils Unique, et 1 Esprit Saint. Tu, en e e 
nous as fait parvenir de ce qui n’est pas, ^ ce que nous soyons en ejcij- 
tence et lorsque nous sommes tombes. Tu nous a derechef appeles en 
arri^re. Et Tulę Tes pas ćloigne, en faisant de faęon k nous faire monter 
jusqu’au ciel, et ^ nous donner le royaume h. venir. Pour tout cela, nous 

Te remercions et Ton Fils Unique et TEsprit Saint... 

Desant tS en effet, restent debout en cercie les Ch^rubins 
yisages et les Seraphins aux six ailes, en louant (Ta) gj^nd ’ P 
bouches qui ne sWtent pas, et par des voix qui ne se taisent Pjs. a 
toutes les puissances cćlestes, en louant, et acclamant, et cnant et disant. 

saint. et saint en toute chose, et Ton Fils Unique “ ^cn f \pri. 
Saint, Tu es saint, et saint en toute chose ... Toi, qui, a tel point 
le monde, que Tu as donnś Ton Fils Unique pour lui... * ■ „jofes- 

On peut penser que le patriarchę Samun, lo.nqu.l f 

Sion de foi en la Trinitó. se souyenait au moms ^ 

res ou d’autres semblables; il faut, aussi, relever que, dans la plupart des 

Tti^s oTpi” , de lalouange . la Trinitd, . la — 

la RWemption; h ce point de les'priLs qui encadrent le 

semble presenter une certame affini P , i j.giever, 

Sanctus, puisque le patriarchę, aussi, comme nou christologi- 

passe de la profession de foi s" 

que, par une transition qui rappelle des passages semu 

nT»d.f™nę.l». d. M. Hayek. Haj.k (19M), p. 342i td. du syUadu., Jacobu. 
(1953), p. 142. 

Ćd. du texte syriaąue, Douze Apótres (1940), pp. 
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anaphoriąues: «un Dieu seul, Createur et pas cree, qui, par Sa miseri- 
corde, a delivrć Adam avec sa posterite ». 

Pour ce qui conceme la tradition maronite, il est, encore, a rappeler 
que lun des rares ouvrages qui nous sont parvenus du Moyen Age maro¬ 
nite, le Traite des Dix Chapitres de Thomas de Kafartab, eveque maronite 
qui vecut entre les si^cles XF et XIF, souligne, aussi, lunitć de la Trinitć, 
dans le cadre de la polemique sur la volonte du Christ; en effet, au moins 
pour ce qu on peut comprendre de cet ecrit, les Maronites affirmaient 
lunite, dans la personne du Christ, de la volonte humaine et de la vo- 
lonte divine, la premiere se conformant a la deuxieme, et, dans ce 
contexte, ils mettaient en lumiere aussi lunite des trois personnes, pour 
affirmer que la volonte divine etait unique et commune aux trois: 

« Mais ceci a ete cite pour prouver la perfection dans les proprietes de 
chaque personne et non pas la separation de Tessence, celle de la divinite 
une, ou lunion dune essence une, dune divinite une et dune volonte 
une, au nom du Pere et du Fils et du Saint Esprit, qui sont uns dans leur 
essence ... Ainsi la parole sur la Trinite se trouve confirmee: une seule 
substance, une seule volonte et une seule divinite 

« Afin que le caractere trinitaire de Tessence de sa divinite, perfection 
de trois hypostases, atteste qu'il sagit dun Dieu unique et non de trois 
substances ou trois volontes ... car la volonte de Dieu, le Fort et 
FHonorable, sa substance, sa divinite et sa puissance sont uniques 

Uimportance qu'eut la doctrine de runique volonte du Christ dans 
rhistoire ancienne des Maronites^^ pourrait nous donner a penser que ce 
fut sous cette influence que le patriarchę Śamun Butros choisit de sou- 
ligner dune faęon speciale, dans sa profession de foi, lunite des trois 
Personnes de la Trinite, mais il faut reconnaitre qu'il ne fait aucune allu- 
sion, dans aucune partie de sa profession, a la question de la volonte du 
Christ, de faęon que nous devons surtout retenir rexistence d'une tradi¬ 
tion antiochienne, tres ancienne et enracinee, touchant Tunite des trois 
Personnes divines et Tidentite de ce Dieu trinitaire avec le Dieu de 
TAncien Testament, et le fait que cette tradition influenęa, waisembla- 
blement, certaines positions doctrinales assumćes par les Maronites dans 
leur defense de la doctrine de runique volonte du Christ, de meme que 
son influence peut etre reconnue dans la profession du patriarchę Śa¬ 
mun, pour laquelle la tradition antiochienne ancienne semble la source 
et la reference la plus evidente, aussi par la voie des textes liturgiques. 


Trąd, franęaise de C. Chartouni, Thomas (1986), pp, 79-80; ćd. du texte arabe, p. 14. 
Trąd. franęaise de C. Chartouni, Thomas (1986), p. 90; 6 d, du texte arabe, p. 24. 
Cubbe (2001), pp. 14-23 (avec bibliographie). 
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Ii faut, de 1 autre cótć, considerer que la pression exercee par le mono- 
theisme islamiąue pourrait, aussi, expliquer, de quelque faęon, la sensi- 
bilite du patriarchę a legard de la question de lunite et de 1 unicite du 
Dieu trinitaire. II s’agit d’une influence, qui, dailleurs, nexclue pas^ la 
presence et 1’influence de 1’ancienne tradition locale, mais, lorsquon 
Łmpare notre profession de foi avec les ecrits visant a justiher la naturę 
trinitaire de l’unique Dieu face aux objections des Musulmans, on se 
rend compte du fait que le schema logique est diffórent, puisque le pa¬ 
triarchę Śamun affirme que Dieu est «unique dans la Trinite ... trois Per¬ 
sonnes, un unique Dieu», sans aucunement entrer dans la descnpUon 
des qualites des trois Personnes, moins encore dans leur justihcaUon, 
tandis que les auteurs s'adressant aux Musulmans, comme Elie de Nisi e 
(t 1046 a.D.) et ‘Abdiśu de Nisibe (t 1318 a.D), sarretent justement sur 
les aualites et la justification des trois hypostases divines; c’est pour cela 
que «la presentation des personnes de la Trinite comme etant Eterne , 
le Sagę et le Vivant ... est une des expressions traditionnelles de cette 
theologie arabe »’«. La perspective de notre profession de foi semblerait 
beaucoup plus proche a celle de Theodore de Mopsuest^ ou bien des 
textes liturgiques, se preoccupant surtout d’identifier le Dieu tnni aire 
avec le Dieu de l’Ancien Testament: la comparaison avec les professions 
de foi redigees dans le cadre du dialogue theologique avec les Musu - 
mans confirme Timpression que le patriarchę Śamun puisait a la tradi¬ 
tion antiochienne la plus ancienne, murie en epoque patnstique. II nest 
pas possible, ici, dessayer une comparaison systematique avec les a - 
teurs chretiens de langue syriaque et arabe ayant aborde le meme sujet 
mais il me semble significatif de considerer l’affinite de ^ 

foi du patriarchę Śamun avec ce qu’ćcrit, a propos de lunite et tnnite de 
Dieu, un grand maitre de PEglise d’Orient depoque Preislam‘que 
le grand (t 628 a.D.), faisant allusion k «la connaissance vraie d 
Difu vrai, de naturę unique et singuliere, createur et ^ 

tout les biens, manifeste dans la Trinitć des hypostases ... par Jesus 

Messie notre Dieu»^^. 


passim (ćdkion de la 

profession de foi, dćpendant de textes a ,,975 . 976 ) pp. 265-266 (sommaire en fran- 

ronite du XI® si 6 cle, Kitab al-Huda, v., S ( ę„mii- d’avoir attirś mon attention 

ęais), 268- 279 (ćdition du texte arabe). Je remercie le p. Samir d avoir attire mo 

sur ces auteurs. c 

” Babai Magni (1915-1953), vol. 34, p. 6 (texte syriaąue); vol. 35, p. 5 (trąd. 
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c) Profession de foi christologiąue 

La partie christologiąue de la profession de foi du patriarchę Śamun 
(4) ćveille d’une faęon speciale notre intćrśt, h cause de Timportance du 
debat christologiąue dans Thistoire des Ćglises syriaąues, parmi 
lesąuelles est TĆglise maronite, ąui resulte etre, dapres les documents 
ąue nous possćdons sur ses origines, une Ćglise chalcśdonienne’®. 

On remarąue, cependant, ąu’on ne retrouve pas, dans notre texte, les 
expressions «techniąues» utilisees dans la definition dogmatiąue du 
concile de Chalcedoine, comme ladjectif «consubstantiel» attribue au 
Christ, autant en rapport avec Dieu le Pere ąu’en rapport avec nous, ou 
comme le mot «naturę*, de meme ąue les sentences soulignant lunion 
des deux natures « sans confusion ni changement, sans division ni sepa- 
ration», tandis ąue nous trouvons un echo des mots de la definition 
chalcedonienne, «le meme parfait en divinite, le meme parfait en huma- 
nite, le meme Dieu vraiment et homme vraiment, fait dune ame raison- 
nable et dun corps »^’, dans ce ąue le patriarchę maronite ecrit: «Et 
Dieu fut dans un corps humain, et dans une ame humaine ... II est le 
Dieu yrai, le Fils uniąue, 1'uniąue createur; le vrai Dieu, la vraie lumiere, 
Verite dans sa totalite ... Rien, ou dans le ciel, ou dans la terre, ou dans 

la mer, est cache a son regard. II est Dieu, (et) il est un homme humain, 
immacule ». 

Bień sur, si on trouve, chez le patriarchę Śamun, Taffirmation de la 
pleme divinite et de la pleine humanite du Christ, on remarąue ąue sa 
aęon de sexprimer est moins synthetiąue et moins precise ąue celle de 
la definition chalcedonienne, ąui signifie avec efficacitć, par les seuls 
mots^« parfait en divinite » et « parfait en humanitć », ce ąue le patriarchę 
amun s efforce de rendre par la longue listę des attributions divines du 
Christ et par rexpression «homme humain*. Nous pouvons reconnaitre, 
ici, une difference de style consistant dans lusage d’expressions simpli- 
• ^ ^ concretes, de la part du patriarchę, par rapport au langage 

imbu de la terminologie philosophiąue grecąue, utilise dans la definition 
doctnnale chalcedonienne. II est significatif, a ce point de vue, le fait ąue 
1 « ame raisonnable » de la profession de foi conciliaire soit devenue, tout 
simplement, une « ame humaine » sous la plume du patriarchę. 

Le document conciliaire auąuel le patriarchę se refere davantage est, 
e toute aęon, le Credo de Nicee; en effet, tout au long de cette partie de 

sa profession de foi, il cite le symbole niceen, ąuoiąue en s'interrompant 
pour donner des precisions: 


Cubbe (2001), pp. 5-12 (avec bibliographie). 

dćfinition dogmatiąue de Chalcedoine, 
uyy4;, pp. 198 (texte grec avec trąd. latine), 199 (trąd. franęaise). 


V., 


Conciles (Ecumćniąues 


«I1 naąuit, mais II ne fut pas creś ... avant toute creature il fut en- 
gendre par le Pere tout-puissant ... II est le Dieu vrai, le Fils uniąue, 
l’unique crćateur; le vrai Dieu, la vraie lumi&re, Yeritć dans sa totalite ... 
n a ete crucifie pour nous, II est mort et II a ete enseveli, II est rpsuscitó 
le troisieme jour et II est monte au ciel, et Dieu le Pere l a fait sieger a Sa 
droite, et II est descendu aux enfers, et II a dćlivrć les justes et toute Sa 
generation, et II va venir de la droite du Pere pour juger les vivants et le 
morts. Juge juste, II va donner aux justes le prix ąu’ils mćntent et aux 
iniustes suivant leurs actes, et il va retribuer chacun suivant ses actes. 

Et nous croyons, a la mdrne faęon ąue la Sainte Eglise, ąui est 
l’unique Ćglise, dans l’absolution et la remission de nos peches, et atten- 
dons la rćsurrection dans le jour du jugement des vivants et des morts, 

apres quoi nous aurons la vie etemelle. Amen*. ^ ^ 

Comme on le voit, le Credo est reproduit fidelement a partir du sou- 
venir de la crucifixion, avec la seule addition d’une rapide amplificatmn 
touchant le jugement demier, et l’omission des mots sur lEspnt Saint 
dont on a deja parlć a propos de la Trinite, pendant ąue la Partie du 
Credo ayant trait a llncamation est citee avec 
tions et modifications, ce ąui montre ąue, sur le schema du 
cee, s etaient greffees des explications ulteneures rendues necessaire 

par les subseąuentes controverses christologiąues. u 

II est, cependant, ^ relever ąue la partie chnstologiąue de la Profes¬ 
sion de Foi ne s’ouvre pas par la citation du Credo, mais 
narratif, ćvoąuant TAnnonciation, fondć sur e reci ^ P’’® *.4 gou¬ 

dę rćvangile de Luc (Lc, I, 26-38), sur leąuel on sest dej^ t n rńn^lant 
lignant son rapport probable avec la religiositć . 

certains textes liturgiąues dont on pourrait trouwr, ‘ 

portant la pleine divinit 6 et la pleine humanite 

1 ’Ćglise maronite, pour introduire, enfin la citation du re oosi- 

La raison pour laąuelle le patriarchę suU cet ordre 
tion est, peut-etre, a reconnaitre dans le fait ąuil veut surtout souligner 

d!:u et pas er.., ,ul, par Sa .isWcorde, a d..ivr. 

Adam avec sa posterite. Que le nom de Dieu soit em. riaradis ^ la 
II (Dieu) envoya Gabriel, le chef insigne des anges du paradis, a 

Yier^ge immacutóe, remplie de grace, pieuse, toinente pour sa pudeur. 


V., supra, p. 408-409. 
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Comme on Ta deja releve^S le plan salvifique de Dieu se situe, donc, 
au coeur de la profession de foi, et c est en cette perspective sotćriologi- 
que ąuil faut lirę aussi la christologie du patriarchę Śamun et, nomme- 
ment, Taffirmation de la pleine humanite et de la pleine divinite du 
Christ. 

U faut, d ailleurs, rappeler que la scene de Tannonce de Tange a Marie, 
premiere etape de Fhistoire du salut, avait ete evoquće et commentće 
dans le cadre des controverses christologiques, en plusieurs textes de 
premiere importance, a partir des lettres de Cyrille d'Alexandrie, qui, 
ćcrivant a lempereur Theodose, cite les mots de Fangę a Marie, non pas, 
cependant, pour illustrer sa propre pensee, mais pour blamer Fopinion 
de ceux qui «divisent en effet en deux Funique Christ et introduisent 
pour ainsi dire entre les deux une separation grossiere»; d^apres ces 
gens, «le mot prononce par Gabriel «Ne crains pas, Marie, car tu as 
trouve grace devant Dieu, et voici que tu concevras dans ton sein, tu en- 
fanteras un fils et tu lui donneras pour nom Jesus», s'applique a 
Fhomme Jesus®^. 

La meme citation se retrouve dans la lettre de Cyrille aux Antiochiens, 
en occasion de Faccord de 433; en ce cas, aussi, le docteur alexandrin en 
fait mention pour refuter les calomnies de ses adversaires, lesquels, lui 
attribuant une fausse interpretation du passage evangelique en question, 
Fauraient accuse de soutenir que le corps du Christ venait du cieP^. 

On comprend, donc, que Lc I, 30-31 etait mentionne dans le cadre des 
polemiques touchant Fincamation deja a Fepoque de Cyrille, comme, 
d ailleurs, il est naturel, FAnnonciation etant, justement, le moment ou 
Fincamation eut lieu. 

Le recit de FAnnonciation et, en particulier, Lc I, 35 (« L'Esprit Saint 
viendra sur toi, et la puissance du Tres-Haut te couvrira de son ombre, et 
c est pourquoi Fetre saint qui naitra de toi sera appele Fils de Dieu »), est 
cite aussi par le papę Leon I, dans son fameux Tome a Flavien, encore 
une fois pour refuter une opinion censee etre fausse: Fopinion de ceux 
qui Youlaient en deduire que Jesus n est pas de notre naturę. 

II est interessant de rappeler que, juste a la suitę de la citation de Lc I, 
35, le papę Leon commente: «La feconditć de la Yierge est un don de 


V., supra, p. 408. 

J'utilise la trąd. franęaise di A. J. Festugi^re, Źphese et Chalcedoine (1982), p. 74; ed. 
du texte grec, Schwartz (1927), p. 42. v., aussi, Schwartz (1927), p. 49; trąd. franęaise, cit., 
p. 78. 

Conciles (Ecumeniąues (1994), pp. 166 (texte grec avec trąd. latine), 167 (trąd. fran¬ 
ęaise). 


TEsprit Saint, mais un corps rćel a ćte tire de son corps. Et la Sagesse se 
bSLt une maison, le Verbe s est fait chair et a habite parmi nous 
Or ce passage du Tome de Leon, dont la traduction en Syriaąue tut 
iadis bien connue chez les chrćtiens qui utilisaient cette langue^^ se re- 
trouve dans les mots par lesąuels le patriarchę Śamun introduit le recit 
de l’Annonciation; « Gabriel salua la Damę: le Seigneur de la sapience, 
insigne au-dessus des savants, a choisi Elle seule comme habitation pour 

le Seieneur». 

En effet, l’allusion au « Seigneur de la sapience», ne se trouve aucu- 
nement dans revangile de Luc, auąuel semble s’mspirer le patnarc e 
maronite, et il est indćniable ąuelle fait, dans ce conteste, une 
LTSn peu singulftre, pan:e qu’on ny trouve rien qu. 
une allusion tellement specifiąue a la « Sapience » de Dieu. que ^ 

citation de Prov IX, 1 ait ete utilisć dans le cadre des ^ 

chant llncamation et, en l’occurrence, dans un texte si 
Tome de Leon 1’est dans la tradition chalcedomenne, P^ "ro^est’ 
pliquer sa prćsence dans la lettre du patnarche, ou cette citation est, 
Meurs, misę en relation avec TAnnonciation, comme il est le cas dans 

'' nlut. toutefois, relever que la citation de Prov IX 1 est prdsente 

aussi dans les Constitutwm Apostohques, ou ce 

probabilitó, dans un milieu antiochien vers la fin du IV sieck ou 
mssaee figurę parmi les prophćties messianlques»^ ainsi que dans la 

Jo^fu 50 des canL attńbuds aux “fJS 

^ attribuer au compilateur«^ qui explique: « Seul le Fils 

vrć le monde de la cotóre imminente; il se om , 

pour les hommes, en se formant un corps d une vierge q 

teur: « La Sagesse, en effet, se batit une matson >> . des 

Prov IX, 1 etait, donc, utilisć en milieu ^"tiochien avant 1 epoque 

controverses christologiques et avant le Tome e ’ „i gntre 

llncarnation. Le fait que le patriarchę śamun 

ce passage et le recit de l'Annonciation a Marie, comme il est 

s-* Conciles (Ecum6niques (1994), pp. 182 (texte grec avec trąd. latine), 183 (trąd. fran- 
ęaise). 

85 V., Mouterde (1932), passim. nntroduction de M. 

88 Pour cette oeuvre et le contexte dans leąuel elle fut rćdig , 

Metzger, CA (1985-1986-1987), vol. I, pp. 54-60 ^ franęaise). 

87 CA V 20 9- CA (1985-1986-1987), vol. II, PP- 280 (texte greci, zo r 

88 Pour’cette’glosę et pour sa reception dans la tradition canon.que onenta , .. 

1’introduction de M. Metzger, ’cr(1985-l^ vol. III, PP- 

CA, VII, 47, 50. Tutilise, ici, la trąd. de M. Metzger, t 
(trąd. francaise). 
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le Tome, semblerait, cependant, devoir nous orienter vers ce demier ou- 
vragc, comiTic soiircc du patriarcłic Śarnuiif ou bicn# dc la tradition ^ la* 
ąuelle il puisa, ce qui n empgche pas, d ailleurs, de penser que la tradi¬ 
tion antiochienne preexistante, attestće par les CA, ait ete pour quelque 
chose dans Taccneil que ce passage reęut dans la tradition maronite, 
L^absence de documentation sur la formation de cette tradition et sur 
son developpenient rend, de toute faęon, difficile de faire autre chose 
que saisir des echo et entrevoir des contextes qui pourrait etre mis en 
relation avec la tradition dont la lettre du patriarchę Śamun est un reflet. 

Les phrases du dialogue entre Tange et la Yierge choisies par le pa¬ 
triarchę Śamun sont, de toute faęon, differentes autant de celles qu on 
trouve chez Cyrille (Lc I, 30-31), que de celles quon trouve dans le Tome 
(Lc I, 35), s agissant de Lc I, 28 et 38, qui soulignent surtout Thommage 
rendu par TAnge a la Yierge et Thumilite de celle-ci. La perspective est, 
donc, ici, surtout morale et devotionnelle, comme on Ta deja souligne^®. 

II est a supposer, d^ailleurs, que cette perspective ait prevalu a mesure 
qu on s'eloignait de 1 epoque des grandes controverses et que Tinteret 
pour les polemiques doctrinales diminuait. 

II est, de toute faęon, a remarquer, a propos des racines doctrinales de 
la profession de foi, que la Yierge n y est jamais appelee « Mere de Dieu ». 
Est-ce qu il s'agit d une influence survecue de la tradition antiochienne? 

On peut plus immediatement reconnaitre cette tradition dans rex- 
pression «homme humain», referee h Jesus (Latin: «et sic factus est 
Deus homo humanus»), qui semble, en effet, s^opposer a celle de «hom- 
me celeste», forgee par Apollinaire pour Jesus^^; de meme, Timportance 
donnee a Tamę humaine, dont Apollinaire niait rexistence, est soulignee 
par les docteurs antiochiens, specialement par Theodore^^. Encore, on 
retrouve la terminologie antiochienne dans Taffirmation que «Dieu fut 
dans un corps humains et dans une ame humaine », ou rexpression « fut 
dans» (Latin: «Fuit Deus in corpore humano et in anima humana») 
nous ramene a Tidee de Y« inhabitation » de Dieu dans Thomme, typique- 
ment antiochienne^^. 

La doctrine christologique professee par le patriarchę maronite pa- 
rait, donc, dans la ligne de la pensee antiochienne traditionnelle et c'est 
seulement apres avoir eclairci de cette faęon sa doctrine christologique, 
que le patriarchę introduit la citation du symbole de Nicee-Constanti- 

^^y.,supra, p. 390. 

Grillmeier (1973), pp. 259-262. 

Thćodore de Mopsueste, Homilie V, 8-17, trąd. franęaise, cit., pp. 114-119. 

Sur łe fait que les partisans de la tendance opposće źi la thćologie antiochienne 
nutilisent que tr^s rarement Fimage de r"inhabitation”, v., Lebon (1951), p. 436. 
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nonie pour rinteirompre presąue immćdiatement par une ulteneure ex- 
pliLti(Si, encore une fois de saveur antiochienne: «I1 naąuit mais I ne 
Łt nas crće- II est lui-meme le Crćateur et, avant toute creature, il fut 
engendre par le Pere tout-puissant, et il crea la glorieuse Yierge, la noble 

Marie qui le porta dans Tutórus pendant neufmois». 

Uaffirmation que le Fils de Dieu est le crćateur de la 

«Qui le porta dans Tuterus pendant neuf mois» souligne la ‘iistmction 

entre humanite et divinite dans le Christ, se situant dans la tradition 

• u- nf. ainci niie dans le sillage du Tome de Leon, dans leąuel on lit. 
tiochienne ainsi que aans le siuagc uu 

«rar c’est un seul et le meme ... qui est vrai Fils de Dieu et vrai tiis a 
rhomme . Dieu en ce que tout a ćtć fait par lui et sans ui ^ ^ ® 
fait homme en ce qu’il a ćtó fait d’une femme, fait sujet de la loi» . 

DwTacÓn s^ciBque, lldfe da souligner qua la Cr&ta-r so.t dayanu 
fils de Sa crćature faisait partia dapuis longtamps de la tradition maro 

r;SqfNatrouve4.-s,a«^ 

t"taT ^dT-M^ elle porta son cr^taur , 1.1 

"TnUa;— de fol du patriarcha SamOn, cei-n-lanh^ 

confirme, donc, la relation etroi e e nartie trinitaire de 

chienne, que nous avons dćja re eve a Pj;® , j symbole de Ni- 

cette mtoe profession de foi. avec, dans lamere plan. le symbo 

cće-Constantinople comme rćference de base. 

2) Lidentitó pćtrinienne du patriarchę maronite 

Comma nous IWns ddjh ™^^lXla“^°n" 

des patriarches maronites, an ene remontent a rćpoque des 

sont des annotations sur des manuscn ^ ^ plusieurs patriarches 

croisades-; en ces annotations. nous en ques- 

qui s’appellent «Pierre»; en deux cas, p de son rillage 

tion ajoute un autre nom, f u „om « Pierre » n'est pas 

d’origine, de faęon qu’on peut comprendre que le nom ne 

^ ' 1 1 QQA1 nn 184 (texte grec avec trąd. latine), p. 185 (trąd. fran- 

Conciles CEcumśntgues (1994), pp. 1 t 

ęaise). . 6d. du texte arabe, Thomas 

95 j-utilłse la trąd. franęaise de Thomas (1986), p. 102. ea. 

(1986), p. 43. 
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son vrai nom, mais un nom ajoute a Tayenement sur le tróne patriarcal • 
il sagit de Jacąues de Ramat (1 HI)®’ et de Jean de Ćag ( 1239 )^ 8 , mais on 
peut supposer, sur la base de ces deux cas, que aussi dans les autres an- 
notations de l’ćpoque des Croisades, dont la premiere remonte a 1’annee 
\l^}' P^triarches maronites qui y sont mentionnes et qui sont iden- 
tifies comme «Pierrepatriarchę des Maronites», sappelaient «Pierre» 
de leur nom patriarcal, et pas de leur nom de baptóme. 

Etant donnę que le siege patriarcal auquel les Maronites appartien- 
nent est celui d’Antioche, on peut penser que ce nom patriarcal soit a 
mettre en relation avec la tradition pótrinienne de ce siśge, mais on peut 
se demander en quelle mesure les patriarches maronites etaient cons- 
cients de cette relation, dans les differents moments de leur histoire et 
en loccurrence, au cours du Moyen Age, lorsqu’ils vivaient, desormais! 
lom de la ville qui ćtait, thćoriquement, leur siege patriarcal. De plus, le 
probleme se pose, aussi, de comprendre de quelle faęon ils envisageaient, 
en ce tableau, le caractere pćtrinien du siege romain. 

Notre lettre, qui remonte aux premieres annees de l’age moderne, 
mais qui pourrait tómoigner, comme on l’a dójźi relevć, dune tradition 
p us ancienne, ćtant donnć qu’elle se situe h une epoque ou Tinfluence 
atine etait encore tr^s reduite’’, nous foumit une attestation ulterieure a 
ce propos, puisqu on trouve une mention de Tusage du nom patriarcal de 
lerre dans louyerture de la lettre, lorsque, apres avoir fait une listę des 
attnbuts du papę, le patriarchę se presente a son tour* 

■■■ patriarchę, qui siege sur le siege apostoli- 

que de Dieu, patient, elu, auquel tient a coeur la reforme des Śglises de 

bienyeillance, non pas seulement le patriar- 
leire, mais, aussi, celles parmi les creatures qui suivent Pierre lui- 

Lui-meme a dit au bienheureux Pierre: 
Tu est Pierre et sur ton nom j edifierait mon Śglise” >. (2). 

]» A ^ntre le patriarchę maronite et la personne de 

que le maltre du coeur 

voI -Le Saint.Esprit a 

dknL Hu ! - A au-dessus de tous les pte dans la 

soi P™P'"=‘“ « gue tu tiens le lieu du Christ et de 

Que le ^ comprendre dune faęon explicite 

gue le patnarch e maronite sldentiflait avec Plem presgue offlcielle. 

1.J «719), pp. 307.308: „.A 

Ćdition du texte syriaąue avec traduction latine: Assemanug „r, yyty u » 

synaąue) et 19 (trąd. latine); trąd. latine : Anaissi (1921) p^r ’ ^ 

^ V., supra, p. 
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ment, mais aussi le premier passage est significatif k ce propos, puisqu’il 
etablit une relation immediate entre «Pierre patriarchę# et «Pierre lui- 
mgme», renvoyant aux mots du Christ etablissant Pierre comme fonde- 
ment de son Ćglise. De plus, le patriarchę maronite, dans son adresse en 
ouyerture de la lettre, vient d attribuer au papę une serie de titres 1 un 
plus important que lautre (1), mais sans jamais faire aucune allusion a 
une liaison entre le papę et Pierre: il 1 appelle meme «le Vicaire du Pere 
tres haut», mais il ne fait pas mention de Pierre a son egard. Cest seu¬ 
lement au moment de presenter sa propre personne que le patriarchę 
sent la nćcessitć d’evoquer Pierre. 

Bień entendu, ce n’est pas que le patriarchę maronite ignore le carac¬ 
tere petrinien de lautorite du papę: il est, au contraire, tres probable 
que, par «Pierre lui-meme», il entend justement se referer au papę, 
puisque celui qu’il appelle « Pierre lui-meme» est «suivi >>, ici et a pre- 
sent, par des « creatures »; il ne semble, donc, pas a identifier, tout sim- 
plement, avec la personne historique de Tapótre, mais avec une autoritć 
qui le represente, et il est difficile de penser, en ce contexte, a une auto- 
rite incamant Tapótre autre que le papę. Il n’en reste pas moins, cepen- 
dant, que la figurę de Pierre est evoquee, dans lesprit du patriarchę, par 
sa propre appellation de «Pierre» et cest seulement a partir de cette ap- 
pellation qu’il ćvoque le caractere petrinien de Tautorite du papę. 

En outre, mśme si nous reconnaissons le papę dans la personne que 
le patriarchę qualifie de «Pierre lui-meme», lui attribuant, de la sorte, 
une identite petrinienne totale et, par consequent, plus forte que la pro¬ 
pre, il faut, aussi, admettre que l’identification avec le papę n est pas ex- 
plicite, tandis que, comme on 1 a dej^ relevś, c est ^ propos u nom u 

patriarchę que Pierre est ćvidemment ćvoque. 

Dans notre lettre se trouve, d’ailleurs, une autre allusion au caractere 
pćtrinien de l'Źglise de Romę, mais elle est situee beaucoup plus avant, a 
la fin de la description de la preparation du saint chreme, lorsque le pa¬ 
triarchę maronite assure: «Nous, les pauvres Maronites, ... toujours 
obćissants k notre sainte m^re l'Źglise romaine et au papę ... respectons 
et gardons tout ce que la sainte ml:re l’Ćglise romaine a etabh, et pour 
cette Źglise et pour notre seigneur le bienheureux P^reJe P^P® 
bien-aime et qui remplace sur la terre Dieu, nous pnons Notre Seig 
toujours dans les heures saintes et, du fond du coeur, nous aimons le 

saint siege du glorieux Pierre, que Dieu 1 exalte » (5). v,,_~ 

A part le fait, cependant, que cette declaration se trouve dans 1 une 

des protestations de fidćlitó a Romę qui sont intercalśes, presque comme 
des refrains, dans la lettre, mais n ont pas, ćvi emment, e menie 
que l'adresse solennelle d’ouverture que nous venons de P^^^ndre en 
consideration, il faut noter que, en ce passage aussi, 1 allusion 
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tere pćtrinien n est pas misę en relation directe avec la personne et 
rautoritć du papę et avec lobeissance a «la sainte mere rśglise ro- 
maine», mais est ajoutee apres Tassurance du souvenir des Maronites, 
pour cette demiere Źglise, dans les prieres liturgiąues, enrichissant Tidee 
de la soumission, par laffirmation de Taffection de TĆglise maronite en- 
vers rŹglise romaine. 

Encore une fois, on peut dire que le patriarchę reconnait pleinement 
Tautorite supreme de rŹglise romaine, de meme qu il la reconnait dans 
ladresse d'ouverture, mais ce nest pas le caractere petrinien qui est deci- 
sif a ce propos. 

Uimpression que je reęois, personnellement, a la lecture de ces passa- 
ges, c'est que le patriarchę ait, d emblee, mis en relation sa propre auto- 
rite avec la personne de Pierre, se souvenant ensuite, ou ayant ete invite 
a se souvenir par les Franciscains de Terre Sainte, qui, il ne faut.pas 
loublier, parrainaient ses contacts avec le pape^^®, que le papę etait cense 
etre « Pierre lui-meme »; il aurait, alors, glisse dans sa lettre Tallusion a 
«celles parmi les creatures qui suivent Pierre lui-meme » — allusion dont 
la formę, quelque peu vague, nous laisse deviner une nuance d'hesita- 
tion, comme si celui qui recrivait ne savait pas trop a quoi s'en tenir —, 
ainsi que la declaration que son Źglise « du fond du coeur, aime le saint 
siege du glorieux Pierre, que Dieu rexalte», une declaration qui, comme 
on vient de le relever, semble plutót une addition qu'un element essentiel 
du discours. 

II est, encore, h. noter que le patriarchę semble parfaitement conscient 
du poids reel de son autorite en tant que « Pierre », puisqu'il explique: 
« Celui qui vient d’etre cree Patriarchę obtient de Dieu trois graces: la 
premidre c'est que tout le monde est soumis a son joug; la deuxieme c'est 
que, s'il dit qu'il faut faire quelque chose, il faut lui obeir tout a fait; la 
troisieme c'est qu il n est jamais permis k personne de contredire a ce qui 
a ete decretć ou fait par lui. En outre, a partir du moment ou il a ete cree 
et eleve, jusqu au premier jour de fete qui suit, il est confirme et on lui 
prete serment et tous les prelats ainsi que la nation toute entifere lui font 
acte d obeissance » (8). 

En ce tableau, quelle est la relation entre «Pierre patriarchę » et celui 
qui est probablement dćsigne comme «Pierre lui-meme», c'e$t-a-dire, 
«le vicaire du Pere tr^s haut, celui qui occupe le tróne de Romę, notre 
seigneur le papę Leon, papę de Romę »? 

Une premierę dimension de cette relation pourrait etre misę en lu- 
mi^re justement sur la base du passage dans lequel figurent autant 
« Pierre patriarchę » que « Pierre lui-meme ». II est, en effet, a noter que, a 
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■ t Hp lettre le patriarchę n’est pas en train de dedarer sa sou- 

.„Amf 1 wnaH de le tate dans son adresse initiale au pa^, 

““'desouCte que la Mnddlction de Dieu s’aende, outre qua ses h- 
mais de soun q Pierre lui-mśme». Le sens nest, donc, 

diles, a’une htórarehie, mais celui de relargi^ement 

communautd mamnite au reste du monde chm- 

'‘“cet elargissemen. de P-rspec.ive nous 

rautoritd du patriarchę effet, le patriarchę parle 

munautćs, rćgies par leurs propr uui est la citadelle de la fol, 

de son s»ge comme Ue sttge d^roph«es,jJ ^ 

domThtn^autorfun^fre remamuable. mais la circonscrivant aux 
“t“pr:£:Sn de fol du 

de saisir, au moins en partie, a po autorite etait, sans conteste, 

Maronites a la veille de la Jatmisat . limitee aux fidHes de son 

une autoriti ^P^me mats, au meme te p ę, 

siege, aux ” "„“^^“pap^ Won, en tant que celui .devant 

la reconnaissance de lautonte au P P s’agenouille » 

leąuel, a cause du salut et de la voie au salut, tout 

">Le patriarchę ne nous explique Pas, 

dltaiWe quel etait >o 

nous nous trouvons, plutot, face a d 

il dćcrit une fois 1 une, une ois au ^ rapports nćtaient pas 

En effet, -us somme^“ d'une fa- 

encore si rapproches ^ vlvent leur vie, presque ignores 

ęoh tellement rigoureuse; les s ils tendent veis ce 

par le monde chrWen Occidental, “ “'^^^“''aitres chretiens: 
monde, puisąuils desirentde se remeprises, subjugues par les 
«Nous, les pauvres Murom , ement eloignes des regnes et des 

infideles, abandonnćs ^ 1 oubh, ^ ^ ^otre sainte m^re l'Śglise 

domaines des Chrśtiens et ce que la sainte m^re 

romaine et au papę ... respec o Ćglise et pour notre seigneur e 

rćglise romaine a et2 ibli, et ® j remplace sur la terre 

bienheureux p^re le papę Lćon les heures saintes et, du 

Dieu, nous prions Notre ^ j^ge du glorieux Pierre, que Dieu 

fond du coeur, nous aimons le saint siege a 

l’exalte» (5). t-t i., de son obćis- 
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ce que la sainte mere rŹglise romaine a etabli». Peut-etre, le patriarchę 
ne sait pas trop hien, dans le detail, qu'est-ce que «la sainte mere TĆglise 
romaine a ćtabli», mais il accepte tout davance, pourvu qu'on puisse 
ćtablir un pont entre sa communaute et le reste de la chretiente: « Moi, 
rhumble, le delaisse, subjugue par les infidMes, Pierre patriarchę, je de- 
mande humblement a notre bienheureux seigneur pere qu'il daigne de 
conceder toutes ces choses qui doivent etre concedees aux patriarches 
par les pontifes romains, et qui sont necessaires ... Et toutes ces choses 
je les demande plutot pour avoir votre sainte benediction, et pour me- 
moire et honneur de la foi chretienne, que pour une quelque convoitise 
de gloire terrestre: ces memes choses les ont, aussi, envoyees des autres 
fois les saints peres anciens predecesseurs de votre saintete » (10). 

3) UŚglise du patriarchę Śamun: quelques suggestions pour des recher- 
ches ulterieures 

La lettre du patriarchę Śamun nous permet de soulever le voile cou- 
vrant, pendant les demiers siecles du Moyen Age, le visage de rćglise 
dont il etait a la tete, et qui etait restee presque isolee du monde chretien 
Occidental depuis la fin des seigneuries croisees*®^* 

Malgre cet isolement, TEglise maronite s'avere a la hauteur de rendre 
raison de sa foi, a la lumiere d une tradition qui lui est propre, qui coin- 
cide, tres souvent, avec la tradition antiochienne, se manifestant parfois, 
comme dans le cas de la vision fortement unitaire de la Trinite, par sa 
physionomie la plus traditionnelle et ancienne*®^; tandis qu'il faut, de 
1 autre cóte, relever une simplification, dans la faęon de s'exprimer, par 
rapport a repoque des grandes controverses doctrinales, simplification 
qui revele une culture moins raffinee, mais, aussi, un adoucissement des 
polemiques et de la problematique du au long laps de temps s^etant 
ecoule et aux nombreux changements. 

D apres les mots choisis par le patriarchę pour exposer la croyance de 
son Ćglise, d ailleurs, on comprend qull ne s^agit pas seulement de posi- 
tions doctrinales, mais aussi de convictions bien enracinees dans le coeur 
et dans la devotion des fideles. C^est pour cela que la profession de foi du 
patriarchę Śamun merite ce nom dans le sens plus ample et plus profond 
du terme, se pouvant entendre comme expression du sentiment profond 
de foi avec lequel les Maronites s'approchaient de Dieu, 

La tradition dont les Maronites sont les heritiers se manifeste aussi 
dans le riche sjTubolisme qui accompagne la description de la prepara- 
tion du saint chreme (5), et des vetements sacres (9). II reste encore a 

V,, supra, n, 12. 

V., supra, pp. 410-416. 
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mettre en lumifere les relations eventuelles de la lettre du patnarche avec 
des autres ecrit de milieu syriaąue; il sagit d’un champ de travail qui est 
ouvert k tout ceux qui, ayant une connaissance de la culture s 5 Tiaque ou 
arabo-chrćtienne, voudrons bien se pencher sur cette lettre. Ici je ne me 
suis bomee qu’a jeter un premier regard sur la profession de foi, es 
sayant surtout d’en identifier en grandes lignes les ^cines histonques^ 
En 1’absences d’autres ouwages provenant des Maronites ‘1'^' 
mgmes sujets, on pourra, de toute faęon, reconnaitre des relations avec 
des auteurs appartenant a des autres Ćglises du meme milieu "tihsan 
les memes langues que les Maronites, mais il ^ 

trepasse de loin les limites de la presentation ^e j ^ 

Le patriarchę Śamun fait tr^s bien ressortir aussi, ^ 

Tautorite patriarcale (8) et sa centralne dans g ise rnaro , 
suitę, a ce point de vue aussi, consciente de ses 

L patriarchę, au,„el on declare. au moment d=J>n -ene- 

menf «Tu vas porter sur tes epaules ce peuple-ci confie a toi et tu va 
obsen.er et tenir dans tes mains toutes les f 

ont observć et tenus dans les mains, dans le sennce de Notre ^igneur 
?Ls, le Messie, et de notre sainte fol, ąui est vra.e et ferme et par la 

quelle il faut que nous sommes sauves » (8). Heuxi^me 

Il faut, encore, noter que nous avons, dans notre lettre, le deux.ęme 

document en ordre chronologique, sur la faęon q 

Mection du patriarchę maronite, le ^“‘,^^^279 

tion du patriarchę Jerćmie de Demalsa !lblerait 

12 R3 d^anres laauelle, cependant, le procede pour 1 * ^ u 

“óh «/d“&e ce’lui que le patriarchę 

patriarchę Jćr^mie auteur ‘ les curts et les 

pretres, et ils jetbrent la bague, et elle .omba sur mot, et tU me hrent pa 

triarche dans le if”‘,^ye’^de ^uvoir comprendie, de cette ra- 

Comme on " “““‘^.f^le proc«dć de Mection du pa- 

pide allusion, que, h la hn du X „„'s |’ćpoque de Śamun, 

triarche maronite ftait beaucoup J'“f‘'Ss- tandis que 

mais, en recanche, les dlecteurs semblent etre plus vartes. ta 

Jutlllse la traduction pr&»iee par mol en 

la bibliothfeąue Medicea-Laurenziana ® fecon que l’annotation soit bien lisible, en 

ou se trouve notre ^nnotation est reproduit , les feuilles du manuscrit sont 

Cecchelli-Furlani-Salmi (1959), ou les Pla^ch ny^j^rotation. Cette annotation 

disposćes suivant l’ordre du manuscn . =j, j) tandis qu’une traduction latine 

avait śtć ćditóe avec traduction latine pr^btó^es 

a ćtć publić par Anaissi (v. n. 2). Pour le patnarc 
historiques lićs h son patriarcat, v., Cubbe (200 ), p 
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Śamun indiąue «douze pretres bons, pudiąues, catholiąues, dont nous 
savons auparavant qulls ont ćte destines a cette tache», suivant le do- 
cument plus ancien, «le seigneur de Gebel avec les ćveques, les cures et 
les pretres» avaient part dans lelection. Le recit du patriarchę Jeremie 
de Demalsa est, cependant, tres concis et nous ne possedons pas d autres 
dociiments pour les deux siecles abondants qui separent lannotation de 
Jćrćmie de la lettre du patriarchę Śamun, comme, dailleurs, pour 
1 epoque anterieure au patriarcat de Jeremie de Demalsa. II est, donc, 
difficile de bien evaluer les differences entre les deux recits. 

On peut surement penser, pour ce qui conceme le deroulement de 
1 election patriarcale a repoque de Śamun, que des renseignement tou- 
chant le conclave par lequel le papę etait elu etaient parvenus aux oreil- 
les du patriarchę et que Tidee que les electeurs du patriarchę dussent ac- 
complir leur tache dans Tisolement le plus rigide, soit venue de la, 
Lelection du patriarchę maronite se distingue, cependant, du conclave 
par le fait qu"elle etait confiee exclusivement a des pretres. 

II s agit, de toute faęon, encore une fois, d un sujet qui reste ouvert 
pour des etudes ulterieures. 

Il faut dire le meme pour les descriptions minutieuses des deux gran- 
des ceremonies pour la preparation du Saint Chreme et pour la consć- 
cration et 1 intronisation du patriarchę, qu"on trouve dans notre lettre, 
qui attendent d^etre etudiees d^ayantage^®"^. 

Jesp&re vivement que mon present, modeste travail puisse etre une 
invitation a exploiter d'une faęon plus ample, pour Thistoire de TĆglise 
maronite et de ses usages et organisation, ce document precieux qui est 
la lettre du patriarchę Śamun. 
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1^0^(1914-1915) = Timothei Patriarchae I, Epistulae.^^ O- Braun CSCO 
75, scriptores syri 30, Paris 1914; inteipretatus est O. Braun, CSCO , 

WaddTngT933)’ Annales Minorum editio tertm 

tior et emendatior ... cura et studio sodalium eiusdem ordinis, t. XV, 
Claras Aquas (Ouaracchi) prope Florentiam, 1933. 


SUMMARY 

Th. Maronlu patriamh 5 »0n B„,n» ot '2“ 

Pope Leo X, is one of the most ancient extan detailed report of many ceremomes 

#»YtPnt rtf letter. including a profession of fai , __ latiniyation had 
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not yet taken hołd, give it a remarkable value as a witness to the genuine Maronite 
tradition. This article presents a French translation from the Latin version, the letter s sole 
surviving witness that has appeared in various editions, the last being that of the Maronite 
scholar Tobia Anaissi in 1921. A short commentary follows on the Trinitarian and 
Christological profession of faith included in the letter, and on the usage of the patriarchal 
name Peter. The author's object is to make this interesting document accessible also to 
those who do not know Latin, and to invite other students interested in the Maronite 
Church to take notę of it. 


Via N. Tartaglia 15 
00197 Roma 


Mariam de Ghantuz Cubbe 


Konstantinos Vetochnikov 


La suppression de la metropole de Caffa, 

au 17^"™® siecle* 


L’iglise de Caffa avant la creation de la mćtropole 

Caffa fut la demiere mćtropole du Patriarcat (Ecumćniąue etre sup- 
primee avant rexode de la population chrćtienne de ^nmee vers la 
don de Marioupole en 1778-1779. Le destin de cette metropole montre 
fes conditions de vie des chrćtiens sous l'occupation ^ ' 

ble ^ celni des autres rćdons de 1’ancien Empire byzantm. 
mćtropole se trouvait dans une rćgion frontalićre de ce demier et fut 

fondee sous domination etrangere. arprntie de 

La ville de Caffa remplaęa Thćodosia lancienne 

Milet, sur la cóte sud de la Crimće; au meme la 

fondć en 1266 une colonie tres puissante qui m 

Yille par le sułtan ottoman Mehmet II. Sous les Genois, Caffa etei 

ćvechć latin, et en meme temps 1’Źglise grecąue j ue 

La Yille de Caffa. au dćpart, appartenait a la jundiction ^cc es^^iąue 

de la mćtropole de Sougdaia; en tćmoigne ^ j^^diction 

juillet 1366, concemant le monastere patnarcal exe p J 

du mćtropolite de Sougdaia, portant le Yocable de ^ 

trouYait au Vieux Port (naAaiÓY AipĆYiOY) dans la regron de Caffa 

Ttepioyfi Tou Kacpa Łv tó> naAaitp Aivi^^> ' ^ ^ ar un certain As¬ 

ie monastere du Saint Grand martyr Georges, tonae p 

thlanis^. 

* J’aimerais remercier monsieur Ap. monsieur 

Thessaloniąue, qui m’a permis de photocopier P ® concemant la transcription du 
B. Flusin, professeur k la Sorbonne, pour ses sugg j. relecture de la tra- 

manuscrit, madame M.-H. Congour eau, c professeur de lettres, pour la correc- 

duction franęaise des textes et monsieur N. Duchesne. protesseu 

tion gćnerale du texte. Profana, Yindobo- 

' F. MiUoslch -1. Muller, Acta et Diplomata Regestes des Actes du Patńarcat 

nae, 1860-1890 (= MM) 1, p. 486-487; J. Darrourós Kjges ^ 

de Consłantinople, Vo\.l, Actes des Patnarc es, • . MM 2 p 70-71; Darrouzfes, Ics 

2 Mentionnś dans le document du mois d’aout de 1395. MM 2, p. 

Regestes cit.. fasc. VI, N” 2787, p. 91. 


OCP 76 (2010) 433-457 
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UĆglise de Caffa apparait plusieurs fois dans les listes de preseance 
du Patriarcat OEcumeniąue. Dans la Notitia 18 (14^^^ siecle) elle est men- 
tionnee comme appartenant a la juridiction de la metropole de Soug- 
daia, tout comme la ville de Phoulla^ Ensuite elle apparut en tant que 
metropole de Caffa a partir de la fin du siecle, et dans la No¬ 

titia 21, entre 1453 et le 16^*^^ siecle, il en est fait mention au 71 ^^^^ 
(66eme) rang^. 


La metropole de Caffa 

Cette metropole fut probablement fondee avant 1437, par le Patriar¬ 
cat Oecumeniąue. Apres le Concile de Florence (1439), et jusqu^a son oc- 
cupation par les Ottomans, elle se trouvait entre les mains des eveques 
unis nommes par le Papę de Rome^. On mentionne le metropolitę de Caf¬ 
fa dans les actes genois: a) dans la lettre adressee en 1455 par le conseil 
administratif de la banque de Saint-Georges a reveque catholique de Caf¬ 
fa^, b) dans la lettre du conseil administratif aux habitants de la ville^, 
etc.) en 1464-1465, quand le conseil administratif s^adresse a V«episco~ 
pum Grecum Caphae»f et ensuite, en 1468, quand est enregistre son de- 
ces®. On apprend ainsi la tentative de remplacer ce siege par un eveque 
uni. Le conseil administratif preconise aux autorites de la ville dlnfor- 
mer Romę a propos du deces du metropolitę et de demander de ne pas 
en nommer un nouveau. II leur propose meme de presenter un candidat 
au siege metropolitain, en accord avec reveque catholique de la ville et les 
Grecs laics et membres du clerge, Le conseil ensuite s^engagea a le pre¬ 
senter au Pape^. L ex-metropolite d^Amasea, Pachóme, qui etait uni, qui 
fut ordonne par le Patriarchę uni Metrophane II (1440-1443), et qui avait 
des relations avec Romę, fut jugć comme etant un candidat convenable^®. 


J. Darrouzfes, Notitiae Episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae, Paris 1981, p. 
407 dans Tappar. crit.; Rhallis-Potlis, t. 5, p. 494. 

* H. Gelzer, Texte der Notitiae episcopatuum, MUnchen 1900, p. 629; Darrouzfes, Noti- 
ttae Episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae dt., p. 420. 

g * 

"riot tnv HT)tpóitoXr| Tou Kacpd tov 1E' aicóya", Apxe(ov nóvTov 29 (1968) 

281, 287. 


A;"Codice Dipłomatico delle colonie Tauro-Liguri durante la signoria deiruf- 
hcio dl San Giorgio”, Atti della Societd Ligure di Stońa Patńa 6 (1868) 378-379. 

^ Vigna, “Codice Dipłomatico” cit., 6 (1868) 296. 

® Vigna, Codice Dipłomatico” cit, 7/1 (1871) 278-279, 285, 347-348, 362-363, 564. 

" ^J^iplo^atico” cit, 7/1 (1871) 564; E. Zahariadou, Aóca roupKiKa £yypaę)a 

yia Vf]vMEyaXr\ EKKKrima, Athćnes 1996, p. 133. 

Zahariadou, "Fia xr]v jin'^pÓ7roA.r| tou Kacpd” cit., p. 285. 
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Pachóme tarda a se presenter a son siege, ce qui provoqua l’inquietude 
de la banque de Saint-Georges. En fait, pendant son voyage de Genes a 
Caffa, il fut tue par des brigands". En 1464, la metropole de Caffa se 
trouvait entre les mains d’un metropolitę uni, si bien que la population 
grecque de la ville, mócontente d’etre sous la direction spirituelle d’un 
metropolitę uni, fit une róclamation a Genes'^ Suitę k cette rćclamation, 
le siege resta vacant un certain temps, ce qui provoqua encore le mecon- 
tentement des Grecs qui demandaient un nouveau pasteur. A ce moment 
furent proposees deux candidatures: un pretre Nicolas, originaire de Cn- 
mee, et un certain eveque d’Amisos dont le nom nest pas precise. Au 
debut, les deux candidatures furent rejetees, mais suitę k 1 intervention 
de Bessarion alors metropolitę de Phoulla, Nicolas fut elu. Le Papę Sixte 
IV, qui confirma le 6 juillet 1472 cette election, le nomma metropolitę et 
pasteur des Grecs, non seulement de Phoulla, mais aussi de Cafta et de 
Sougdaia. Ce metropolitę uni arriva a Caffa le 15 septembre 1474 . 

A la suitę de Toccupation ottomane de la ville en 1475, une parUe des 
Grecs fut dśplacće par les Turcs ^ Constantinople, devastóe apr^s 1 mva- 
sion. En 1481, dans la ville de Caffa, habitaient environ 6000 a 7000 
chrćtiens, Armeniens et catholiques compns, tandis quen 1488- ^ , 

dans la rśgion de Caffa, on comptait 2904 familles chrćtiennes, et qu au 
dćbut du 16^'"s siecle, leur nombre s’6levait k 5416. La metropole e 
Caffa est mentionnee dans les actes imperiaux des sultans (beratia) 

adresses au Patriarcat et dates de 1483 et 1525 . 

Par ailleurs, on trouve dans les actes patriarcaux des noms e pre 
de Caffa: en 1546, Sophronios'^; en 1590, Joasaph, qui signa la deci^on 
synodale concernant la promotion de la metropole de Russie Patnar- 
cat sous le Patriarchę Jeremie en 1590'^; en 1593, ^^.^^rophane , 
1603, Jacques (dans les sources datees du mois du mai 1 

nvigna. "Codice Dipłomatico" cit.. 6 (1868) 394, 600 7/1 df » 

608, 610 611, 673, 689-690; Zahariadou,‘Tia tnv pntponoAti too Kacpa P 285- _ 

1-1 .1 . M -T/i 5 S 4 ‘ Zahariadou, Zahariadou, lioc Tr|v 

‘^Yigna, "Codice Dipłomatico cit, 7/1 (1871/ z.ando.iuu 

pntpóitoAn tou Kacpd" cit, p. 291. ń89 880 7/2 (1879) 124; Zahariadou, 

*^Vigna, “Codice Dipłomatico cit., 7/1 (1871) 689, 

“Fia TTiv pr|TpÓTtoXri tou Kacpd” cit., p. 286. 

» Zahart^ou, 

1984, p, 213; R.g.l, W. (.dj, 4»le«4 ^ J 

Le Sigiłłion du Patriarchę Jćrćmie II t ' „póyuy tnc; ToopKOKpatiac; 

9Óvi,ę». Voir D. Zakuth&nos, “AvlK5ota naTpiapxiKa eYYpa^P" tcov xpov(ov tn<; P 

(1593-1798)", 'EAAr/yiKd 2 (1929) 132. 
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tionnee sa deposition comme «|in iiAripcóaaYToę », et parce qu'il n etait pas 
venu pour etre juge au Synode, bien qull fut convoque 10 mois aupara- 
vant^®); en 1616 la nomination de Metrophane, moine de la montagne 
Samatios^^, qui en 1618 fut transfćre a Drystra^^; au mois daout de Tan- 
nee 1618, Gennade^^; en 1631, Parthenios^^; le 15 juillet de lannee 1644, 
est elu Cyrille^^, qui signe la Lettre Synodale Chrysobulle du Patriarchę 
loannikios II au metropolitę de Philadelphie, datee du mois de juin 
1651^"^; selon Tacte patriarcal de 1653, Cyrille est depose et prive du 
sacerdoce a cause de5 ses actions^^, mais en novembre 1655 on constate 
son election a la metropole de Neocesaree et de Gangres a la place de 
Samuel, qui fut depose; Cyrille dans ce document est presente comme 
ex-metropolite de Caffa et Phoulles. Puisque sa degradation nest pas 
mentionnee^^, on peut alors dire que Cyrille gouverna TŹglise de Caffa de 
1644 jusqu^ 1653; le 23 juin de Tannee 1656, Telection de Mćlece, 
comme il est notę dans Tacte d'election de Cyrille ex-metropolite de Caffa 
a la metropole de Neocesaree et de Gangres, bien que ce demier ne fut 
probablement pas charge de cette Źglise a partir de 1653^^; et en 1666, 


Dositheos, H No}iiK?j IwaYOjyrj (MIIT 2), f. 214v; D. Apostolopoulos - L. Mihaelarós, H 
No^ik?] lyyoywyfj tov AooiOeou, A0iiva 1987, 1.1, N® 527, p. 273; K. Sathas, MeaaicjyiKrj Bi^Xio- 
OtjKrj, 1 T., Yenise et Paris 1872-1894, t. III, p. 552. 

Dans les Codes d'Archives Patriarcales (inedites) est sauvegardó Tacte de son ćlection 
datće du 1®^ juin 1616 en tant que metropolitę de Caffa et Phoulles: Cod. d'Arch. Patr. A', f. 
83; Dositheos, H No}jlik^ Iwccycoy?], f. 289v; Apostolopoulos - Mihaeiares, H NoiuiKtj luyaywyr] 
TovAoai6£ov cit., 1.1, N® 844, p. 371; Sathas, Meaoci(oviKrj Bi^AioOrjKrj cit., t. III, p. 560. 

Cod. d'Arch. Patr. B', f. 17; Germanos, mćtr. Sąrdeon, "EuKnconiKOi KaraAoyoi rwy 
inapxi(jJV r^ę Bopeiou OpdKrję Kai ev yeyei nję BouAyapiaę dno riję dKóaecoę Kai iĘfję (’AvaTUTcoai<; £K 
ToO H' tópou ©paKiKwy), s. 1., 1936, p. 28. 

L'acte d'election du mćtropolite de Caffa et Phoulla Gennade, qui datę du mois d'ąout 
1618 : Cod. d'Arch. Patr. B', f. 17; Yaporis M., Codex (B') Beta of the Ecumenical 
Patriarchate of Constantinople, Brookline 1975, p. 46-151. 

2 aout 1631 : Cod. d’Arch. Patr. B', A', f. 228; Dositheos, H NopiKrj Iwayojyij, f. 297v; 
Apostolopoulos - Mihaelares, H Nojuik?} lyyaycoyrj rou AomOeou cit., 1.1, N® 879, p. 382; Sathas, 
M£(jaia)viKij BipXio6?jKi] cit., t. III, p. 568. 

Dositheos, H NopiKt] Ewaycoyrj, f. 127r; Apostolopoulos - Mibaelar^s, H NojuiKrj luyayw- 
yrj Tou AocnOeou cit., 1.1, N® 221, p, 177-178; Sathas, MsaaitoyiKtj Bi^AiodijKtj cit., t. III, p. 577. 

I. MayousaKaę, AyMora natpiapxiKd fpdppata (1547-1806) npóę rouę £v Bsyeńa 
MrjrponoXitaę ^lAaSsAcpeiaę Kai ti)v *Op6ó5oĘov 'EXXrjviKijv A5eA<pdnjra, Yenise 1968, p. 67. 

Dositheos, H NopiKtj Ewaycoyrj, f. 126v-127r; Apostolopoulos - Mihariares, H NojuiKr} 
Ivvayo)yi] rov AomOeoo cit., 1.1, N® 220, p. 177. 

Dositheos, H NopiKij Iwaycoyrj, f. 265r-v.; Apostolopoulos - Miha^lar^s, H NofiiKrj Euva- 
y(x)yrj TOU AoaiOeou cit,, 1.1, K® 740, p. 336-337; Sathas, MeaaicouiKjj Bi^AioOrjKrj cit., t. III, p. 592. 

Dositheos, H NopiKłj Ewcrycoyrj, f. 266r; Apostolopoulos - Mibaeiards, H NopiKtj Ewa- 
ycoyrj rou AocnOeou cit., 1.1, N® 746, p. 338 ; Sathas, MecaiojyiKij Bip\io$j]Kri cit., t. III, p. 592. 


rabdication de LaYrentios^^. 


Le rattachement de la metropole de Caffa a la metropole d'Amasea 

Selon la lettre sigillee de 1666, la mćtropole de Caffa et de Phoulles 
fut rattachee a la metropole d^Amasea, tandis qu etaient reglementees les 
taxes patriarcales de cette Ćglise (50 grossis). L administration de cette 
metropole etendant alors sa juridiction des deux cótes de la mer noire, 
elle fut alors confiee au metropolitę d'Amasea Gerasimos qui, a partir de 
ce moment, a pris le titre de metropolitę dAmasea et de Caffa. Ouelles 
peuYent etre les causes de cette union peu ordinaire ? 

Tout dabord, les problemes dans la region: le meme document men- 
tionne ąnk cause des difficultes economiques de la mćtropole de Caffa, 
Lavrentios, le metropolitę precedent, avait du abdiquer29. En fait, le 
document notę que la population chretienne de la region avait diminuś, 
k cause de la pauvrete et d autres difbcultes. Cette diminution de la po¬ 
pulation provoqua un affaiblissement de la metropole, car elle etait pri- 
vee d'ouailles, et les fiddes qui restaient vivaient dans la difficulte eco- 
nomique, voire dans la pauvretć. Le Patriarchę compare la situation de 
la metropole a une destruction complete, en disant qu elle etait arriyee 
au comble du malheur et qu'elle resta sans aucun moyen par la suitę. 
Son etat economique ne permettait donc pas d entretenir le metropolitę. 
Il faut remarquer que Tacte n^evoque pas seulement un revenu pour e 
«salaire» du metropolitę, pour son existence propre, mais aussi parce 
qu il fallait payer les taxes annuelles a la Grandę Ćglise, qui se trouvait 
sous domination ottomane, et s'occupait des charges fiscales de la po¬ 
pulation chretienne. De plus, chaque dignitaire ecclesiastique avait 1 obli- 
gation de payer les taxes annuelles au sułtan. Les revenus du metropo ite 
ne lui permettaient, en rćalitees, ni de survivre ni de payer les impóts. 
Mais alors, dans quel but ce rattachement k la metropole dAmasea, 

situee de Tautre cóte de la mer Noire ? , . • i 

La situation gćnćrale de TĆglise grecąue de Crimće n ćtait pas simple. 
A cette ćpoque-lą, en Crimee. seules deux metropoles restaient actives, 
celle de Gothie et celle de Caffa. Les autres avaient ete supprimees. La 
suppression des mótropoles de Chersoń et du Bosphore tr s an 
cienne, ayant eu lieu probablement entre le 13^"’® et le 15 siecle; la der- 


28 




Dositheos, H NopiiKń IwayiOYń, f. 77r-v: Apostolopoulos - Mihafelarśs, H 

* T I-Jn r, 14S. Pour la listę des mśtropolites voiraussi le DHGE, t. 


11, coli. 158. 

Dositheos, HNoftiKń Zwaytoyi), f. 77r-v 
YH rou 4o(n0eou cit., 1.1, N" 120, p. 145. 


; Apostolopoulos - MihaMarśs, H NopiKij rwoyw- 
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niere mention du metropolitę de Chersoń datę de 1440^^, et la demiere 
de celui du Bosphore remonte a 1066^^; la metropole de Sougdaia n avait 
probablement plus son propre prelat depuis 1485/1488, apres le transfert 
du metropolitę Theophane au siege de Nicee^^. Par la suitę, cette 
metropole sans prelat fut accaparee par les metropolites, d'abord par 
celui de Gothie, ensuite par celui de Caffa, et en 1565 elle fut transfor- 
mće en stauropigie, et rexarchie patriarcale fut confiee a Tadministration 
de Tarchipretre et sakelarios de Caffa, Jean^^. Le non-remplacement de 
cette metropole s'explique aussi par la diminution de la population. En 
Tannee 1652, comme le montre la lettre patriarcale et synodale, le metro¬ 
politę de Gothie fut exonere des taxes patriarcales: il dut payer seule- 
ment 75 grossis comme taxe imperiale, et 8000 akęe (monnaies ottoma- 
nes) par an. Cette diminution du montant des taxes eut lieu parce que la 
metropole de Gothie ne pouvait plus regler toutes ses obligations econo- 
miques, car le nombre des chretiens avait diminue dans sa region^'^. De 
plus, nous ne pouvons dire s'il y avait alors un metropolitę a Gothie, car 
la metropole de Gothie est mentionnee comme metropole en fonction du 
Patriarcat (Ecumenique par le Patriarchę loannikios, dans le Tomos du 
retablissement de la metropole de Derkos, au mois de juin 1655^^; de¬ 
puis, on n'a trouve aucune mention des metropolites, ni indication stipu- 
lant que la metropole de Gothie aurait ete active avant 1672, datę a la- 
quelle on trouve la signature du metropolitę de Gothie David (octobre 
1672 - 30 aout 1673) dans la Lettre Synodale datće du mois d octobre^^. 

V. Laurent, Les «Mdmoires» du Grand EccUsiarąue de VŹglise de Constantiople Syro- 
poulos Syhestre sur le Concile de Florence (1438-1439), {= Concilium Florentinum» Docu- 
menta et Scriptores, vol. DC, Roma 1971, p. 554 ; G. Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Orien- 
talis, 1.1, Patriarchatus Constantinopolitanus, Padova 1988, p. 392. 

PG 119, 755-758 ; Mansi, t. 19, col. 1044 ; Rahllis-Potlis, t. 5, p. 51 ; Fedalto, Hierar¬ 
chia Ecclesiastica Orientalis cit., p. 391; Darrouz^s, Les Regestes cit., fasc. II-III, N® 896, p. 
381-382 ; voir aussi M. Le Quien, Ońens Christianus, 3 voll., Pariis 1740, t. 1, coli. 1328. 

^ Germanos, m6tr. Sardeón, LupPoAij elę Tovę narpiapyiKOuę KaroAdyouę K(jjvaTccvTivovnó- 
Xeu)ę dno nję Móaecję kuI pśpoę A', ’Ev Ka)VOTavTivou 7 ióX£i 1931, p. 20; K. Yetosnikof 
(= Vetochnikov), 0 Kpicmocyicpói; orrjy KpipuKia npiv ocnó t7}v Upocrdprrjcnj rrję (1783) orrj Pojoia, th^se 
de doctorat, Thessaloniki 2001, p. 261 

Oudot, Patriarchatus Constantinopolitani Acta Selecta cit., t. 2, p. 120-123 ; M. M. 
Gedeon, naTpiapxiKoi HwaKeę, A0nva 1996, p. 394-395 ; K. Yetosnikof (= Yetochnikov), "Oi 
7iaTpiapxiKe(; eęapxi'e<; Kai oTaupoTinyia cyTnv Kpipaia", KXr]povopia 34 (2002) 23-28. 

Dositheos, H NopiKij IwayuyyĄ, f. 172v; Apostolopoulos - Mihaelar^s, H NopiKtj Ii;vayw- 
yt] Tov Aoai6eov cit., 1.1, 337, p. 215. 

^ ę 

Germanos, mćtr. Sardeón, TmoKoniKoi KarctAoyoi rd)v inapxi(l)v nję AvaroAiKrję Kcci ńwiKfję 
©pdKrję, Athónes 1935 (’AvatuTioai(; dno tóv ZT' rópou 0paKiKd)v), p. 28-29. 

K. Delikan^s, Td iv rolę Ka)5i^i tov UatpiapyiKoO ’Apx£iO(puXccK£(ov c(ol^ópsva imarjpa iKKKrf- 
maoTiKd iyypccę, Ka)voTavnvouTroXi(; 1904, t. III, p. 342; Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica 
Orientalis cit., p. 346. 
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La vraie raison de cette union nous est foumie par l’acte de reumon 
de Caffa a la mćtropole de Gothie, ćditć au mois de juillet 1678: le desir 
seul du metropolitę d’Amasea. Gćrasimos, qui reclamait Caffa, fait que le 
Patriarchę Dionysios qualifie cet acte d’irregulier, car les deux dioceses 
sont sćparćs par «les montagnes et les mers». Le meyopohte d Amasea, 
hien sur, ne pouvait pas assurer toutes les charges episcopales en Cri- 
mće, notamment les «visites spirituelles», ni administrer cette Eghse, 
Qui devait probablement 6tre placće sous la responsabihte d un pretre. 
Celui-ci, qui etait un genre de protosyncelle, pouvait sans doute assurer 
les taches administratives, comme la collecte des impots, le contro e es 
paroisses et, le cas echeant, la presentation au metropolitę des candidats 

pour lordination. 

Les raisons du rattachement de Caffa a la metropole d’Amasea 

Dans racte dunion, le Patriarchę Parthenios cite, pour justifier ce rat¬ 
tachement, les problemes economiques de la metropole de Cajfa 
qu’elle ne pouvait plus assurer 1’entretien de son propre eve(jue, e la ne 
cessitó de ne pas laisser les chretiens sans <<protection episcopale* L 
mćtropole de Caffa fut rćunie k la mćtropole d Amasea J^ec tou 
dependances, celles de Phoulles, de Bosphore et 
spirituel de cette metropole reunie etait le ^ 

simos, qui obtint le titre de «maropohte dAmasea, de ^a et 

Phoullfes, honorable et exarche de tout le des 

aussi la somme qu’il devait foumir par an a la Grandę ^gl^se, en 

impots civils et ecclesiastiques: 50 grossis. Sont 

pouYoirs episcopaux habituels, et il est indique que 

cordait a payer les droits a part, ceux concemant le 

kion car ces Yilles ćtaient depuis quelque temps des «villages patnar 

" M^is cette union des deux metropoles ne dura pas longt^nps^ 
quelques documents datós de juin de 1668, 

vier 1671, nous trouvons encore la signature de Ge ^ ^ 

mśtropolite d’Amasea et de 

triarche Dionisios, datóe du mois d’octobre 1672, on ne trouve plus qu 


31 La localisation de Poulla ^ 

Bosphore correspond ^ ła ville actuelle e » i ' -t t II o 373 389* t. III, 

3S Delikan^s, Ti śv rotę rou /Tarp wou Apxsioę>uto cit., t. II, p. 373, 389, 

op. cit., p. 340. 
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la signature du metropolitę d^Amasea, Gerasimos, et la ville de Caffa 
n est plus mentionnee dans son titre^^. 

Le rattachemenł de Caffa a la metropole de Gothie 

La lettre patriarcale et synodale du mois de juillet 1678 montre que la 
metropole de Caffa et de Phoulles fut unie avec celle de Gothie, parce 
que la metropole de Caffa «5id to óAiyoTipóacaSoY auTfję» ne pouvait pas 
entretenir son propre metropolitę. Afin de justifier cette union, le Pa¬ 
triarchę mentionne qu a cause du manque de revenus de cette metropole 
de Caffa, qui ne pouvait pas entretenir son prelat, et afin de ne pas lais- 
ser les chretiens de la region prives de soins episcopaux, il semblait rai- 
sonnable de Tassembler a la metropole de Gothie, de maniere a ce qu'il 
n y ait qu une seule metropole, de Gothie et de Caffa. En tant qu eveque 
de ce diocese uni, on plaęa le metropolitę de Gothie Methode. Cet acte 
annule Tacte precćdant dunion de la metropole de Caffa h celle 
d'Amasea; le Patriarchę considere ce demier comme irregulier, et hors 
normę, car les deux metropoles sont tres eloignees par des distances na- 
turelles, par de multiples montagnes et mers, et n'ont aucun rapport en- 
tre elles (en indiquant que, hormis le desir de Gerasimos, il n y avait pas 
d'autre raison d unir ces deux metropoles). Ensuite, le Patriarchę ci te les 
pouYoirs habituels du metropolitę, que Ton trouve normalement dans les 
actes d^ordination, a savoir le pouYoir sacerdotal d'ordonner tous les 
membres du clerge, de s^asseoir sur le tróne dans 1 eglise, de collecter des 
impóts et des droits ecclesiastiques, ainsi que Timpót qu'il doit verser 
chaque annee au Patriarcat, en vue d'impóts imperiaux et patriarcaux. 
L'acte prescrit la soumission et lobeissance au metropolitę de tous les 
chretiens de la metropole, A partir de ce moment la metropole fut nom- 
mee «de Gothie et de Caffa », et Methode, des lors, devint le seul eveque 
de tous les chretiens orthodoxes de Crimee^®. 


Delikan^s, Ta iv voię KóSi^i toO n(XTpi<KpxiKOv "Apxsio(pvXaK£(ov cit., t. III, p. 342. 

Dositheos, H NojiiKi] luyoyajyr], f. 104v-105r; Apostolopoulos - MihaMarós, H NopiiKt] 
Ivv(XY(jjyi)TOvAo(n6eov cii,, 1.1, N° 168, p. 161. 
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Textes 


1666 


B Lettre Synodale Sigillee d'Union 
«aiYiXXia)5e<; tnę eYcóaecoę cuyoSikóy ypd\i\xa » 


LETEXTE: _ 1 . • • 

A) Original perdu. Il devait y avoir Toriginal destine au benefaciaire 

(metropolitę Gerasimos) - A‘; et 1’original du service, enregistre dans le 

Codę Sacre, - A^. . 

B) Copie. Le texte du document se trouve dans une copie derudit, 

dans la «Collection du Droit» du Patriarchę de Jćrusalem Dositheos 
(NouiKń ZuYaycoYń), ff. IT-IT, manuscrit autographe de Tauteur, Min 2 
(MeTOXvou Tou naYayiou Tdcpou orriY KcovaTavTivounoXn/ de la Procure du 
Saint Sepulcre a Constantinople, actuellement conservć a la Bib lo- 
theąue Nationale de Grece, Athenes) ci. 1680. 

Inedit. 

Edition d'apres la photographie de Dositheos, NopiKrj Ewayc^Y^. ff- 77 - 
77''. 

Bibliographie: Apostolopoulos - Mihadares, H No^iiKrj IwayoiYT] rov 
Ao(n9eov cit., 1.1, N° 337, p. 145. 

Analyse - RĆSUMŹ : Suitę au depeuplement et aux problemes econo- 
miąues de la metropole, Caffa ne pouvait plus assurer 1 entretien de son 
metropolitę: le demier metropolitę de Caffa, Lavrentios, fait alors acte 
d’abdication et la mćtropole reste sans pasteur quelque temps. Ahn de ne 
pas laisser le peuple sans pasteur, le Patriarchę decide qu il /aut la ratta- 
cher d une autre metropole. La metropole d Amasea est designće comme 
ćtant convenable. Alors la mćtropole de Caffa, avec toutes ses 
dances, est rattachee a la mćtropole d’Amasea. Les droits cette m 

pole sont donnes au mćtropolite d Amasea, qui pren ^Yarche 

«mćtropolite d’Amasea et de Caffa et de Phoullćs, honorable et exarche 

de tout le Pont Euxin», et les taxes annuelles sont 

au metropolitę d'Amasea Gćrasimos. Signature non mentionnće. Datę 
par annee ap. J.C. 

Notes. Cet acte prćsente un grand intćrtt histonque 
pour encore une fois les probtómes des chrettens * som 

1'occupation des Tartats et des Turcs. qni ont condutt^ ‘f i SS t°"n d* 

sićges ćpiscopaux de Critnee. Dans ce cas-!q, 1 s agi e diocfese 

la maropole de Caffa et de PhouWs qu. fut 

d’Amasea Acte 6dite par le Patriarchę de C^sąntmople Parthemos IV 
(1- mai 1657 - juin 1662, 21 octobm 1665 - 9 septembre 1667, mars 
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1671 - 7 septembre 1671, 1®"^ janvier 1675 - 29 juillet 1676, 10 mars 1684 
- 20 mars 1685)"^^ et finalement en faveur du metropolitę d^Amasea Gera- 
simos, qui put profiter des revenus de cette Ćglise. 

Gerasimos, selon la listę de YEncyclopedie de la Religion et de VŚthique, 
fut metropolitę de 1656 a 1660 et ensuite en 1668^^, mais G. Fedalto 
donnę d'autres dates: 1656-1665 et 1688-1672^^; dans le Dictionnaire 
d'Histoire et de Geographie Ecclesiastiąue, on trouve les dates suivantes: 
1656-1665, 1668 et 1672^^ Dans la listę de M. Le Quien on trouve le 
metropolitę Gerasimos en 1672^^ En ce qui conceme Tannee 1666, on 
trouve dans les listes le nom de Cosmas (1652-1656, 1665/67-1668)"^^ Par 
consequent $e pose ici le probleme de la datation de lacte, et celni de la 
datation des listes episcopales. 

Datę. Acte datć par annee ap. J.C. (1666) et redige sous le Patriarchę 
Parthenios IV (1 mai 1657 - juin 1662, 21 octobre 1665 - 9 septembre 
1667, mars 1671 - 7 septembre 1671, 1 janvier 1675 - 29 juin 1676, 10 
mars 1684 - 20 mars 1685)"^^. 

Diplomatioue. Signature non mentionnee. Dapres le texte: lettre 
sigille. 

Topographie. Dans Tacte sont mentionnees les villes suivantes: Caffa, 
Phoulles, Sougdaia, Amasea, Bosphore et Azakion. Pour Caffa, voir le 
debut de Tarticle. Phoulles (ou Phoulla), est une ville se situant en Cri- 
mee, dont la topographie est encore discutee; selon la Notitia No 18 
(l^^me g ^ g^j^ Ćglise avait la 24^”^® rang parmi les archeveches, mais dans 
un ajout il est mentionne quelló fut unie a rśglise de Caffa et k la 
metropole de Sougdaia"^®. Ensuite, Dans Fautre Notitia (No 20, s.) 

les archeveches de Sougdaia et de Phoulla sont presentes unis en une 
seule metropole, qui avait le titre de Sougdaia et de Phoulles"^^. Nous 
pouYons imaginer que cette ville devait se trouver quelque part entre 
Sougdaia et Caffa; Amasea, ancienne ville du Pont, devient vers le 4^"^® 
siecle la metropole de THelenoponte en Asie Mineure, avec les eveches 
suffragants suivants: Amissos, Sinope, Ibora, Andrapa, Zalichai (Leonto- 

Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Ońentalis cit., p. 12. 

eprjoKewiKtj Kai HOiKtj EyKUKKonaiSia (= 0HE), Ath^nes 1963, t. 2, coli. 265. 

Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Ońentalis cit., p. 77-78 

^ DHGE, T. 2, coli. 969. 

Le Ouien, Ońens Christianus cit., t. 1, coli. 532. 

DHGE, t. 2, coli. 969; 0HE, 2, coli. 265 ; Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Ońentalis 
cit., p. 77-78. 

Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Orientalis cit., p. 12 ; ERE ( 0 HE), t. 10, coli. 57-58. 

Darrouz^s, Notitiae Episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae cit., p.. 407-408. 

Darrouz^s, Notitiae Episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae cit., p. 417, 


polis), Żela. Sous 1 occupation turque, la ville d'Amasea perd son impor- 
tance,' a cause de la diminution de la population, et le si^ge ćpiscopal est 
transferć dans la ville voisine d’Amissos5®. Bosphore, ville actuelle de 
Kertch est siege ćpiscopal depuis le 4*™ siecle^', archevechć depuis le 
10'"’* si^cle52, mćtropole depuis le H'*"* si^Jcle^J. Probablement k cause 
des circonstances politiąues de lepoąue, la metropole du Bosphore 
n’existait que dans les Notitiae, car on ne trouve plus tracę des eveques 
de cette ville k partir du 14""* s. Azakion correspond k la ville actuelle 
d’Azov, Tancienne colonie genoise Tana. Cette ville, dont le territoire aux 
10"”*-11^"'® si&cles appartenait & la principautó russe de Tmutarakan (en 
srec Ta Matarcha), est occupee par les Polovets en 1067, probablement 
par le Khan Azup; ^ partir du 14"”* siecle, elle devient une citó mar- 
chande importante dans la rćgion de la mer d’Azov, grace a son 
cement sur le carrefour des routes commerciales entre 1 Orient ( ii^, 
Khoresme) et l’Occident (colonies marchandes genoises et venitiennes de 
Caffa et Sougdaia et leurs metropoles). Ensuite, k cóte de la forteresse 
d’Azakion, fut fondśe une colonie venitienne: Tana, bientót concurren- 
cće par un comptoir voisin des Gćnois. Cette ville appartenait aux tnbus 
turques de la Hordę d’Or. Par cette ville passait la route conduisant 
depuis Moscou, Bułgar et Śarai jusqu'źi Constantinople. La ^Alle tom a 
aux mains des Ottomans en 1475. De 1637 jusquen 1642, la ville ap- 
partint aux Cosaques du Don, avant de tomber k nouveau entre les mains 
des Ottomans. De 1696 ^ 1711 elle appartint ^ TEmpire Russe, et depuis 


1774 elle fait k nouveau partie de la Russie®''. 

PROSOPOGRAPHIE. Lawentios, metropolitę de Caffa et ^e Phoulles, 
connu seulement par cet acte-1^, dut abdiquer cause des difficultós ^o- 




0 HE, t. 2 , coli. 263-266 : DHGE, t. 2, coU. 964-970. 

Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica ^ SS V;tosnTkof, O 

nedite des p^res de Nicće", Byzantwn 20 (1950) 66-67, DGHŁ, t. y, coi. 

Cpi(mavic7udęoTT]vKpijuaracit.,p. 121, ^ 

52 Yetosnikof, O Xpi<rn«viał«)'ęKp.łi«*« cit., p. 125; p. 

Ecclesiae Constantinopolitanae cit., p. 273 ; Gelzer. Texte der Nontiae Episcopatuum cit., p 

53 Darrouz&s, Notitiae Episcopatuum Eccksiae Constantinopolitanae cit., p. 400, 407,. 

m-,GdzeT,TextederNotitiaeEpiscopatuumc\t.,p.(>Q»,wi- 

34 Azov, 900 let, Rostov na Donu, 1967; voir M. Berindei et G. Yeinstem, La Tana-Azaq 

55 Dositheos, H NopiKij luyayaiyii, f. 77r-v; Apostolopoulos - Mihafelarfes, H NopiKij Iwayco- 
\m rnn Aomflioucit.. 1.1. N® 120, p. 145. 
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sea, de 1656 a 1660/65, et ensuite de 1668/&/-1672^^ dates probablement 


a revoir. 


Texte 


11^ + iaov ToO oiYiAAicóSouc; Ypapjjaroę 5i’ oO r\ p(riT)pÓ7ioAię Kacpa iiva)0ri 
H(n'E^)pOTtóA£i 'Apaaeiaę 

ir+ nap0£vioę eAecp 0(eo)G dpxi£K(iaK07r)o(; Ka)vaTavTivou7tóAea)<; Yeaę 
T(jójiT]ę Kai oiKouii(eviKÓ<;) 7i(aT)pidpxTi(; 

^<I)avepóv eariy 6vra)ę, Kai dpiSnAóraroY, (bę cpuaei to) xpÓYą) napopapiei, 
rd £Y xpóva) TcpdYiiaia, Kai ratę aurou Koill^KiAaię (popalę dei aupiiepi- 
<p£p£a0ai nE(pvKe, Kai dAA£ędAAcoę dAAoie 5i’ dYaYKriY cpuaecoę ji£ta 7 ii 7 iroYTa, 
TtoiKiAriY TnY p£Ta[3oAiiY £7ri5£X£Tai‘ yOy ja£Y £U9opou)i£Ya, Kai £U7tpa- 
YouYta <paiYÓ|i£Ya 7tAaTUYÓp£Yd te, Kai ia£YaAuYÓia£Ya, IP* Kai pupioię toTę 
aYa0oię UTr£pTcArip(A)ę ppiOoYta* yOy 5’ dYTiatpócpcaę, KaKoirpaYoGYta, ar£You- 
ja£Yd T£, Kai aiiiKpuYÓIPji£Ya Kai dppcoYnY dTiaitoGYra, Kai acoriipiaę dY- 
TiAriiJ^iY* 5ió Kai Kard rdę xG>v KaipwY ii£piatda£ię, e^oiKOYO{i£Ta0ai II 5 £oy, 
Kai 5i£u0£T£Ta0ai rd TipdYpara, roTę 7ipoaTaT£U£iY raGra AaAoGai Kai TfjY 
5i£ęaY(^Yn^ aurwY £|i7Tiat£u0£TaiY £7iei5ii II roiYapoGY, Kai i] pr^rpóitoAię 
Kacpa Kai OouAcoy, aurdpKcoę TOUji7cpoa0£Y £Tx£, Kai Tp£(p£iY dduYdro, Kai 
Tt£pi0aA7i£iY aY£YlP5£CL)ę rotę £KKAriaiaaTiKoię itpoaóSoię, rouę T£Ci)ę aurriY 
TrpoaTaT£uaaYraę dpxiep£Tę, Kai n^ioGro rfję dpxiepariKfię II Tipoaraoiaę 6ę 
ai AoiTiai twy £7iapxid)Y, Kai ró £y autfi Aoyikóy toG X(piato)G jioijiYioY, rriY 
XapiY tu)Y 7iY£U}iaTiKa)Y II 5ci)p£a)Y, Kai trjY dpxi£pariKriY £GAoYiaY, £Tx£y 
dSidAEiTiTOY rjSri 5e, tó roG KaipoG dYu^ouY, Kai ai noiKiAai twy dli ^®yo- 
jiaAidiY dYTiarpocpai, Kai 5uaTuxiai, Kai SuanpaYiai roG Ka0’ njidę tioAutióyou 
Y£ vouę* Kar£arp£ij)aY aurriY, II Kai £ię dKpaY 5uaruxiaY KatriYO^Y^^' 
TC£7ir(OK£ Ydp Ttdar]ę £U7iopiaę, Kai oAocę £^q7ropT]0r), tcoy £y avxf\ xpi(TtiaYd)Y II 
oAiY(i)0£Yr(OY, Kai AiaY £uapi0]iłiTCi)Y |i£iYdYTa)Y* 7i£Yia t£ Kai SuoTipaYia 
KpooTiaAaiOYTioY, Kai ^A0 £y £ię dSuYapiaY* II dSaT£ pf] £X£iy td Tipóę rpocpriY 
Kai ęa)dpK£iaY xpnw5ri 7iapdaxeiY x(o dpxi£par£U£iY aurf] (JouAopŹYCo* 5ió Kai 
a7iaYr|lP^Ya{i£Yoę rriY TcpoaraaiaY aurfję’ ó £y uar£poię dpxispaT£U0aę Kup 
Aaup£Yrioę* napairriaiY aurfię £7ioiiiaaro* IP^ 5id ró \xr\ £X£iy £^apKfj tiiy £K 
rauTTię KpoooSoY iipóę ^(odpKEiaY auroG, Kai Ku^epYrjaiY rd)Y xavxr\(; 

Kai £|i£iY£Y £7ti TiolP^^Au, diroijiaYToę, Kai dKpoardr£UToę, Kai £at£pri|ieYoę ó ey 
X pi<^t(bYU|ioę ó Aaóę, Tfję dpxi£pariKf]ę Ttpoaraaiaę, roGrou IP^ 

Kara ro ev riiiiY xpćoę’ cppOYriSa n£pi aurf]ę Kara^dAcYreę SiopGcbarcoę, Kai 
oiKOYopiaę, Kai Ku^EpYriaEcoę, Kard r^Y II roG KaipoG, Kai rd>Y iipaYpdrcaY 

0HE, t. 2, coli. 265 ; Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Orientalis cit., p. 77-78 ; DHGE, 
t. 2, coli. 969 ; Le Quien, Oriens Christianus cit., t. 1, coli. 532. 
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dnaitriaw, KpoOpaAóiaeOa oKEij^iY ouyo5iktiy, £ię £up£0iY rnę 7i£pi aOrny 
oiKOYopiaę, Kai oG II ^^5eY dAAo 0 UYreiYOY £up£0ri Tipóę 0 U 0 ra 0 iY aurnę £1 ]xr\ 
7 rpO 0 dij;ai aurriY rwi xG)V dAAcoY £Trapxid)Y, Kai 0 UYKoAAnaai 7 rpo 00 nKTię II 
Aóyo), Kai £Yd) 0 ai, (ldaxe pepoę £K£iYrię Xoyi^eoQax, Kai aKoXa\i^aveiv 5i’ 
£K£iYrię dpxi£pot'i^iKfię Ti£pi0dAij;£(joę, rouę £y aurn r£ II Xpi^'i^i^^ouę* pr] 5ia- 
rrAriY £ 0 t£pTipeYouę, tcoy KYEupariKcaY ScopewY* Kai £ 7 ii 0 (paAd)ę- Kai iiapaKE- 
KwSuYEupeYCDę £ię td Kai Gaa, II Kai dAA’ £xeiv rÓY KnSepÓYa 

x(óV il)UX^)v aurćoY, Kai npoYOTitiiY, Kai xeipotY^YOv, Kai TioSnY^i^n^ ^póę xr\y 
rnę 0 U)rTipvccę ó5óy dlP^nó nao{bv yovv xG)v £Trapxid)v, ecpdYn TipÓ 0 cpopoę^£ię 
toGro, Kai KardAAnAoę r\ eTiapxia, Kai vi(nT)pÓKoAię Avia 0 £{aę* Kai np^c^E 7ia0i, 
II taurn 7ipO0OiK£i(A)0nYai rnY £Kapxiav Kacpa, Kai EycuGnYai raurn 
d5ia07id0r(0ę- 60 £y Kai 7iporippcb0ap£Y rn ii(nt)poTióA£i Apa0e{aę IP^ £y p£p£i 
Tipo00iiKrię, tnY £TiapxiaY Kacpa Kai OouAcdY, pEta twy utiokeipeycdy aurfi, 
roG Bo 0 Tiópou, roG A^aKiou, Kai xG>v AoincbY II uTioKEipeY^y, Kai uitote- 
AouYToaY raurn xt^pi^v- Kai x\vóoa\iEV aurnY dSiauitaurcdę, Kai dyacpaip^ercDę* 
oSurE Ewai piaY iaÓYTiv £lP^ixapxiav e^ óAoKAnpiocę ’Ana0£iaę Kai Kacpa, Kai 
OouAcdy, Kai 5£5cbKaii£Y rn e^ouuia, Kai Tipoorauia, roG lEpwrarou n(nt)po- 
TioAirou II ApauEiaę Kup TEpauipou e^eiy auriiY, Yvno^v, Kai KayoYiKTiY, 
Kai iYopiaKiiY auroG ETiapxiaY- Kai KapKoGuGai rd EiuoSniiara II ^ aurnę, a>ę 
oiKEia, Kai EYopiaKd auroG, dYaYTipMtcoę Kai dYap 9 ipóAa)ę, Kai TtoipaiyEiY 
TÓY EY aurfi toG K(upio)u xpicJt(bYunoY AaÓY* II Kai Tro5TiYeT^eiv,^<A)ę lOioy 
TioiuYioY Kpóę 0Ci)rr|pi<xv* 0UYEcpc0Yr|0(n) ouYOÓiKoię pET aurou, OTwę Kar 

eroc napexn tn Ka0’ nlPV; X(pioto)0 Meya^n 'EkkAiioi?. 5ia tny 
eitapxCav TOUTnv Kacpa, n£VTńKOVTa ypooia dIteKeK 0 ^^nevw<; 

6aaiXiKo0 11aurńc; xctpcttę{ou, Kai ttię naTpiapxvKń<; ^ntiaę. Kai Hn5ev aAAo, 
5ió Kai YpdcpoYTeę dnoęaiyÓHeGa ouyoSikwc;, yYtÓHn *' Jtapsupe- 


e£VTCov Upcatdtwy dpxi£p£t^v, Kai u 7 t£pT{vioJv, wy £y ayicp nv(£UMat) 
dyajinTWY ńiićoY d 5 £X 9 WV, Kai auXX£iTOupyó)v iva, 11 ano tou vuv Kai £i<; 

£in Kai X£ynTai ó kpótaTOc; p(riT)ponoX{TTi(; 'ApaoEiac; Kai Kacpa 
(I>ouXiov. UKEptipoc; Kai £^apxo<; naylPtóę Eu^ewou novtou- o £v ayicp nv(£U- 


|iaT)i dyaniiTÓc; iipćov d5£Xcpó(;, Kai auXX£iTOupyó(; Kup rEpacJi^oę, 

Kai KpooTdtnę II ’ Yv.ic.o<; liH wpotóJiE"'; K“<pa K” 

Kai K^sOn Kd KO,Maivn t6v 4v aOrfi ,oa K(up.o)u aPJOe; 

patiKdię, 11 < eiiXc^fflv Kai ayid^wv aiiavia<;- Kai Taę 5 “,^“! 

X£ipotoviaę lv aiitń imteWiK, Kai K(łvta ta apjęitpatma II 

TiiilóliEYOc; napd ndvTCOv- Kai dE^ioujiEYOc; coę - Kaonou- 

oOntKoę Kai pvnMOV£i.óp£voę II ‘ dv itacaię tan “P”' 
ptvóę te Kdvta td iKKintKKtiKd eiooSdpata, av«p.p.PoXan' « " 

’ ai)v£(pa)vii 0 n oKwi; napexn Kat etoę Kexa)piopevov v,.,o(^v o 5 
Boonópou, Kai 'A^aKioo, alt n(at)piapxiKwv itpoiiKap ^ „ SmytKii 

tńv KXnpa)Mńv uKtaxeto eit ev 5 eię.v, Kai ao<paXeiav 5 ,nv£Kn, 
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eyp^cpn Kai to 7rapóv atyiAII^AicaSsc; xf\c; eyojaecoę auvo5iKÓv ypappa, Kai 
£V£X£ipi<^8n ^f\ autoO kpóiriTi f Oix^ę'^ 

Traduction 

+ Copie de la lettre sigillee par laąuelle la metropole de Caffa fut unie 
a la metropole d'Amasea. 

+ Parthenios, par la grace de Dieu archeveque de Constantinople, 
Nouvelle Romę et Patriarchę CEcumeniąue 

II est vraiment clair et tres evident que le temps accompagne 
naturellement les affaires temporelles, et qu elles se plient a ses differents 
mouvements, et que les lois se retournent completement d un cóte a 
lautre, par la necessite de la naturę, qu'elles reęoivent des change- 
ments divers; tantót elles se portent bien et paraissent heureuses, a Taise 
et croissantes, florissantes en surabondance par des milliers de biens; 
une autre fois, par contrę, elles vont mai, rćtrecissent et diminuent, et 
reclament du secours, et une entreprise de salut. Cest pourquoi ceux qui 
pretendent les gouvemer et a qui on a confie leur conduite doivent 
s accommoder.des circonstances selon les moments. 

Voila donc pourquoi la metropole de Caffa et de Phoulles possedait 
auparavant suffisamment, et qu'elle etait apte a nourrir et soigner, sans 
manquer de rien grace aux revenus ecclesiastiques, et aux prelats qui la 
gouvemaient a cette epoque, et qu^elle meritait la dignite archiepiscopale 
comme les autres dioceses, et que le troupeau spirituel du Christ 
beneficiait sans interruption de la grace des dons spirituels et de la 
benediction episcopale; mais depuis, le renversement du temps, et les 
differents retoumements des accidents, les malheurs, les revers de notre 
nation souffrante Font detruite, et Font amenee au comble du malheur; 
car elle a perdu tout moyen, et reste entierement sans aucune ressource, 
{k cause de) la diminution du nombre de ses chrćtiens, dont il ne 
subsistait qu"un petit nombre, tres touches par la pauvretć et les 
difficultes, et elle en est arrivee a un tel (etat) de faiblesse, au point de ne 
pas pouYoir foumir le necessaire a la nourriture et a la subsistance de 
celui qui veut etre son eveque; a cause de cela, refusant sa charge, (son) 
demier prelat, sire Lavrentios, fit acte d'abdication (de cette charge), 
parce quil ny avait pas suffisamment de revenu pour (assurer) sa 
subsistance, et pour la conduite de ses obligations, et son peuple chretien 
resta longtemps sans direction spirituelle, non protege, et prive de 
protection ćpiscopale. 

Ainsi, selon notre obligation, nous avons pris soin d elle, par des (ef- 
forts) de correction et dWganisation, et du gouvemement, selon la ne- 
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cessitó du temps et de la situation. Nous avons organise un examen sy- 
nodal pour trouver une solution pour elle, et rien dautre na ete trouve 
qui puisse contribuer a son organisation, que de Tajonter h un autre dio- 
tóse, et de les joindre par addition, et de les unir, de maniere k ce qu'elle 
soit consideree en tant que partie de 1 autre, et que ses chretiens benćfi- 
cient par son intermediaire du soin episcopal, et ne restent pas prives des 
graces spirituelles, et ne soient pas abandonnes et hasardeux dans les 
choses divines et salutaires, mais qu’ils aient un tuteur de leurs ames, qui 
veille sur eux, les guide, et les conduise vers le chemin du salut. Alors, 
parmi tous les dioceses, le diocese et la metropole d Amasea ont semble 
bon et convenable pour cela, et ceci plut a tous de lui ajouter le diocese 
de Caffa et de Tunir inseparablement. Si bien que nous avons ajoute a la 
mótropole d’Amasea, par addition, le diocese de Caffa et de Phoulles, 
avec les localitćs qui dćpendent de lui, Bosphos, Azakion, et les autres 
villages dependant de lui, et soumis a lui. Et nous les avons unieś insepa¬ 
rablement, et definitivement, de maniere a ce qu’il n y ait qu un seul dio¬ 
cese, d’Amasea et de Caffa et de Phoulles en integralite; et nous Fayons 
confie au pouvoir, et a la protection du tres saint metropolitę d’Amasea 
sire Gerasimos, [et avons autorise] de Tayoir en tant que son diocese legi- 
time, canonique et paroissial, et de profiter de ses revenus, comme es 
siens propres et paroissiaux, de faęon incontestable et certaine, et de di- 
riger spirituellement son peuple chrćtien du Seigneur, et de le conduire, 
comme son propre troupeau vers le salut. II a ete decide synodalement, 
en accord avec lui, quH foumisse k notre Grandę Eglise du Christ 
ce diocese de Caffa, cinquante grossis forfaitaires par an, a cause du 
kharatzion <imp6t) imperial (ottoman) et de la demande (impot) patnar- 
cale, et rien d'autre; pour cela, en Tćcriyant, nous le signons en syno e 
avec 1’accord des tr^:s saints et honorables prelats se trouyant ici, en 
TEsprit Saint, nos freres et assistants. Qu’il soit et soit appele a partir e 
maintenant et dans le futur, le trds saint metropolitę d Amasea et de 
Caffa et de Phoulles, honorable et exarche de tout le Pont Euxin, notre 
frere bien-aimó en TEsprit Saint et assistant, sire Gćrasimos, ^ ^ 

time et protecteur de la metropole de Caffa et de Phou es, et qui a o 
minę et gouveme, et qu'il dirige spirituellement son peuple chretien en 
tant que prelat, benissant et sanctifiant tous, et faisant les promotions 
ordinations nćcessaires, et toutes les <choses) ćpiscopales hbrement, - 
norć et acceptó par tous, comme leur prelat, et respecte et commemore 
lors de tout office sacre, profitant sans conteste de tous les ec- 

clesiastiąues; ainsi il a ćtć dócidś qu’il fournisse separement Oimpot) 
annuel du Bosphore et d’Azakion, qui sont depuis quelque temps des 
Yillages patriarcaux, <impót) dont il a promis le paiement par ecnt, pour 
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le temoignage et la securite perpetuelle, la presente lettre synodale 
sigillee dunion fut donc ecrite, et elle fut remise k sa saintete. 1666. 


2 

1678 B Lettre Patriarcale (et) Synodale d'Union 

«it(at)piapxiKÓv auvo5iKÓv eycotikóy Ypdiajia» 

Le texte: 

— A) Original perdu. II devait y avoir Toriginal destine au beneficiaire 
(metropolitę Methode) et Toriginal du service, enregistre dans le 
Codę Sacre ~ A^. 

— B) Copie. Le texte du document se trouve dans une copie d erudit, 
dans la «ColIection du Droit» du Patriarchę de Jerusalem Dositheos 
(NopiKn SuYaYCDyn), ff. 1T-1T^\ 

Inedit. 

Edition d apres la photographie de Dositheos (NojiiKi^ luYaywYn)* ff* 
104^-105**. 

Bibliographie : Apostolopoulos - MihaMares, H NojuiKrj Iwocyc^Yi] tov 
Ao<n6eov cit.‘, 1.1, N° 337, p. 168. 

Analyse - Rćsumś : Suitę au depeuplement et aux problemes econo- 
miąues, la metropole de Caffa ne pouvait plus assurer Tentretien de son 
metropolitę; afin de ne pas delaisser le peuple sans pasteur, le Patriarchę 
Dionysios decida qu'il fallait la rattacher a la metropole de Gothie. Alors, 
la metropole de Caffa, avec toutes ses dependances, fut rattachee a la 
metropole de Gothie. L'acte anterieur de rattachement de la metropole 
de Caffa a celle d^Amasea est annule, etant irregulier. Les droits de cette 
metropole sont donnes au metropolitę de Gothie, Methode, qui prend 
alors le titre de metropolitę de Gothie et de Caffa; les taxes annuelles 
sont alors definies. 

Datę: Acte dató du mois de juillet de Tannee 1678 ap. J.C., de la 1^"® 
ind. et redige sous le Patriarchę Dionysios IV (8 novembre 1671 - 14 aout 
1673, 29 juillet 1676 - 2 aout 1679, 30 juillet 1682 - 10 mars 1684, mars 
1686 - 12 octobre 1687, aout 1693 - avril 1694)^®. 

Diplomatioue. Signature non mentionnee. Probablement signature 
par menologe (ev privi(i)ouAią) iv5(iKTia)vo(;) a'. IP^). D^apres le texte, cet 
acte est une lettre synodale; vu Timportance du texte, elle devrait etre 
une lettre sigillee. 


Voir doc. 1. 

Fedalto, Hierarchia Ecclesiastica Ońentalis cit., p. 12 ; ERE {0HE), t. 5, coli. 23- 25. 


TOPOGRAPHIE. Dans Tacte sont mentionnćes les villes de Caffa, de 
Phoulles, d^Amasea (voir Topographie de lacte precedent) et la 
mćtropole de Gothie. Gothie fut ćvechć, puis archeygchć et mćtropole du 
Patriarcat CEcumśniąue en Crimee. Le si^ge du metropolitę se situait a 
Doros (Mangup); vers la fin du sifecle le siege du mćtropolite fut la 

capitale du Khanat de Crimće - Bahćisaray®^. 

Prosopographie. Mćthode, metropolitę de Gothie (1673-1692), ex- 
mśtropolite de Pissidie^o. En j^iHet 1678, il devint le seul metropolitę en 
Crimće^*. En 1692, avant de mourir, il fit don au Patriarcat d’une cha- 
suble dorśe et d’une crosse"^ En ce qui conceme Gerasimos, metropolitę 
d’Amasea, voir la prosopographie de Tacte precedent. 


+ taov aiiapaXXaKTOv xoG npwTOTÓitou 

II 2+ Aiovlaio(; aeo) 0(eo)G ’Apxiem(cJKOJt)o(; Kwv(oTavTivou)n(o)A£w<; 

Neac 'Pwpnę Kai OiKoup(eviKÓ<;) n(aT)piapxn<; 

II ^’Eji£i5ii tnę p(r|T)poJCÓAeiO(; Kaęa Kai <I)oGAa)v eAatTwGetanf; npo xpovwv 
lKa(vó)v), o)OT6 ufi 5uvaaeai tp£(p£iv dpxi£peot II ^ tóv £maK£irTÓH£vov aoTnv, 
5id TÓ óAiYoirpóa(o5ov aurnę, Kai Tnv atEpnaw tu)v Jtpóę <coapK£iav ekewou 
dvaYKai(wv), II ' dte pn E^apKOUYTwy Td)v £iao5npdtwv autńę £v<; te liiwtnv 
£A£ue£pav roG dpxv£p£(oę, Kai Eię iiAnpa)pnv tóv II ^ Kat’ Etoę 5vKaiu)pata)v 
tnę toG X(piato)G MEYdAnę 'EKKAnoiac; £Cpdvri Tavuv, £uAoyov, Kav appoSioy 
ax£5óv Kai avaYKavov II ’ £vco0ńvai Tautnv xf\ p(nt)ponoA£i 
npoataoiay T£envai toG npcotatou xr\q autnę p(nT)p07tóA£a)<;, wę II eię piav 
£iiapx{av ouvappoAoYOupev(ov tÓ)v 5uo, Kai vo£To0at Kai AeY£a0ai piav pdi- 
T)póiioAiv 5uoiv ÓYÓpaai, rot0ia(;, II ’ Kai Ka<pa 5nAovoTi, eni tip pn ano- 
aT£p£T00av toGę £V avxf\ xpiotiavou(; tnę dpxi£paTVKńę irapouaiac;, emoKZ 
ll'%£ió<; TE 7 iv(£upaT)iKn<;, Kai 0£ia<; xapvto<;. Ka0dn£p Kai JipoAaPoYtwę ny - 
tai Tfi autn p(r|T)pojtóA£i, woicEp 5iaAapPdvouai II ^ ta £v taic; 

0KÓp£va tÓG iEpwtdtou p(nt)ponoA{tou EotGiac;, Kup MeGoSiou, 

XiKd, Kai ouvo5iKd II avaip£0£ion(; yuMwj, Kai ^iKaiwę tnę 

ÓJt(O05ńjta)ę npoY£Yov£{aę £V(Ó 0 £a)ę aGtńę, p£ta tnę I 

0 Eiaę, EVtn^ Kai tnę tó)v TrpaYP"^^^^ (pu 0 Ea)ę, 5 ia povnv kAeo- 


59 DHGE t 21 coli. 917 ; Yetosnikof. O Kpianmiąióę cm)v Kpinceia cit., p. 268. 

50 Patr. A'. E 481; Dositheos, H Nop.Kn ruv«ya,yń. f. 270v; Apostolopoulos - 

Mihafelarfes, H NoptKfj Iwaywyn rot; Aoot 0£OU cit., 1 1, N” 762, p; ^ * 345 '. jg. 

B#(oer}Kri cit., p. 599 ; Fedalto, Hierarchia 

lon K. Liadis, il fut en charge de cette fonction "rack T 21 L 

mcKpmdaę. S.I., s.a., p. 30; I. KAlfoglou, '0 fe.Koę. Baroup 1919, p. 112 , DHGE. T. 21. c 

917. 

Sathas, M£aai(x)viKr] BifihoOtjKrj cit., t, III, p. 604. ^ ^ 

52 M. Gedeon. “tó5i^ d<pi£pu)pdto)v Kai 5<ope6)v eię tóv Katpi«pxiKov vaov . Wr,<n«anKn 
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ve^{av coę SokeT, toG tóte 'Aiaaoeiaę relPpaoi^iou, ekewou pev dnaiTriaaiaevou 
TO toioOtoy, tó)v 5e itpaYiicttwy d)<; ei(o0£v auv td noAAd Yivea0ai, naipiKoTę 
nepiotdaeailP, auvavTiXaPóvTa)v ĆKeiYou, npóę Tnv diaKTOY autoO emxe{pri- 
aiv, ó Y«P ffię ćycóoecoę Kóyoę, cpuoei npó TidvTwv Tr)v auvdll‘'(peiav ditaitei 
TĆov £va)pevwv TrpaYpdtcoy, f) dAAcoę Tr|v dXAnXoi(; ^YY^trita, f] 7rapdXXr|Xov 
0£aiv, Kai ETEpcoę oup7iXoKnv, Kai II ^ dppovriv dp£aov, rj Se ApdaEia, Kar’ 
ou5£va tpónov £YY'^'^nt^O(;, Kai ouyaęEiaę rfi tou Kacpa p(ri'c)poitóX£i auYK£i- 
tai, dXXd pall*Kpdv dXXnXa)v dtpEatnKaai cpuoiKatc; SiaordcEaiY, óSote jtoX- 
XoT(; opEoi Kai n£XdYeoi toTę pEta^u KEipEYOię, dXXnXcov drio II ’^paKpuvóp£va 
rd KpcYpata, ouyacpEiaę iię tivó<; o0v Kai £vd)a£co<; dv£ni5£KTa tuyxó:vouci, 
toutou x«piv Ypd(pop£v, II* Kai diio(paivóp£0a auvo5iK(I)(;, pErd twy KEpi npac; 
lEpojraTtoY dpxiep£0)v, Kai unEptipcoY, xG>v ev dYico 7tv(£upaT)i dYanritćOY II ® 
npćoY d5£X9(»)v, Kai ouXX£iTpoupYÓi)v, iva dno toO vOv, Kai Elę tó ś^fię, p£xpi 
navTÓę, n p(iiT)pónoXię Kacpa, Kai <l)ouXou, II p£0’ oarię £napxlotę £Xax£V 
£X£iv, U7tdpxn ouvriva)p£vri, Kai ouvappoXoYoup£vri, dSiaipŚTCoę, Kai dSiaond- 
OTwę tfi dYlci)ll*'TdTn p(rit)ponóX£i, Kai £napxlą roT0laę, Kai pla póvTi ywcó- 
oKritai p(riT)pÓ7toXię, e^ dpcpotśpcoY £vopiaKii Kai Y^ncJia, toO npoll '^ata- 
TEuoYToę auTfję, p(riT)ponoXltoo roT0laę, ucp’ ou 5i£^aYd)p£vov ró £v aurfi 
XoYiKÓv ToO X(piaTo)0 nolpviov, Kai dpxi£paTiKwę IP i0uvóp£vov, twy dpxi£- 
patiKWY xotpiopdTCOY d7ioXapPdY£iY, Kai nÓYtcoY twy npóę ocotriplaY \l;uxfię 
ouyt£Xouyt(jOy, ó Se Ttpoill'‘*OTdp£Yoę auTfję iEpcótatoę p(riT)ponoXlTrię To- 
T0laę, Kai uitEpnpoę, Kup M£0óSioę, ó ey dYV(p 7iY(£upaT)i dYanrjTÓę nptOY 
dS£X(póę II ** Kai auXX£iT0upYÓę, £ir|, Kai X£Yn'£ai p(riT)po7toX{Tr]ę roT0{a(;, Kai 
Kacpa, Yvnoioę, Kai YÓpipoę, Kai KaYOYiKÓę, Kai Tipoardtrię tnę II autfję 
£Ttapx{aę, noipaiYCOY irY(£upaT)iKa)ę, tóy ey aurfi Xoyikóy ioO X(piato)0 
nolpYiOY, Kai £uXoy£Ty Kai dYid^EW Touę xpiOT^i“vouę II ’’ tou Kacpa, Kai 
<I>ouXou, óScnEp Kai rfję roT0laę, cuę piaę, Kai pÓYrię £napxlaę TUYX«vouari<;» 
Kai TtdYTa rd dpxi£paTiKd II ** £KT£X£iy, pErd rfię toO lEpoO auY0pÓYOU ŚYKa* 
0iSpua£wę, dYoryYcóoraę acppaYl^EiY, cpnpi, unoSiaKÓYouę te, Kai Siali‘®KÓYOuę 
X£ipoTOY£TY, Kai Eię tó toO npEoPuTŚpou Tipo^i^d^EiY d^loopa, 0£louę, Kai 
lEpouę Yaouę Ka0i£poOY, śni orauponriYlcp II rep śauToO, ś^oucid^EiY te TriY 
p(riT)pónoXiY raurriY tou Kacpa pErd ndYTCOY tćoy dcpiEpcopdrcoY, Kai Kxr]- 
pdrioY, KiYrjTWY te, II Kai dKiYnrcoY, Kard TriY rd^tY twy dpxi£p£wv, dno- 
XappdYcoY TE, Kai KcpnoupEYoę nÓYra rd £KKXr|aiaaTiKd auroO ElooSnlP^para, 
Kai SiKaicópara, KOYOYiKd cpripi, auYoiKŚoia, naYriYupEię, śpPaTOiKia, 

Kai £’i Tl dXXo cJUYri0£ę rćplP* TÓncp, nap£X£iY Se npóę thy Ka0’ óp&ę toO 
X(piaTo)0 M£YdXriY ’EKKXiialaY, Kar’ EToę dnEKEKoppŚYTiY nocorriTa YpoalcoY II 
^“'dnEp XoY{ęoYTai ey Xóy(ję> x«P«t^^iou, ęn'tlaę t£, Kai (3or]0£laę, ócp£iXÓYTCUY 
ndYTCOY TĆÓY EY aUTfj XplOTiaYĆOY, lEpCOpŚYCOY TE, II ^^Ktti XaiKĆOY YlVCÓaK£lY 
auTÓY dpxi£p£C(, Kai p(riT)ponoXlTriY yvtioioy, Kai pYripoYEUEiY toO KaYOYiKOU 
auTou ÓYÓparoę ey ndlP^aaię ratę lEpaię T£X£TaTę, Kai rip^Y, Kai dYocn^Y 
auTÓY, Kai Si£uXaPfio0ai, Kai n£l0rio0ai, Kai unoTdaono0ai aurep, Kai ouyII 
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2’Tp£X£iv, Kai Poti0£W Xóyu> Kai £pY(p, Kai nXnpoGY rd SiKaicópara auroG 
cćoa Kai'dY£XX£infi, p£0’ unoroYnę, Kai £un£i0£laę, dnpolP*cpaa{oTCoę- oę S’ ay 
cpaYEin auTĆp EYaYTioę Kai dn£i0fię, Kai napńKOoę, Kai pn nXnp(óan to 
a.vóXoyov auroG £KKXTioiaoTilP^KÓY SiKalcopa, n oKdYSaXoY, Kay ^riplay rwa 
npo^EYiiari aurćp, lEpEuę pŚY wy, dpYÓę ecjtco ndotię kponpa^laę, Kai II ^ 
£ar£pnp£voę naYTÓę, £KKXnoia 0 TiKoG EiooSnpaTOc;, XaiKÓę Se (...), o0£y Eię 
eySei^iy Tfję dSiacjndoTOU raurrię ŚYCóoECoę II £Y£V£to Kai ró^notpÓY n(a- 
T)piapXlKÓY OUYoSlKÓY- EYCOTIKOY YP®HP“< £Y£X£iplo0n tĆp kpCOTaTCp 

p(tiT)ponoXÓTTi roT0laę, Kai II Kacpa, Kup M£0oSl(p. ’Ey etei ,axon' £v pnvi 

(i)ouX{cp wSCiKTiWYoę) a'. r . . 

N.B. La numerotation des lignes dans ce document est raite a partir 

de la ligne du document et non du folio 104''; par la suitę la 

numerotation commence a la ligne du folio lOS^ 


Traduction 

+ La copie exacte de Toriginal. 

+ Dionysios, par la grdce de Dieu, ArcheYÓąue de Constantinople, 

Nouvelle Romę et Patriarchę (Ecumeniąue. 

Parce que la mćtropole de Caffa et de Phoulles avait ete reduite 
depuis plusieurs annees, jusqu’au point de ne plus pouYoir noumr e 
prćlat qui en aYait la charge, d cause de la faiblesse de ses revenus et cie 
la priYation du necessaire pour la subsistance de celui-ci (en effet cette 
metropole n’offrait pas assez de revenus pour la 

pour le paiement des droits (impóts) annuels de la Grandę Eglise du 
Christ), alors il sembla raisonnable, conYenable et presque necessair 

d’unir cette metropole a la mćtropole de Gothie, et e P 

soins du protecteur de la meme metropole, comme raccordees toute^ les 
deux en un diocóse, et pensóes et appelees une seule 
deux noms, c’est-d-dire de Gothie et de Caffa, afin que les ^ ^ 

YiYent ne soient pas prives de la presence episcopale, de 
spirituelle et de la grace divine, qui de móme ont etć par avance un 
la móme mćtropole, comme le definissent les lettres Pajnarcal^ et 
synodales qui se trouvent entre les mams du tres saint Ig 

Gothie, sire Móthode. Toute union de cette metropole , 

d’Amasea est raisonnablement et justement dissoute, car me ^po 
d'Amasea d’alors, Górasimos, 1’aYait reclamee i"g^ 

qu’il semble, en dehors de Tordre et de la naturę 

choses, comme il arrive le plus souvent dans es irresuliere, 

relles, se sont retournees contrę lui ó cause e son op ranDort 

car la raison de l’union reclame naturellement, avant tout, un rapp 
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des choses a unir: elles doivent soit Stre proches lunę de lautre, soit 
(avoir) une place paraltóle, disposee diffóremment et un acces immćdiat; 
or Amasea n’est en aucune maniere ni proche, ni en rapport avec la 
metropole de Caffa, mais elles sont ćloignees par leur condition natu- 
relle, si bien qu’entre elles se trouvent plusieurs montagnes et mers, qui 
les ćloignent lunę de Tautre, qui les rendent inaptes k toute union quelle 
qu’elle soit. 

Pour cette raison nous ecrivons, et dśclarons en synode, avec les trfes 
saints et honorables prćlats autour de nous, freres bien-aimes et assis- 
tants en TEsprit-Saint, qu’^ partir de maintenant et dans le futur, pen¬ 
dant tous <les siecles), la mćtropole de Caffa et de Phoulla, avec tout le 
diocese qui lui est ćchu, soit rćunie et raccordee indiyisiblement et 
insćparablement k la tres sainte mćtropole et au diocese de Gothie, et 
{qu’elles) soient reconnues comme une seule mćtropole (issue) des deux, 
paroissiale et vraie, avec comme protecteur le mćtropolite de Gothie, par 
qui le troupeau spirituel du Christ est conduit, et dirige ćpiscopalement, 
bćnćficiant des grSces ćpiscopales, et pourvu de tout ce qu’il faut pour le 
salut de TSme. Que son chef, le tres saint mćtropolite de Gothie et ho- 
norable sire Mćthode, en TEsprit-Saint notre frere bien-aimć et assistant, 
soit et soit appelć mćtropolite de Gothie et de Caffa, vrai et Ićgitime, et 
canonique, et protecteur de ce diocćse, qu’il dirige spirituellement son 
troupeau spirituel du Christ, et bćnisse et sanctifie les chrćtiens de Caffa 
et de Phoulla, comme ceux de Gothie, du fait qu’il n'y a qu’un seul 
diocese, et qu’il accomplisse toutes les {charges) ćpiscopales, avec Tćta- 
blissement sur le tróne sacrć, je veux dire la designation des lecteurs, 
Fordination des sous-diacres et des diacres, et Tćlćyation k la dignitć de 
prćtre, la consćcration des divines et sacrćes ćglises, selon sa propre 
stauropigie, qu’il dispose de cette mćtropole de Caffa avec toutes ses 
offrandes (dćpendances) et biens, meubles et immeubles, selon Tordre 
des prćlats, bćnćficiant et profitant de tous ses revenus ecclćsiastiques, 
de ses droits canoniques, je veux dire ceux des mariages, des fćtes, de 
Tinstallation des prćtres dans les paroisses, de la « demande » (Fimpót) et 
de tout autre (impót) habituel pour ce lieu; il doit foumir a notre Grandę 
Źglise du Christ, chaque annće, une certaine quantitć de grossis, comp- 
tćs k cause du kharatzion (Fimpót du sułtan), de la «demande» et de 
r«aide» (impóts patriarcaux). Tous ses chrćtiens, membres du clergć, 
ainsi que les laics, doivent le (re)conńaitre en tant que prćlat et mćtropo¬ 
lite Ićgitime, et commćmorer son nom canonique lors de tous les offices 
sacrćs, rhonorer et Taimer, le respecter, et lui obćir et se soumettre k lui, 
et le secourir, et Taider en parole et en ceuvre, et payer tous ses droits 
entiers, et sans manque, avec soumission et obćissance, "sans excuse; s’ił 
se prćsente quelqu’un opposć k lui, et indocile et dćsobćissant, et s’il ne 
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remplit pas son devoir ecclćsiastique proportionnel sa charge), et s il 
lui cause quelque scandale ou dommage, s’il est prćtre, qu il soit sus- 
pendu de tout acte de sacerdoce et privć de tout revenu ecclćsiastique; 

En tant qu’indication de cette union insćparable fut donc faite la 
prćsente lettre patriarcale (et) synodale d’union, et elle fut dćcemće au 
trćs saint mćtropolite de Gothie et de Caffa, sire Mćthode. En 1 annće 
1678 , au mois de juillet, de la 1*" indiction. 

SUMMARY 

In 1666, Caffa was the last of Crimea’s ecclesiastipal dioceses under the Ecumenicd 
Patriarchate to be suppressed before the Christian population of the peninsula nioved to 
the Marioupol region. Caffa's fate is symptomatic of the Christians’ 
the Ottomans. and shares simUarities with that of other regions of the 
Empire, in spite of the bishopric’s peculiar situation on the frontier and its late foundation 

under foreign rule. 
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Robert Slesinski 


The Eternal Feminine, Androgyny, and the 
Meaning of Love in V. S. Solov ev 


A fascination with an intrinsic feminine moment to the created order 
is not something original with V. S. Solov’ev (1853-1900X but is an em- 
phasis in insight found throughout world thought. Restnctmg ourseIves 

to Judeo-Christian tradition alone, however, we find 

of an “Eternal Feminine” at work in creation is at one with the Word ot 

God itself as found in this tradition. According ^ Tcenf 

given at the outset of the very first book of the Bibie, the Book of Gene- 

sis, we read: 

Then God said; ‘Let us make man in our image, after our ^ 

have dominion over the fish of the sea, the birds of the ^ J 

over all the wild animals, and all the creatures that feiSfe 

created man in his image, in the divine image he created him, ' 

he created them. God blessed them saying: Se ferttU 

and subdue ■•■.Have domi^ over th. h* oOh. »a, ,h=^b.r^ of_.ha ._• 

fili li\7Tn<y tninffS to3.l 


The concept of God as a sopra-personal Being 
scend all earthly categories of being oWusly 

mean God transcends all conceptions of human ^ , j,ivi„e 

God is beyond sex, humanly understood. Yet, on he o . 

Reyelation itself implicitly postulates the . _ ^otions 

sorting to analogous - howeyer preentinent “ G^d 

of sexttal imageiy in tiying fWithout delying into 

this matter expansiyely, U suffices to notę that "her^ 

yine Persons of the Holy Trinity are 'i„ 

third, the Holy Trinity, is open “ (cr., -rótation;’ Lat., 

view of the dogmatic teaching of the pe p^rcnns of the Holy 

circuminsessio) that obtains ot 

Trinity, natnely, that a dynamie, reciprocal penetration 

■itshouldbenoted d«t th. Hebr.» word for -,plriT 1. feminine In g.nd.r. 
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coinherence is found between them, highlighting the personal bonds be- 
tween them and, ultimately, grounding the Christian teaching about the 
Divinity, namely, that God is Loye.^ 

Another passage upon reflection also contains an explicit Mariologi- 
cal moment. Speaking of the Incarnate Word, Jesus Christ, we read in 
the Apostle Pauls Epistle to the Colossians; "He is the image of the in- 
visible God, the first-bom of all creatures. In him evetything in heaven 
and on earth was created, things visible and invisible, whether thrones or 
dominations, principalities or powers; all were created through him and 
for him. He is before all else that is. In him everything continues in be- 
ing” (Col 1:15-17). The ąuestion immediately arises, if all beings were 
created through and for Jesus Christ, the Incarnate Word, what relation 
does creation bear toward his Mother, the Ever-Virgin Mary? If the Son 
of God, as the Apostle Paul adds, is "the first-bom of the dead, so that 
primacy may be his in everything” (Col 1:18), does not his Mother in 
some way share in this primacy? Solov ev may well not have developed 
an articulated, explicit theological thesis in this regard, but his 
sophiological understanding of the created order most assuredly enjoys 
an unmistakable feminine cast. His own autobiographical, poetic expres- 
sion of his three privileged moments of encounter with Holy Sophia in 
Moscow, London, and then in the Egyptian desert “Tri svidaniia (Three 
meetings)^ clearly evidences this. What he experiences throughout is, in 
his own words, the figurę of feminine beauty” (obraz zhenskoi krasoty).* 
The opening verse of another poem only reiterates this point: “Zemlia 
yladychitsa! K tebe chelo skłonił ia" (O. Mistress Earth! To you with my 
brow I bowed to you).^ But probably the most striking — even if not 
overt — recurrence of the theme of the "Etemal Feminine” in Solov’ev’s 
p ilosophical corpus is his understanding of Holy Sophia in cosmogonic 
and cosmological process as a "world soul" (mirovaia dusha), itself femi- 


^ Although it lies beyond our discussion here, it is not without importance to notę as an 
aside, how certam contemporary attempts to reformulate the Holy Trinity as One of inter- 
relations between Creator, Redeemer, and Sanctifier in view of an effort to bypass any no- 
^lon of sexuality m the Godhead and, therefore, render the Trinity "uni-sexual’’ or even 
an ro^ous, as it were, would radically supplant traditional Christian dogmatic teaching 
• ^ j negatively impact on traditional Christian theological anthropology, 

i.e., the Chnstian understanding of man or the human person. Of equal notę, in traditional 

Christian theology, creation, redemption, and sanctification are the work of all three Divine 
Persons, Father, Son, and Holy Spirit. 

irHat r 7 ^ilchotvoreniia i shutochnye p’esy (Poems and jocular plays) (Brussels: 

Izdatelstvo Zhizn's Bogom,” 1970), 80 - 86 . ^ 

* "Tri svidaniia,” 84. 

^ Stikhotvoremia, 22. 
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nine in origin, that impels the cosmic order toward all-embracing unity 
and ideał humanity.* 

From this positive appreciation of the feminine moment mherent to 
the created order as a whole, it is only natural that a similar sensitivity to 
the essential feminine contribution to the central reality of spousał love 
and its significance for humankind as a whole beyond the intimate in- 
terpersonal world of married couples themselves manifest itself m So- 
lov'ev’s own specific treatment of this theme. A product of the finał the- 
urgic” stage (the 1890s) in the course of his intellectual development, 
preceded by overwhelming "theosophic” (the 1870s) and "theocr^ic 
stage (the 1880s) interests, Solov’ev’s The Meaning of Love has been her- 
alded by some as his most important philosophicał contribution.^ In it, 
one finds Solov’ev, the "phenomenologist” at work. His searchmg analy- 
sis of the phenomenon of human, spousal love thus bears cntical review 
and commentaiy. Notably, it is also in this work that he articulates m 
ovo his views on androgyny as an ideał for societal and cultura eve- 
opment, a theme later to be taken over as a propammatic ideał m the 
Symbolist Movement in the first decades of twentieth-centuiy Russia 
Solov’ev opens this work ąuestioning the generally accepted und ’ 
standing of the meaning of sexual love as lying in the ° , 

species (ML 19 [3]), beginning his critiąue on the „ J 

first noting that the propagation of species - both m the ^egetable 

animal kingdoms — may take place without amohibi- 

(ibid.). Surveying the various realms of an mai hfe ^ 

ans and reptiles on to birds and mammals ending ^2- 

Solov’ev States a generał principia based on simple obsemtion remar 

ing how "sexual love and propagation of the species 

inlerse rafio to each other: the morę powerful the 

other” (ML 21 [4]). Noting how m the gamut of ^ith- 

there can be propagation without any sexual , 

out any propagation, Solov’ev draws what ^nsiders ^ 

clusioi namely, that propagation and sexual love enjoy their own inde 

^ For my critique of SoloVeVs concepdon of Hcjy de" 

“Sophiology as a Metaphysics f ^“zweSe eds . Vladimir Solov-ev: Reconciler 

Bercken, Manon de Courten, and Evert van der . 131 . 45 . 

and Połemicist (Leuven, Paris, Sterling, Virgmia: Peeters, 2000). _ psikhohgii 

^Smysl łiubń, originally 

(Ouestions of philosophy and psycho ogy» nrpfnrth SS) ed S. M. SolovSv and E. L. 

(Mkc„d work, of V. S S«'ov“H«o»«fonh 

Radlov (S.lr,t '"Soi W« Stockbddge. The Un- 

1966), VII. 3-60 (Henceforth ML), ^ng- - (London: Geoffrey Bless, Centenaiy Press, 

disfame Press, 1985; based on the rgfer to the Eng. trans., those in brack- 

1946). In citations here, the first in parenthes.s w,11 reter to me 

ets to the Rus. text. 
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pendent meaning and that the meaning of the one cannot be reduced to 
its being a means for the other (ML 22[5]). It is this affirmation, which at 
face value seems so apparent, that in the end bears closer analysis as the 
ąuestion persists whether there is or should be any link at all between 
propagation and sexual love. Furthermore, this is not only a matter of 
the interpersonal sphere among humans, but is aiso, at times, seemingly 
verified in the animal world-at-large with some bird and mammal spe- 
cies notable for their monogamous relationships throughout the seasons 
of propagation. Again, it bears underscoring this point as a matter of 
"counterpoint” to Solov'ev s emerging thesis. 

Solov ev next examines the popular theory according to which one 
finds the individuation of the feeling of love in humans as an essential 
means for grounding the ultimate meaning of love in progeny and the 
continuation of the human species (see esp. ML 22f, 28-29 [5, 9]). It is, 
however, not too difficult for Solov'ev to punch holes into this point of 
view, basically noting that virtually nowhere in real life or in classical 
literaturę do we find any correlation between the intensity of the passion 
of love and the worldly and cultural importance of the posterity that re- 
sults therefrom (ML 26 [7]). Indeed, he argues to the contrary, implicitly 
drawing attention to the tragic fate of Greek mythology^s Leander and 
Hero and explicitly citing the instance of Shakespeare^s Romeo and 
Juliet, at the same time noting how Ovid^s and Gogors happily married 
noble couples Philemon and Baucis and Afanasy Ivanovich and Pulche- 
ria Ivanovna were deprived of offspring.® Lastly, Solov ev draws attention 
to Jesus Christ s own genealogy where morę often than not happen- 
stance, intrigue, and deceit seemed morę often at work than any genuine 
conjugal Iove in order to substantiate his thesis (ML 30-32 [10-11]). Ob- 
viously, of course, one could fault Solov^ev for not even considering the 
counter possibility that, indeed, there have been great loves in life that 
have not only propagated children, but that have also promoted out- 
standing children as well. This empirical observation, however, under- 
cuts Solovevs basie thesis that he draws out from his discussion, 
namely, that, on the one hand, sexual love “does not subserve the human 
species as a means to some historical end and, on the other, sexual love 
as confirmed by subjective feeling is **an independent good and that it 
possesses an absolute value of its own for our personal existence^^ (ML 32 
[ 11 ]). 

Having expressed a negative judgment as to the proposition that 
would reduce the meaning of sexual love to it being a mere means to 

Leander swam across the Hellespont to meet his lover Hero. Upon his death in a 
storm, Hero drowns herself. The tragic tale of unintentionai death, then suicide in loving 
espair of Romeo and Juliet, respectively, is well-known. Ovid's characters are portrayed in 
Metamorphoses and Gogols in the stoiy ''Old World Landowners." 


nropagation, Solov’ev, not surprisingly, redirects his attention to the folly 
vositive significance of sexual love, noting that it constitutes the highes 
Lwering of individual life” (ML 35 [12]), that. in particular, grounds 
“the justifteation and salvation of individuality through the sacnfice of 
ezoism” (ML 42 [16]). In sexual love — specifically conjugal love, a penn 
mt underscored enough by Solov’ev - one finds a supreme form of hu¬ 
man transcendence in which a spouse truły steps outside of him or her¬ 
self to join him or herself to another. prescinding from all motwes of 
self-interest, but totally for the good of the beloved one. Most 
tantly Solov’ev links the role of love in bringing out the truth of the hu¬ 
man person (see ML 41 [15]). Freed from his egoism, man 
his other in society and come to appreciate at its fuli depths his fond - 
mental ontological link to the whole of humanity and the ^hple of he 
universe. What thereby comes to the fore is man s pnmal grasping 
all-embracing unity of the created order. Going beyond 
of physical offspring as a good of the persona/ order, Solov ev opts t 
phasize another fruit of the eestatie reahty of human loje na y^ 

"in his spiritual offspring - religion and science. 

human being is revealed as the center of t e universa unitv-of- 

nature, the soul of the world, the potentiahty of the 

the-all (yseedinstvo) coming to reahzation, 1 

there can be only this same absolute in its perfect act or etemal being, 

that is God'^ (ML 39 [14]). Qnlnvpv is 

This statement is noteworthy as it iadicates , , g , 

heading toward in his treatment of the ,ife of the 

in his treatment of sexual love as a 

human indiyidual, it should sUll be noted that 

matter of procreation as such. first stressing e p , 

the action of this, so to s^ak Chemical umon of Sas to foXt 

naturę and of equal significance, but on a sl es realization of 

the creation possible --.SSeSn - on mS its 

true human indmduahty (ML 46 ^ ^ narental and spe- 

superiority over all other types of love: mystical 1 , P 

cifically matemal love, friendship, patnotism, an called to 

BecaJe the matter will Not- 

Solov^ev^s judgment concemmg the y , , same 

ing it is ań oishoot of friendship between P^rjSat^ a 

sel he demurs that ‘if, neeertheless, “ SlfsumÓg “e tor sesual 
intensity, then it is transmuted into an unnatur g 

n:‘“hertMS'ii;.o the htlly positiee —Jnhemn. m ^1 genuhm 
conjugal love Solov ev ^asps is a response w the 
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value that the beloved one possesses in and of him or herself. In the 
words of Solov ev, "the meaning and worth of love, as a feeling is that it 
really forces us, with all our being, to acknowledge for another the same 
absolute central significance which, because of the power of our of our 
egoism, we are conscious of oniy in our own selves. Love is important 
[...] as the transfer of all our interests in life from ourselves to another" 
(ML 51 [21]).^ The centrality of the beloved — and, thus, less so the lover 
— comes to the fore. Love, in this way, can be viewed as an ecstatic going 
out of ourselves for the benefit of and union with the beloved. This rela- 
tionship constitutes, as we have already seen, the summit of human ex- 
perience, the most sublime expression of human transcendence. 

Surprisingly, Solov ev does not remain enchanted for long with his vi- 
sion of conjugal love. He, indeed, writes as if tnie conjugal love by and 
large is some fleeting ideał. Most instances of conjugal love in life, it 
would seem he suggests, are littłe morę than a manifestation of the 
bourgeois in life. Ecstatic love is readily stifłed by the propagation of 
children. Such a negative assessment of childbearing certainly seems 
verified by Solov'ev s own telling assessment: 

At one stroke, or little by little, the intense emotion of the enthusiasm of love 
passes away, and yet all is well, if, having manifested itself in such love, the 
energy of altruistic feeling is not wasted and purposeless, but, only having 
lost its concentration and spirit of high emprise, is transferred in a divided 
and weakened form to the children, who are begotten and reared for a repeti- 
tion of this same illusion. I say illusion — from the point of view of individual 
life and of the absolute significance of human personality — though I fully 
acknowledge the necessity and usefulness of the procreation of children and 
the succession of generations for the progress of humanity in its collective 
existence. But of love in the strict sense of the word there is here no ąuestion. 
The coincidence of a powerful passion of łove with the successful procreation 
of children is merely fortuitous [...] (ML 52 [22]). 


In this last affirmation of Solov'ev regarding the mere fortuitousness 
of the procreation of children as a "by-product," as it were, of the physi- 
cal expression of conjugal love, I think one can isolate his chief error in 
the understanding of sexual, nay, conjugal love. It is a point that we shall 


^ In the Catholic West, these insights of SoIov^ev have received independent expression 
in the philosophical works of Dietrich von Hildebrand (1889-1977), who dedicated much of 
his corpus to elucidating the central notion of ^Value response.” His major work, a true 
summa amoris, is entitled Dos Wesen der Liebe, translated into Russian as Mełafizika liubvi 
(The metaphysics of love) (Saint Petersburg: Aleteiia, 1999). An English translation, The 
Naturę of Love, is forthcoming from St. Augustine Press. Specifically, von Hildebrand pur- 
sues his phenomenological investigation of the reality of love from his point of departure 
that love is a "value response" (tsennostnyi otvet). 


be revisiting, but it behooves us to underscore this point now as it re- 
veals a certain anti-procreative bias at work in Solov'ev. Throughout his 
discussion of the meaning of sexual lóve, it would seem that fw him 
children bear only an extńnsic relation to the sexual act itselt. lo t e 
contrary traditional Church doctrine would maintain, the procreation ot 
children enjoys an intrinsic relation to the physical expression of conju¬ 
gal love. Obviously, children can come into being in loveless relation- 
ships, in prostitutional situations, in rape, etc., but the ąuestion remains: 
how ought children be brought into this world? Thus from the inoral 
point of view — one rooted in the ontology of love — children should be 
viewed as the superabundant fruit of the conjugal act whereby spouses 
give a physical expression of their mutual love. Children, m other wor s, 
Lould come into the world in the context of love, specihcally, the mutual 

love of their parents. . c u.v 

This being said, it bears noting that at this juncture of his thought 

Solovev now gravitates in the direction oiandrogyny ^s to ‘he Plane on 
which the ideał of sexual love is fully reahzed. Shiftmg J ,, P ' 
without explicitly mentioning androgyny, he wntes the task of we con- 
sists in justifying in deed that meaning of love which at first is g y 

in feelii. It demands such a union of two given hnite natures^ wouW 
create out of them one absolute ideał personality, 
that “a true human in the fullness o his ideał Pf ^°/i^ y' 
cannot be merely małe or merely female, but must high^^^^^ 

both. To realize this unity, to create the tnie human as a fee «nny 
of the małe and female principles [...] this is t e P*^°P^ , , meaning 

of love’’ (ML 55 [24]). In this fashion, Solovev intrinsic lova^ 

from the task of love. Whereas the foiroer highhghts *0 mtr^^ 

bility of the beloved one, the latter seeks to ac ua e i. . ’ f jjjg 

two tasks of love according to Solov’ev: the P^f 

person beloved and living union with him ( »absolute sig- 

adding that “for love it is insufficient to feel for 

nificance of the beloved object, but it is ^wkh it in the 

communicate this significance to the ° ° ^ P 26 ij Notably atthe 

actual creation of an absolute individuahty (ML be- 

same time however, Solov’ev stresses how 

yond lovers per se: “The power of love, P^^^^ 

forming and Wualizing the form of extemał phenomena, reveals 

its objective might" (ML 60 [27])- , j bow true conjugal 

Further developing his thought Solov ev reveais n ^r- 

love, which, of itself is only compatible ovL ^at^ First 

ily bespeaks immortality and 

noting how in the act of love we ....nrlnsion that "an absoiute 

other individuality. he dtaws the further concluston that 
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individuality cannot be transient, and it cannot be empty. The inevitabil- 
ity of death and the emptiness of our own life are completely incompati- 
ble with the elevated assertion of individuality’’ (ML 65 [30]), ultimately 
declaring that "tnie love is that which not only affimis in subjective 
feeling the absolute significance of human individuałity in another and 
in oneself, but also justifies this absolute significance in reality, rescues 
us from the inevitability of death and fills our life with an absolute con- 
tent” (ML 68 [32]). 

The remaining pages of Solov’gv's probing essay are particularly 
dense and not readily encapsulated. But two moments in thought par¬ 
ticularly seem to come to the fore: the idealization of sexual (conjugal) 
love as participating in the Etemal Feminine and its enjoying its own 
proper infinity. Underlying his whole discussion in these remaining sec- 
tions of his study is an implicit interest, one would say, in androgyny 
wherein the androgyne or "ideał person or personified idea, is only an 
individualization of the unity-of-the-all (yseedinstvo), which is indivisibly 
present in each of its individualizations” (ML 90 [45]). Reiterating Bibli- 
cal revelation that God created man in his own image, specifically as 
małe and female together as constitutive of this image, Solov’ev is elear in 
his conviction that any separation of the małe from the female per se al- 
ready indicates disintegration and the beginning of death (see ML 73 
[33]).'“ Thus, he avers only in reciprocity can perfection be attained be- 
tween a husband and wife. As he writes, "finally, man and his female al- 
ter ego mutually fulfill each other, not only in the real but also in the 
ideał sense, attaining perfection only through reciprocity (yzaimodeist- 
vie)" (ML 85 [42]). 

At this point, Solov’ev makes a further theological point. Love ulti¬ 
mately is intimately linked to faith and the acknowledgment of the ab¬ 
solute significance of another person is contingent upon affirming him or 
her in God (see ML 88 [43]). In this way, the prior separateness of indi- 
viduals is transformed into an act of entering into "the unity of all” {ędin- 
stvo vsego). In his own words, "to affirm any individual being whatsoever 
in God signifies to affirm him not in his separateness but in the all, or 
morę accurately — in the unity of the all” (ML 89 [44]). Expressed oth- 
erwise, "the ideał person, or personified idea, is only an individualization 
of the unity-of-the-all (yseedinstvo), which is indivisibly present in each 
of its individuations” (Ml 90 [45]). 

It is precisely this conception of the "unity-of-the-all” or vseedinstvo 
("total unity,” "pan-unity,” "all-embracing unity”) linking God as one and 

On this score, it bears noting that the Russian word for sex “pot,” itself means “half. 
Man, thus, is only “whole” when the masculine and feminine elements of human naturę are 
eąually at work within him. 


THE ETERNAL FEMININE IN SOLOV’EV 


467 


j- frnm all that is not He in which one grasps the intelligi- 

Larable from the primordial.Divine unity, is, relatwe to God, a passwe 
fpLnine unity (edinstvo passivnoe zhenskoe), seeing that here the etem 

tenL" (ML 91 [45]). At the same time, in the context of this discu^io , 
SoTov'i appeals to PlatCs twofold distinction between 4 pWi,e f mma 
fthe heavenly Aphrodite) and Aphrodite Pandemos (the earthly Venus) 
(ML 92 [46]I to^account for the ascending and descendmg 

ways and for all humans one and the sam 

ninity {yechnaia Zhenstvennost Bozhm) (ML [ ^ ^ j 

humL love participates in the great drama of Gods creatwe 

cosmos. To quote Solov ev at length. 

For God, His other (i.e. 

perfect femininity, but He desires with it. Such a realization 

camated in each individual being capa e o a pę,„ininity ilself. which is 
and incamation is also the aspiraUon ^““^„^1 being pos- 

„o, merely an inert image in the B™” S' 

sessed of all the fuliness of powers and faiv «‘g j incamation In a 

grrl.d'i=stn»M^^ 

What Aphr.di,e 

maSS y U now 

favor of creativity and cosmic process . garthly love. Though the 

idealization of all that is implicit m ^ a^jculated as such in The 
discourse of androgyny is not speci tonie explicitating it in his 

Mmning ofPlaio <Zhizxenmu drama 

subseąuent work ot 1898 i «« ,nir,.orlv in his prior work.'^ 

Platona), t^ereby confirming its t eme ^ig. 

The finał major positwe msight S , ® ^ individual human 

nificance of sexual love as the ig es jjggpgaks its own proper infm- 

life concems the fact that this ype wonderful rhetorical ąuestion: 

ity (ML 96 [47]). Indeed, Solovev poses a wondertu 
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“Is it perhaps a smali thing to really experience at least once in a lifetime 
one s own absolute significance?'' (ibid.), With this experience, according 
to him, one can, at the same time, grasp how our own ultimate regenera- 
tion in love is inextricably linked to the regeneration of the universe and 
with the transfiguration of its forms of space and time. The true life of 
individuality, in its fuli and absolute significance, is accomplished and 
perpetuated only in the corresponding development of the life of the uni- 
verse, in which we can and ought to take an active part, but which is not 
created by us” (ML 104-5 [52]). Stated morę simply — in implicit an- 
drogynous terms — “the idea of unity-of-all (vseedinaia ideid) can finally 
be realized or embodied only in the fullness of completed individualities” 
(ML 105 [52]). 

In another lengthy passage that bears ąuoting in fuli, one can begin to 
see how the impulses of sexuality can lead to an androgynist conception 
of the ultimate idealization of human love: 

Perfect unity-of-the-all {vseedinstvó), in accordance with its own conception 
of itself, demands complete eąuilibrium, equivalence and eąuality of right be- 
tween the one and the all, between the whole and the parts, between the gen¬ 
erał and the particular. The fullness of the idea demands that the greatest 
possible unity of the whole should be realized in the greatest possible inde- 
pendence and freedom of the particular and single elements — in them them- 
selves, through them, and for them. In this direction the cosmic process at- 
tains to the creation of animal individuality, for which the unity of the idea 
exists in the image of the species and is felt in its fuli power in the moment of 
sexual attraction, when the inward unity or community with the other, with 
the "all," receives its concrete embodiment in the relation to a single person 
of the other sex who represents in itself this complementary “all" in one (ML 
109-10 [55]. 


At Work in this conception of total unity or vseedinstvo is a twofold 
understanding of the infinity proper to the human person. Although the 
passage itself favors a transcending “verticar conception, as it were, of 
infinity, Solov'ev does not ignore the aspect of a rectilineal, “horizontar' 
expression of human infinity, writing that “the supratemporal infinity or 
eternity of the idea, operating in the living creative power of love, as- 
sumes here [in the animal] the base, rectilineal form of limitless propa- 
gation, i.e., the repetition of one and the same organism in the monoto- 
nous replacement of single temporal existences" (ML 110 [55-56]). In 
labeling the regenerative process as found in the propagation of the spe¬ 
cies “monotonous," one may well claim that Solov'ev takes a rather con- 
descending stance vis-k-vis the propagation of the species, only repeating 
himself in his finał judgment that “the power of this [syzygetic] spiritual- 
corporeal creativeness in human beings is only a transformation or di- 


rectim inward of that same creative power which in naturę, bemg 
rected outward, produces the basie infinity of physical P^oP^^n oj 
• « a/iT 117 r 60 l') In adopting the neologism syzygy (Gr., yoke, 

ilovWy his basie insigh. .1.. au.hen.ic 

^".lunćis one 

boń?betw=en''tLTS“l^^ “'I Suo SflwS 

incamated in .he_s^ąl ,he curren. of 

syzygette relation (ML n3 L5 J). 

zhiznetvorcheslvo ( life-creatio ), c ^ ^ vseedinslvo 

alds a new age in which "-e •tmbod.ment of wttd or 

cannot but unleash the ci^tive . i„,man good. With this 

body and spirit for the achieyement aworldwide 

syrygy connected (indiyidual sexual) ,peci(y the 

versal life, I have accomphshe my . c obiect whatsoever is 

meaning of love; seeing that by mean ^ tr^th” (ML 117 [60]). 
understood its very mtemal ^on w one. It has engaged 

Solov’ev’s essay has proven 1° ^ The taskbefore us now 

the thought of f SolovWs meditations on the meaning 

is only to indicate the fecundity Russian intellectual cir- 

of sexual love on the next °yXSasTerdiaev (1874-1948) 

cles. AS for a pW>o->P''“’,';-f ”7^:l,r^^pŁpher of hutnan 
immediately comes to mind. of “Christian existentialism 

freedom and creativity, th s representotwe 
explicitly acknowledges Solov’ev as one ^ 

specifically appropnating his viev^ on^ worldview. For one, he 

— both positively and negative y androgyne and holds that 

takes over Solov’ev’s views on t e i e integrated the mascu- 

the complete man is only he or she has her per- 

line and feminine principles at one w solov’ev before him, Berdi- 

sonality. On this score, as the -e -th J4o ^ ^ 
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the cosmos, the logos and the earth, the masculine and the feminine.”^^ 
In linę with this judgment, Berdiaev furthermore rightfully concludes, 
again basing his argument of an etymological notę, namely, that 
tselomudrie, the Russian word for “chastity,'' literally means the '"wisdom 
of wholeness," that only the chaste man is really whole; only he enjoys 
real androgyny. * ^ 

Morę specifically, Berdiaev also praises Solov ev for raising the ques- 
tion of sex to love to the level of personality well above the merely bio- 
logical datum of propagation and the continuation of the human species. 
Indeed, he rightfully underscores the fact that it was the merit of So- 
lov ev to articulate the insight that conjugal love is necessarily personal 
and not just racial and, morę importantly, that it enjoys meaning and 
value in and of itself, independently of any possible offspring. At the 
same time, however, Berdiaev remains blind to Solov ev s own funda- 
mental error in regard to the exact relation of conjugal love and child- 
bearing preciseły on the level of personality. For Solov ev, as we have 
seen, as well as Berdiaev, the relation remains a fortuitous, extrinsic one, 
A child may or may not be the issue of conjugal relations; he may or may 
not even be a 'love child,” wanted as such by his parents; a child may 
even be the unintended consequence of an act of rape or prostitution. 
Berdiaev gives concrete expression to this point of view when he rather 
matter-of“factly States that “there is a physical link between sexual inter- 
course and childbearing, but no spiritual link, just as there is no neces- 
sary connection between sexual intercourse and love.”*^ In light of what 
has already been said, the first and third affirmations in this one varie- 
gated statement cause no particular problems; only the second one defi- 
nitely does, namely, that there is no spiritual link between sexual (nay, 
conjugal) intercourse and childbearing. Curiously, both Berdiaev and 
Solov ev grasp the a priori truth that the meaning of sexual relations be¬ 
tween spouses li es in the fact that they provide for an intimate physical 
expression for a deep, mutual love that only underscores the unique per¬ 
sonal value of the beloved that can only elicit a sublime act of transcen- 
dence in spousal love. On the other hand, they both point only to a poste¬ 
riori data of biological or socio-personal import in coming to terms with 
the significance of the possibility of offspring in the conjugal union. A 
key other a priori insight thus seems to escape their notice. Children are 

tov (The ego and the world of objects) (Paris: YMCA-Press, 1934), 110; Eng. trans., Solitude 
and Society (Westport, CT: Greenwood Press, 1976), 119. 

O naznachenii cheloveka, 70; The Destiny ofMan, 64. 

See O naznachenii cheloveka, 70 (The Destiny of Man, 64); Smysl tvorchestva, 218-19 
(The Meaning of the Creative Act, 170). 

O Tahstve i svobode cheloveka (Paris: YMCA-Press, 1939), 185; Eng. trans., Slavety and 
Freedom (New York: Scribners, 1939), 224. 
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never the mere by-products — or, at least, should not be — of sexual m- 
tercourse. To the contrary, they should be viewed as the superabundan 
issue of the mutual love of spouses preciseły as it is 
the physical act of manifestation of their love and commitment to one 
another. Ultimate human transcendence is no less at issue here. e pro 
creative dimension of conjugal love is, in other words, no ess vita 
would-be appreciation and articulation of the conjugal sphere 

ment in human creativity as given in freedom and love. r>erdiaev 

Bevond ohilosophy itself as found in the mstance of Berdiaev 

amongst others, the influence of Solov’ev’s 

and the creative ideał on Russian culture itself is of unm stakable in 
TMs iŁ all, the case of ,ha Sil-r Ages Sobota 
represented by such literary notaWes as Andrei Bely 1 j 

sandr Blok (1880-1921), Yalety Bnusov (1^-^ these symbolist 
Ivanov (1866-1949). In step with romanticist aesthetics th ^ 

poets sought to fully integrate art with hfe; 

Lm hfe, but was to be fully at one 

the object of the creative act. In a word, of art. The 

life- itself, and -life- '"t"* -as succincUy 

pnnciple govemmg the Russian y .i,:.^ptvorchestvo or “life-crea- 
capsulated in the programmatic ® nrimarv proponents, Via- 

tion.”- In the words of one of P^TofCages (W) 

cheslav Ivanov, artistic creation is „ 2hiznetvorchestvo).”'^ 

but the creation of life itself (ne itself is creation," and "art 

In stapler tenns, Andręi Wh this 

is the creation of /.'^^“^^[''„rorisingly Greek mytholo^^ 

identification of art and hfe, n ^ taken as the figurę of the artist 
hon comes back onto the scene and of Art: The 

himself. In her inciswe Irene Masing-Delic right- 

fully underscores the ^ jn favor of the aesthetic ideał 

rejection of the notion of ^ ujetaphor from 

of the creation of life itself. S'®"* "«s noU«lp in his philosophi- 
Solov’ev’s own poetiy. something h ^ „odriga") of 1883 esplicitly 
cal prose. His poem "Ttee Exp and Orphens 

links the Work of Pygmalion (sculpture), Perseus (p 
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rian Mndamlsm (Stanfond. Cl.tomą, Stanford un 
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Ibid. 

CL, 51-82. 






472 


ROBERT F. SLESINSKI 


(musie) in a three-phase effort to immortalize the beloved Euiydice, who 
in the* poem is Galatea in her third hypostasis.^^ Art thereby conąuers 
death, and the true creative dimension of theurgy comes to the fore. 

In the Symbolist scheme of things, the theurgist ideał is found in the 
androgyne, who transcends the sexual sphere and whose sublimated 
sexual energy is truły transformative of łife. Eros, in other words, is not 
to be viewed as a force for procreation, but as the stimułus for divine ac- 
tion — theurgy — in which art is not mimesis but metamorphosis. To the 
contraiy, rather than being a mere refłection of the worłd, art is meant to 
be transformative not onły of man and society, but of the worłd itsełf. In 
the apt words of the prince phiłosopher Evgeny Trubetskoy, what we 
find first in Sołov^ev^s and then in the Symbołists^ theurgic program is an 
"erotic utopia” at work in which one finds a fusion of art and łife with ałł 
its yarying moments of utopianism, aestheticism, and genuine sociał 
concem. 

What is at work, then, in this ''erotic utopia” is the aestheticization of 
łife itsełf. Accordingły, reał łife, 'The łiving łife” in the words of Dosto- 
evsky as appropriated by Beły,^^ is onły that łife created by art. At the 
same time, reał łife is onły a point in passage; the transformation 
sought in Symbołist aesthetics goes beyond "this worłd” onły and strives 
to attain etemał łife and the deification of man himsełf. In this pro- 
grammatic task, zhizyi6tvorchestvo as aestheticałły conceived, as Irina 
Papemo rightfułły notes, finds its phiłosophicał cognate or direct parałłeł 
in Bogochelovechestvo (Godmanhood/the humanity of God), as first 
coined by Sołov ev with cłear echoes of the incamationał motif of Chris- 
tianity. In this perspective, one can readiły grasp how the two centrał 
moments in the Christian worłdview, incamation and transfiguration, 
readiły błend into the Symbołist scheme oizhiznetvorchestvo, 

In the immediate context of this study, however, arises the question 
as to how the topie of sexuał łove and androgyny, in particułar, fits into 
this program of the aestheticization of łife. In Sołov^ev, we have ałready 
seen how through łove in its ideał expression not onły is human tran- 
scendence reałized, but, morę radicałły, how even immortałity is attain- 
abłe. Appropriating this understanding of the dynamics of łove, the 
Symbołists were eąuałły incłined to be dominated by the eschatołogicał 
impułse toward resurrection onto rebirth or transfigured łife, at the 
same time, being indifferent to or unconcerned about procreation.^"^ Not 
surprisingły, in the very effort to re-channel erotic energy away from the 

Ibid., 63. For the fuli poem, see Stikhotvorenia, 10*11. 

As quoted in Irina Papemo, 'The Meaning of Art: Symbolist Theories,” CL, 23. 

24 T7 * 

For this and what follows, see the valuable contribution of Olga Matich, "The Sym¬ 
bolist Meaning of Love: Theory and Practice," CL, 24-50, 
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purely biological sphere to other “higher" spiritual f 

Lernative models to the traditional family commaiided their attention. 
In this theory truły was at one with practice; the one blended into th 
other Given the emphasis on the sublimation of sexual energy mto an 
androgynous ideał, it is onły naturał that cełibate mamage was cele- 
brated^ an ideał. In symbołist cirełes, instances of this type of m^tał 
Union are found between Ałeksandr Błok and Liubov Dmitne^a Men- 

dełeeva, Andrei Beły and his first wife, the 25 

geneva (1890-1966) whom he viewed as an androgynous Mona L , 

Ld. mos, famously. that between the 

Merezhkovsky (1S65-1941) and is poet-cntic wife Zinaida G>.PP'^< 

1945) whose marriage lasted for 52 years without them 
another for even a single day. Notably the P^o^P^y 
and his wife Lydia Iudifovna Trusheff aiso committed thetnselyes 

chaste cełibate marriage.^* , . . .u,. CymiKnli*;! ex- 

More curious. but not without foundation. were the ^ 

perimentations in regard to triangułar ow. ere tńaneułar 

Yiewed negativeły as an attack on mamage , ^rinlty 

rełationshin patterned after the Christian conception of the Holy Irmity 

rnd ^rSte Slavophile ori 
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manifest a communal triumph over mdmdual ^P^ . . ’ 

cal counterpart of the priority of 
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tween the radical aetMsts and literati Ltudm^Shd^no^ 

and Mikhail Mikhailoy and that between foUowed 

Petr and Maria Bokoy. As she aIso notes, these arrangements tonow 

what was originallyintended as a cełibate marriago 

The most impottant Symbolist -farndies, howeyer, are me^^^ 

tween Gippius and Merezhkoysky (toth “ according to 

Dmitty Mosofoy (1872-1940) for ftfteen dte one 

Matich (CL 46) and later with Yladunnr^bml Dmitrieyna 

between Viachesłav Ivanov and „nion ałbeit briefly, 

Zinov’6va-Annibał (1872-1907) w ° then their artist 

the young poet Sergei Gorodets y ^ n882 1907) who at the 

neighbor Margarita Sabashnikovna-Volo^na (1882- 9^^^^^^^^ 

same time enjoyed a cełibate mamage wuh life. it 

łoshin ( 1877 - 1932 ). Given the Złobin, and 

comes as no surprise that in the instances oi 
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Gorodetsky the mćnage a trois served as a perfect cover for their homo- 
sexual life styles. Even if these relationships were from a psychological 
point of view, incapable of physical consummation, they were animated 
by the sublimation of erotic need in favor of a common cause. As Matich 
observes, ''triangular love, according to Gippius, was intended to ener- 
gize the union, promoting activism in the social sense" (CL 46). 

From an objective standpoint, one can view these menage a trois ex- 
periments as failures, evocative of a decadent fin de siecle culture.^^ They 
served, however, as reał attempts to discover and transform reality. Via- 
cheslav Ivanov s programmatic motto in this regard is classical — and, 
thus, still retains its relevance for today: "a realibus ad realiora, per realia 
ad realiora,'* The excesses and defects of the Symbolist Movement itself 
do not detract from a legitimate yearning for reality and via it to ulti- 
mate reality. 

Given the peculiar twists and turns in the lives of the Symbolists, one 
can only ąuestion the ultimate usefulness and significance of the an- 
drogyne ideał with its not-so-subtle anti-procreative bias. On this score, 
the counter voice of the philosopher-publicist Yasily Rozanov (1856- 
1919) is one that needs to be heard. His tendentious style of exposition 
may well be alienating and his preoccupation with sex may come across 
as bordering on the pathological notwithstanding — the judgment of 
Nicholas O. Lossky (1870-1965) on this score is quite telling,^^ — Ro- 
zanov does, indeed, draw attention to the truły personal dimension of 
the biological, and specifically sexual, sphere of human interaction. A 
believing Orthodox, he could only raił against Christian ascetical praxis 
and Christianity as a whole as a religion of death; an anti-Semite in his 
writings,^^ he only has praise for the Biblical, Jewish regard for procrea- 
tion and, therefore, for procreative sex as such. In his work, People of the 


27 • 

A particularly tragic relationship was that between Valery Briusov and Nina Pet- 
roYskaia, his long-terrn mistress, a relationship that incłuded for a while a real-life triangle 
with Andrei Bely. For a sad accounting of the episodes invołved in this relationship, see 
Joan Delaney Grossman, Valery Briusov and Nina Petrovskaia: Clashing Models of Life in 
Art," CL, 122-50. 

Nicholas O. Lossky, History of Russian Philosophy (New York: International Universi- 
ties Press, 1951; 2”^^ paperback ed. 1972), 342-44. See also his comment, Vospominaniia: 
ZhizH i filosofskii put (Memoirs: Life and philosophical joumey) (Saint Petersburg: Iz- 
datelstYo S-Peterburgskogo Universiteta, 1994), 205. See also the judgment of Nicolas Ber- 
diaev, O rabstve i svohode cheloveka, 190; Slavery and Freedom, 230. As for Rozanov himself, 
he seems to go into information overload" regarding his own personal particulars, V tern- 
nykh religioznykh luchakh, 317n.l. 
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For what must be considered one of the most repulsive writings to come from a so- 
caUed Christian hand, see his disgusting piece OboniateVnoe i osiazateVnoe otnoshenie evreev 
k krove (The olfactory and tactile relationship of Jews to blood) in Sobranie sochinenii, Sak- 
hama (Moscow: IzdatelstYo "Respublika," 2001) 273-413, The work dates to 1913. 


Moonlight: The Metaphysics of Christianity,^ he takes J ^ 

mosexuals, and lesbians as “lunar types, virtually reducing the latter 
two to a "third" sex. But it is his rejoinder to Solov ev and Plato before 
him that is especially telling. Desciying their stress on Aphrodite Urania 
the goddess of heavenly love who is infertile and favonng the niale, bu 
wL les riJe to philosophy and the intellectual life in generał, to the 
;^ntTf by passing or of undermining, as it were, 

who is the goddess of earthly love fostenng procreauon, Rozanov re 
names AphmdUe Urania -Aphrodite Sodonuca," who P“"*edly j,'** j 
earthly Aphrodite, ąuoting Psalm 137:9: "Happy the man who shall setze 

and smashyourlittleonesagamst the rock! „i .„atment of the sig- 

This being said, the merits of Solov'ev s semmal ^ 

nificance of sexual love for the human person 

for our own time. His reserye toward the Slced 

sic to human personhood, nevertheless, nee ®* jl ^ je^ish) 
in proper context.>' And, pace Rozanov, the Chnst an ‘ ^ J 

worldview that enjoys a balanced perspectwe 

which is fully personalisi m character can sti co j ^ng the real 

lar fashion, art can still be held to be transformn'?::“i^,"® 


SUMMARY 

In his short. but seminal, tract The gamerecTthe atten- 

umber of theses regarding the naturę of sexua zhiznetvor- 

ion of philosophers-at-large, but prove Russian Symbolist poets and writers at 

hestvo (“life-creation") movement as eng g y coiov’gv is penetrating in his in- 

he outset of twentieth-century Russia. On the merely biological 

ights that stress the primacy of the ® g^yed, he is correct in affirming that 

md racial dimension of human s®*** * -nci^nendent meaning with that of the latter 

)ropagation and sexual love enjoy t eir o^n i P . Solov’ev, on the other hand, 


Liudi lunnogo sveta: Mełaftzil^ to be^a part of a 

3 original. See pp. 113-14 for this 1 dark religious rays) now pub- 

er coUection, namely, ^ "Respublika,” 1994). 93-426. The paral- 
ed in Sobranie sochmemi (Moscow. Izdat 

)ages from Liudi lunnogo sveta are found o pp. _grriage and the redefining of 

On the particular, contemporaiy debate over sa g Berdiaev, see 

institution of matriage that takes J braka” (The prophetic 

“Prorocheskii golos Tserkvi widu redefine the institution of marriage) in Zov 

of the Church in view of the attempts ^°^lXoponimaniia (The cali of love: 
jvi.' Sinvremennoe obshchestvo t Tser ov. p _nnderstanding) (Mińsk: Lko- 
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deep, intrinsic link that actually obtains between them on the level of a priori insight that, 
for its part, only serves to undergird a true ontology of human love. 

Marred by a certain anti“procreative bias, Solov’ev s thought tums in the direction of 
androgyny as expressive of the true ideał of human łove that transcends the masculine- 
feminine dichotomy, stressing as it does the creative dimension of man, intrinsic to human 
essence and evocative of a "perfect unity-of-the-all” {vseedinstvo) that points to the infinity 
proper to the human person. How these ideas find a elear echo in the subseąuent thought 
of Nicolas Berdiaev is also shown in this study. Morę interesting, however, is the impact of 
Solov ev's point of view on the Symbolist Movement, which was wont to underscore the 
very necessity of art not being restricted to art itself, but in being at one with life itself in 
any real effort at human authenticity, hence the new, programmatic term *‘zhiznetvor- 
chestvo** that proclaims, at once, that the meaning of art lies in the creation of life or, morę 
simply, in the words of Andrei Bely, that "life itself is creation." On the other hand, not free 
of Solovev's anti-procreative bias, the Symbolists also experimented in non-traditional 
marriage/family relationships in their ąuest for creativity. 


8 Red Cedar Rd. 
Mashpee, MA 02649 
USA 


Robert Slesinski 


recensiones 


.1 /j- \ T ’ rt ni<:nyi7in e nel mondo cristiano-orientale, Semi- 

BACa, Michele <*!'• ■ f Scuola Normale Superiore 21- 
nari e convegni 12 (Giomate . ^oo? 409 p , XIV pL, 139 

22 novembre 2003). Edizioni della Normale, Pisa 2007, 4uy p., a p . 

ilL, € 30,00. 

Ce vo,uB.. —e .es ac.y 

a^iwerZa le menda 

“*12 ,h6m. pńs en considtotion, qui donna paZ^^^^^ 

innovateur, navait „^^jp^ZradM n-attribuait qu'un 

ment approfondies. En effet, 1 histo J P chretien, byzantm 

role marginal et quasi secondaire a p domaine ćtait 

ou oriental. dans Tćlaboration de 1 oeuvre a -„cement, en quelque sorte 

apparemment caractórisó par l’anonymat ® ® . contrairement h ce qui ad- 

dSwrd, A ,ou,a cr«a.ivitó pamonn^e « * “"^Zen Ag. a. da la 

vint dans la culture occidentale, ° P . nombreux temoignages qui 
Renaissance. A un semblable prćjug s °PP° TEurope mćdićvale et, en 

font ćtat de la rdputation dont jouirent pdntres en tout 

premier lieu, dans le cadre ćlargi du Bassm mediteiraneen, P 

genre ainsi que les orf^vres et qu’il suscita ne manque. 

Le choix du thfeme proposć et la rćtlex g des artistes de 

ront certainement pas d’ćclairerdunjour nou ^ 

tradition byzantine, armćnienne ou au , patrons et commanditaires 

qu’ils ont jouć dans la socićtó, leur r^PPOrt a politiques et religieuses, 

respectifs ou avec les autoritćs cons i ue accćderons-nous h une 

mais aussi leurs diffćrentes pratiques artistipue. En somme, ii s’agissait 

meilleure connaissance de i g authentique possible, de r"artiste k 

d’essayer de reconstituer un portrai , P j^res contradictoires par suitę 

Byzance”, argument traitć habituellemen ont et6 heureusement 

de prćjugćs et de lieux communs jg rel^ye M. Bacci dans sa 

ramenćs h leurs justes ^ parler d’artistes dans un tel uni- 

prdsentation (p. Vn-X). quel sens - qui est d'ordinaire 

^ers culturel - celni de Byzance et de ' Onf hostile. . la crśativit6 indi- 
considćrć comme fo^damentalement c^t ^ Panonymat et que peu 

viduelle au point que ^emble Predomme^ g^^gc,, 

nombreuses sont les oeuvres d art qui puissent 

vement signćes par leurs auteurs. gession sur les ceuvres d’art plastique 

De fait, si des informations en respectif sont apparemment 

ou architectural en tant que telles et leur imp 
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plus abondantes que celles concemant leurs rćalisateurs, on a reserve jusqu'ici 
une attention bien moindre h ces derniers, contrairement k ce qui advint dans la 
recherche historique correspondante sur lart et les artistes de TOccident medió- 
val. Cette constatation est d autant plus frappante que Ton sait de quel prestige 
jouissait dans toute TEurope mćditerranćenne du Moyen Age le savoir-faire des 
artistes et artisans byzantins tels que peintres, mosaistes et enlumineurs au 
point de franchir les Balkans et d'atteindre les confins du monde slave ou ger- 
manique, les regions caucasiennes et les autres pays proche-orientaux (p. 1-10). 

Les essais ainsi reunis s efforcent de cemer et de mettre en exergue les diffe- 
rents aspects de la figurę de Tartiste byzantin et de ses collegues orientaux, telle 
quelle peut etre delimitće a laide dapproches methodologiques qui depassent le 
cadre univoque d un cas dćtermine pour atteindre une vision plus ample et plus 
gćnćrale. C est ainsi que Ton portera volontiers son attention sur Timportance 
donnee habituellement par les historiens de Fart a la personnalite des artistes ou 
encore sur Tinfluence plus ou moins decisive, exercee sur leur production par 
des livres ou des "camets de modeles" codifićs ou encore des recueils de dessins, 
consideres plutot comme des descriptions (ekphrasis), aptes a stimuler leur pro- 
pre vision et creativitć et k rexprimer dans un cadre adequat et de maniere la 
plus conforme possible (p. 11-54). II convient en effet de rappeler que pour le 
peintre et plus precisćment pour le fresquiste ou le mosaiste byzantin lespace, 
en loccurrence lespace architectural, est essentiellement transforme et para- 
chevŚ par le decor, en fonction de Taction liturgique et des rites qui Taccom- 
pagnent et pour lesquels il a etć conęu (p. 135-176). 

II reste a savoir dans quelle mesure cette creativit6 est k attribuer necessai- 
rement k Fartiste lui-meme ou k Finspirateur ou "concepteur” des programmes, 
aussi bien iconographiques que simplement decoratifs, et k leur distribution en 
un lieu ou espace determinć. Peut-etre meme que, dans les cas les plus elabores, 
le resultat est le fruit d'un dialogue entre commanditaire et artiste dans la 
concertation d une synth^se qui tienne compte de toutes les exigences, autant 
ideales que concretes, dans une misę en sc^ne aussi grandiose que fonctionnelle. 
De tels presupposes necessitaient ćvidemment un $avoir-faire qui ne pouvait 
qu etre le fruit d un apprentissage du metier qui consistait, entre autres, a exer- 
cer une memoire non seulement visuelle mais aussi gestuelle, d’ou Fambiguitć 
qui s attache k la signification et a Futilite concrete des fameux ^^cahiers de mo- 
deles . A ce propos, voir en conclusion les pertinentes reflexions de R.S. Nelson 
(p. 311-316). 

On trouvera egalement dlnteressantes observations et donnees sur la ques- 
tion de Fidentite religieuse des peintres et sur leurs eventuelles contaminations 
heterodoxes (p. 177-209) ainsi que sur la conscience de soi des artistes, leur ni- 
veau culturel ou tout simplement dalphabćtisation (p. 71-116). D'autant que 
1 artiste byzantin n est pas uniquement reductible k un simple artisan: il suffit de 
constater la qualitć incomparable de certaines ceuvres qui nous 6meuvent encore 
aujourdhui comme elles ont emu les contemporains. Parfois Faura qui ćmane 
des oeuvres qui leur sont traditionnellement attribuees peut conduire k Felabo- 
ration a posteriori ou meme a Finvention d^une biographie tant soit peu Ićgen- 
daire, comme ce serait le cas de Ficonographe russe Andrej Rublev (p. 117-134). 
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Par ailleurs, Tartiste byzantin appartient k la socićtć de son temps et s il 
parait subir des contraintes qui l’obligeraient k des ajustements dans une pers- 
pective thćologiąue “orthodoxe”. il n’en demeure pas moins, dans bien des cas, le 
Ltteur en sc^ne incomparable d’une liturgie aussi signifiante pour lui-meme 
nue pour la societó dans laąuelle et pour laąuelle il exerce son talent et son sa- 
voir-faire. Ce qui le distingue assurement de l’artiste Occidental de la Renais- 
sance et des temps modernes, ainsi que J.-M. Spieser nous le rappelle conclu¬ 
sion (p. 303-309). Tout bien considćrć, roriginalite voire 1 exceptionnalite de la 
figurę de Tartiste k Byzance et dans le reste du monde mćdieval 
de son influence culturelle et de son esthaique, est en quelque 
dune synergie assidue entre lui-mśme et ses commanditaires ce 
et enrichissantes interventions publtóes dans le volume ont cherchć k dćmontrer 
et k documenter de faęon souvent convaincante. 

M. Berger 


Borrmans, Maurice, Louis jYHUt^re^rvi^fl^^^ 

moin du dialogue islamo-chrćtien tCo5‘:tton> LHistoire a vitj rr 

Mikael L. Fitzgerald, Ćditions du Cerf, Pans 2010, pp. 3 , 

Padre Bomnans dedica questo libro « 

testimone del dialogo di Charles de Foucauld. Sap- 

fr^re Andrć, quando si associa ai Pic Prima della conver- 

piamo l’anno della nascita, 1904, ma non la loca i a n . yg^^enne, An- 

sione religiosa, che awiene quando il P^^e^Llncontro eon i coniugi Maritain 
dre manifesta capacitk speculative e po • . . ^ Foucauld lo acco- 

lo awidna al .omismo. II f 

muna ai Piccoli Fratelli che seguono g iiniversale se si sposta piti 

gar. Forsę Gardet ha una '^t>cazione contemp a iv .j fo^datore dei 

volte in diversi continenti partecipando ain 

Piccoli Fratelli, Renć Yoillaume, "‘^t>nosce a Ggsk. Profonda- 

gli la formazione filosofica e teologica pensiero, la sua teologia 

mente radicato in Gardet k 1 interesse per i ' ^ ^ pubblica scritti che 

e la sua mistica. Gardet si dedica Muhammad, la Sunna, 

spalancano orizzonti nuovi a occ „resto Louis Gardet, ormai suo 

U suBsn .0 e >•‘‘■”““‘7 ignoranta del- 

nome definitivo, riconosce che il nemi confronti” (p. 315). Dobbiamo 

1'altro, che ci rende ingiusti e islam, che vuol dire 

scoprire Faltro e capire il l4ro come e e 

arrendersi a Dio jggisiyo de^ 

come vuole essere (p. 323). P „n’islamologia cristiana eon 1 aiuto di 

compirk il giomo in cui avremo e a j avranno attuato, eon Taiuto di 
musulmani e, viceversa, quando cristianesimo” (p. 328). Uno dei 

crlstianl una ‘.'"■“f ‘ f chiaramenta indldduato da Bomnana, 

segreti della nuscita di Louis 
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"Con ii suo esempio e le sue numerose pubblicazioni Gardet ha aperto la via a 
una islamologia che diventa amicizia con i musulmani e prepara un dialogo 
interreligioso che sa coniugare verita e carita” (p. 356). Ma non solo con i musul¬ 
mani dialoga e collabora Gardet. Anche con i cristiani che condividono i suoi 
ideali, come con il Padre domenicano Georges Anawati, insieme al quale sotto- 
scrive memorabili opere di filosofia e di teologia. Mons Mikael Fitzgerald ricorda 
nella prefazione a ąuesto libro, che il sodalizio Anawati-Gardet duró ąuaranta 
anni e che alla morte di lui, Anawati scrisse in Islamo-chństiana un necrologio 
nel ąuale, si legge come su un epigrafe tombale, che Gardet "brilla per un senso e 
un amore straordinario della verit^" (p. I). 

V. Poggi, S.J. 

Borrmans, Maurice, Prophetes du dialogue islamo^chretien, Louis Massignon, 

Jean-Mohammed Abd-el-Jalil, Louis Gardet, Georges C. Anawati [L^Histoire a 

vif], Les Ćditions du Cerf, Paris 2009, pp. 257, € 27,00. 

Ouesto libro, a cura di un islamologo attitre che potrebbe figurare nella serie 
dei ąuattro specialisti studiati, si occupa di "profeti” del dialogo islamo-cristiano. 
A prima vista uno potrebbe pensare che appartengano tutti allarea francofona. 
Ma osservandq piu attentamente si deve constatare che il secondo, Abd-el-Jalil, h 
nato in Marocco e il ąuarto, Anawati, e egiziano. U primo, Massignon, a contatto 
con un islam inatteso, si converte a un cristianesimo convinto. Il secondo, Abd- 
el-Jalil, passa dalFislam a un cristianesimo impegnato, facendosi francescano. II 
terzo, Louis Gardet, dopo una crisi di gioventu, vuol seguire lesempio di Charles 
de Foucauld facendosi Piccolo Fratello di Gesu. II ąuarto, George Anawati, la- 
sciando lortodossia, si fa cattolico e diviene domenicano. 

II libro si compone di due parti. Nella prima parte TA. dedica un medaglione 
biografico a ciascuno dei ąuattro ''profeti”, Nella seconda parte elenca la biblio¬ 
grafia di ciascuno. Tra loro ci sono affinita, ma anche caratteristiche diverse. II 
primo, Massignon, h professore del College de France, dirige una rivista di livello 
scientifico, la Revue du Monde Musulman che cambiando titolo come Revue des 
Źtudes Musulmanes, non perdera i suoi lettori. Come altri orientalisti europei 
famosi, Massignon insegna in arabo all universit^ del Cairo, produce libri, saggi, 
articoli, come dimostra la sua bibliografia che occupa in ąuesto libro 27 pagine. 
II suo curriculum biografico rivela anche uno spiccato senso politico, che d^ giu- 
sto rilievo alla non-violemza di Gandhi e si dichiara contrario alla guerra in Al- 
geria. Massignon h anche “mistico”. La sua opera maggiore e consacrata ad 
Hall^j, martire sufi. Anche il concetto di badaliya, o sostituzione vicaria, cui si 
ispira 1 associazione cristiana fondata da Massignon, impegnata a pregare e a 
sacrificarsi per i fratelli musulmani, suppone una prospettiva mistica. II secondo 
profeta , Abd-el-Jalil, inviato da Lyautey a studiare in Francia per divenire edu- 
catore del futuro re del Marocco, non sa staccarsi dai francescani che gestiscono 
il collegio di cui ^ stato alunno. E Fesempio del Poverello di Assisi, che al posto 
della Crociata propone al sultano Malik al Kamal la sfida delFordalia, influisce 


\ 
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u ..11. decisione di farsi cristiano, anzi. francescano. Tuttayia Abd-el- 
Sle* detsaio di frate minore. -n di.en Ja — rne- 

?‘'^dd Subirme^l.^i moTe di Muhammad. E quando i suoi confratelli franj- 
scani insistono perchś chieda ^ 

rimane «ttadi J del Jagnolo e in tedesco, soffre, gli 

XLu"“i a, u~ .aia U..ua che 

Gardet, di cui non si sa il luogo d. nasca. e scola- 

dio comparato delle reiigiom. A contatto “n ‘ jf speciaUsta dellln- 

stica tnediecale e il totnistno. ColUbota con Olmeę La^mte sp^^ 

a irr rpit 

cristiani si altemano al suo capezzale. „„i sotolineare Tintesa e la 

credo che TA. di questo studio „""„gono risultati che 

fratemitk di ąuesti profeti. Sanno avora Massienon accetta di essere pa- 

il lavoro individuale non saprebbe conse^ire. j ij_:q (.pn Anawati. Ci au- 

drino di battesimo di Abd-el-Jalil. Gardet dialogo 

guriamo che ąuesti profeti siano preannuncio e stimolo un p 

islamo-cristiano. . 

V. Poggi, S.J. 


Collezione Bel.edere. Croci. icone e 

Fondazione “Peccioli per l’Arte’’, Peccioh 2007, 165 p., 

Outte une sdrie dicdnes peintes sur f 

des xvin.-xxs ,Mes, la Coltóoue Mrefe du Musfe F. B 6 
comprend un ensemble particuli^remen i . ^ jg provenances diverses et 

et polyptyąues russes en bronze ou a lag illustrć qui en a ćtó publić rć- 

datant du XVe au XX® sibcle. Le cata ogu {ntroduction historiąue d’Elena 

vble l’extr6me varićtó de cette s-^tend sur la plastiąue et les 

Zolotova. du Musće Andrej Rublev d śibcles en Russie ainsi que sur la 

techniąues de la fusion du bronze au relief ainsi obtenues, au- 

diffusion, parfois fortuite, des ^ presentation generale de la 

delh mśme des frontibres du pays (p. - • particulierement remarąua- 

collection elle-m6me qui contient quelques pjejp 

bies et qui constitue un ensemble . . j gg de la religiositó populaire de 

Ces objets de ptóte, auelque sorte aux origines memes de la 

l-homme russe orthodoxe, les premieres croix medićvales ou 

christianisation de la Russie au si ’ byzantins. Certains de ces objets 
„holpiu. r^alls^cs a Tctrc Saint., cotnnt. c. htt 

ćtaient en partie lies a la pratiąu 
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le cas de ceux qui ont ćtć moulćs par les fondeurs de Tver' et de Novgorod aux 
XIIP-XIV® siecles, se distinguant par la ąualite de Talliage et un moulage des fi- 
gures au style particuli^rement expressif. Ces petites croix de bapteme, croix 
pectorales k double face ou croix reliąuaires etaient tout d'abord omees de figu- 
res en relief comme le Mandylion ou Sauveur acheiropoiete et la Crucifixion sur 
le Golgotha auxquelles vinrent s ajouter par la suitę d autres representations 
comme celles de la Mere de Dieu, de TArchange Michel, de Nicolas le Thauma- 
turge, des saints Boris et Gleb, de Nicetas chassant les demons, et autres saints 
protecteurs et faiseurs de miracles. 

Vers la fin du XIV^ siecle, Moscou prend alors le relais avec Tinstauration 
d'une YĆritable ecole artistique, devenant en quelque sorte depositaire des me- 
thodes artisanales et du savoir-faire d autres centres et ateliers. Des modifica- 
tions dans la formę et une plus grandę complexite du programme iconographi- 
que contribuerent progressivement a 1'enrichissement et a lembellissement de 
leur production. C est ainsi que le moulage du bronze ou du cuivre, tel qu'il fut 
pratiquć dans la Rus' moscovite du au XVIP siecle, peut etre considere 
comme Tapogee de cette antique tradition plastique. 

C^est surtout au cours des siecles suivants et jusqu'^ rćpoque modeme que se 
dćveloppe et se renouvelle un artisanat toujours plus fecond avec des centres de 
production toujours plus diversifies, ce qui nous permet d'individualiser et 
d'identifier des ateliers ou ecoles avec leurs particularites iconographiques ou 
typologies respectives. Des la fin du XVIP siecle, la confection des icónes de 
bronze devient lunę des caracteristiques de lactiyite et de la culture des Vieux 
Croyants de diverses tendances et obćdiences, exiles aux confins de Tempire 
russe. Toutefois, ceux-ci ne se contenterent pas de conserver pieusement les an- 
tiques traditions et methodes artisanales, mais ils contribuerent a leur renouvel- 
lement avec la crćation de typologies et de modeles particulierement expressifs. 

Une etape significative de ce developpement peut etre attribuee, parmi 
d autres, a la communaute des Vieux Croyants refugies en Carelie ou ils fonde- 
rent sur le littoral de la Mer Blanche ou Pomor'e un important centre religieux, 
ćconomique et culturel. Gest dans le Pomor*e que furent revivifiees les anciennes 
techniques de la fusion du bronze ainsi que la confection de croix et dlcónes 
mćtalliques d excellente facture. La haute qualitć de cette production du Pomor'e 
est due a Ihabilete professionnelle des fondeurs, des ciseleurs et des emailleurs 
mais aussi a 1 introduction de motifs decoratifs de type vegetal toujours plus raf- 
fines, a 1 emploi d emaux aussi bien monochromes que multicolores. En plus de 
la repetition de divers themes iconographiques traditionnels parmi les plus re- 
quis et les plus rćpandus, on assiste k la creation de nouvelles compositions plu- 
ripartites comme celles de crobc, de diptyques, de triptyques et de polyptyques. 
Ces demi^res en arriverent a devenir de vćritables iconostases portatives dont la 
composition, comme celle de la Deesis enrichie de la presence de saints specifi- 
quement selectionnćs, ou des Grandes Fetes, est empreinte d une idćation essen- 
tiellement ecclćsiale et liturgique. Les oeuvres realisćes dans les ateliers des mai- 
tres fondeurs et iconographes des Vieux Croyants du Pomor’e servirent ainsi de 
modeles aux autres ateliers et artisans disperses sur le vaste territoire de l em- 
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fin dn XIX^ siecle et m^me jusqu'a nos jours. En somme, les arti 

pire, contenirent pas de rópćter les antiąues for- 

sans des XVIIP-X1X siecies ne se ^ . nbuvelles images et 

u collef o„ sThL sur des nos,ces coucer- 

Sr dT^CelSe^ttr—spde.a..s^, ^ 

but du XXe siecle (p. U9.151). Le tout est aceotupague d uu glossatre 

pertoire bibliographique. frannć par la rigueur 

En feuilletant le prćsent catalogue, on ne peut qu etre frappe par 

dogmatiąue et l’ćquilibre des programmes ^ voyage. 

jets conęus, dans la plupart des cas, pour la plrfaitement ćquilibre 

Leur contenu thśologique apparemmen 

dans son ^ en Jesus-Christ travers 

proclamation du mystóre du salut et de la R P j gualites 

ia mśdiation de la Mśre de Dieu et l’mtercess ^n ^ o^^rtun d’insister sur le 
formelles des pieces ainsi prćsentees, sans doute e j _ cyde des 

contexte essentiellement tnmtaire ou " gl images sont gćnćrale- 

ment inserees, y compris les figures isolees de la ^e^ 
le culte s’avfere traditionneUement ou oca communautaires comme dans 

Compte tenu de spćcificitćs loca nfnr faconnes dans le bronze et 

le cas des Vieux Croyants. ces objets a nai ’ varietć et leur ho- 

souYent dmaillds, constituent assurdment, b la j j. „ de la 

tnogdnatd, runę des pages les plus suggesmes de Ihtstotre 

Russie chrćtienne. 

M. Berger 


meńone Belvedere. Icone datatc e^ate daj W/// a/ XX seco/o. Fondazione 
"Peccioli per l’Arte’’, Peccioli 2007, 114 p., i • 

Cet elegant album cattound 

luctions en couleur, accompagn es ou XX® siacie. Beaucoup sont 

;oixantaine d’ic6nes. signees et df pays^oisinants, d’autres pro- 

les icónes russes ou ongmaires e r ® bastion de l’Orthodo- 

ńennent de Grece, de Terre Samte, ^l^rs l’un des refuges des 

de —, des Balkans ou móme des Pays Ba q "Cołlezione Behedere". 

C^ieux Croyants. Ces pieces constituen ^ icónes russes F. Bigazzi h 
actuellement consei^će et exposće jcónes, triptyques et po- 

Peccioli (PI) en Italie la pj^part du XVe au XXe siacie et qui 

lyptyaues russes en bronze, cla P 

font robjet d'un Sr^tW^ L Liudsay Ople s-ouvm sur une 

Le Yolume k la rćdaction q 7 13 ) auteur de la plupart des noti- 

saeante pr&entatlon de Daria Maltseva (p. 7-13). 
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ces, dans laąuelle est explicit6 Tintóret scientifiąue que revet la collection, tant au 
point de vue historiąue qu artistiąue, sans en oublier toutefois la dimension spi- 
rituelle. En effet, les icónes signees et datees, plutót rares dans les si^cles antć- 
rieurs et leur existence meme, offrent d utiles points de rep^re pour attribuer et 
dater dautres oeuvres similaires contemporaines. Uetude de cette production 
iconographique tardive s'avere complexe et malaisee pour plusieurs raisons, en 
particulier par suitę de Tabsence d'homogćnćitć stylistique, de la mobilitć et de 
la migration des peintres ainsi que d une exploitation encore insuffisante de la 
documentation archivistique. 

Les sigles et les didascalies rediges en langue grecque ou slave, utilisćs en vue 
de Tidentification des personnages figurćs et des scenes reprćsentćes, sont tradi- 
tionnellement situćs sur la partie superieure de la surface peinte de Ticone ou 
sur le fond meme de Timage. Par ailleurs, il n est pas rare de rencontrer k cette 
epoque tardive des inscriptions tracees au moment de la rćalisation de Ficóne, 
comprenant ćventuellement le nom de son auteur, de son ou ses commanditaires 
ainsi que la datę et le lieu de son execution, indications gćneralement transcrites 
sur la partie inferieure de la composition. Dautres inscriptions, apposćes d’ordi- 
naire au revers du panneau, parfois meme sous formę de cachet, viennent enri- 
chir le cas ćchćant notre connaissance de lorigine ou des circonstances diverses 
qui accompagnerent, au cours du temps, la presence de Ficóne dans la socićte ou 
Fambiance familiale de Fepoque. 

D. Maltseva saisit Foccasion de retracer bri^vement Fevolution, depuis le 
Moyen Age, des differentes sortes dlnscriptions relatives k d'anciennes icónes 
russes connues et se referant k leur restauration ou k d^autres ćvćnements histo- 
riques, compte tenu des modifications apportees au cours des siecles dans 
Fusage de la chronologie officielle byzantine et de Fancienne Russie jusqu aux rć- 
formes de Pierre le Grand. C*est alors que, contrairement aux siecles prócćdents 
et sous Finfluence de FOccident, deviennent de plus en plus frequentes les icónes 
signćes et datćes, sur Fexemple de celles qui ćtaient produites par Fatelier du 
Palais des Armures au Kremlin, jusqu*^ ce qu un dćcret du tsar eut rendu la 
chose obligatoire. A ce sujet, il convient de remarquer que, contrairement a la 
production dlcónes de style occidentalisant, assez apprćcie par la cour et la so- 
cietć cultivee, les ateliers provinciaux et populaires rest^rent de preference fid^- 
les k la tradition ancienne qui incluait Fusage de ne pas signer et dater leurs ceu- 
vres. 

On mentionnera particuli^rement les icónes destinees k la pratique cultuelle 
des troupes russes en campagne et celles qui, rćalisees dans les differents lieux 
de pelerinage, ćtaient religieusement conservćes et vćnćrees dans les familles, de 
gćneration en gćnćration. Pour la plupart, elles sont accompagnees dlnscrip- 
tions, y compris en langue vemaculaire, relatives a leur provenance, aux dona- 
tions dont elles ont ćte Fobjet, k la memoire des dćfunts ou aux ćvenements lićs a 
1 histoire des familles ou d^une seule personne et parfois meme de la nation. Ces 
inscriptions peuvent ainsi offnr non seulement de prćcieux renseignements sur 
la vie des individus ou des familles de Fepoque mais aussi -une utile documen¬ 
tation sur les iconographes eux-memes, les lieux et les circonstances de leur 
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activitś ainsi que sur l’attribution de leurs ceuvres k telle ou telle ćcole ou atelier 
'°1ce sujet. on rel.vera la 

munautć des Vieux Croyants des y j^e.xx« siacie dans l’atelier du fa- 
paniculier . celles qui 

meux maitre iconographe Gam • (1898-1973) qui exeręa avec succbs 

celul-cl eut a-uń ~ s«our 1, Ro^e et au V.. 

ra^tto^ltsTco^Te- — « 

quelques-unes de ses ceuvres. p pffectuć sur les matćriaux et sup- 

on slgnalera enfin W entployes dans la confe- 

ports de bois (les planches et leurs traverse d’origine des 

tion des panneaux ainsi monastiques, de Solovki aux Grottes de 

icónes, comme ce fut le cas des "^^l;^^^nTesŁ dans la qualite des 
Kiev, dont sont connues les 

essences sćlectionnćes et dimensions o niethodologiques permet- 

de ce catalogue a bćnćficić e tou es tecłiniques, stylistiques et factuelles 

tant ainsi d’illustrer la vanćte des donnee ^ 

qui enrichissent, grace a ces pi ces i > point de vue commercial, celui de 

Lconnu et insuffisamment apprtoe tardive. 

nconographie dans les et uSe bibliographie selective. 

Le Yolume comprend enfin un glossaire u ^ 

. ... /•.« iy,ter-Text Now. Front Anathemata to Theme. 

Cragg, Kenneth, A £ 15 00. 

Melisende, London 2008, pp- 242, 

La Premessa si domanda: . possibile un 

stlano? La rlsposta si awala dcl pnnc^.o d, 

tlo-. -se una cosa esiste, « certo f .slste. Ouesta conslatartone 

nicazioni elettroniche il confronto is ^„11, „os,ra igno 

cl aiuta a trasferirti dalia ,UoK. . di ritlesrt. dl nol stessi. Ecco J 

ranza, a una “""““^.‘ffro^rdel titolo delLultimo capitolo. 

perchć del sottotitolo del libro e a non soppnme le differenz 

tema. Owiamente un certo numero ^ , 3 elusiva del Corano contra- 

essenziali fra due Bibbia, che si esprime in ebraico, m ara- 

sta eon il pluralismo linguistico della akbar. esclude la dm 

ire in graco. La dpi- dura pradca del peRjg^ 

nita di Cristo. II fe""'dtciuno del mese di rtonadan. si 

naggio alla Mecca e nel ngoroso g ^ione di religione e politica u 

S sfacciata licenza delLOceiden^J^ ralleanza di rtligione e ^e^ 

la sensibilit^ musulmana, che i n Turchia c soprattutto della Pa 

Qur«r:ile zon. calde del Uba-^^ ^urtto 
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cristiano. Dopo ąuesta premessa il primo capitolo, Misure di trascendenza, ha per 
sottotitolo, Una sowanitd di spine. Per ambedue le teologie, musulmana e cristia- 
na, la creazione h opera di Dio, che postula la gratitudine delluomo. Ma il Cora- 
no colpisce di anatema llncamazione di Dio e proclama la morte di Cristo in- 
compatibile eon la missione profetica di Gesu. Per il cristianesimo Dio, che h ca- 
rit^, si fa uomo per amorę degli uomini, vive sulla terra la condizione umana, la 
sua corona regale h di spine, soffre e muore prima di risorgere e di tomare al 
Padre. Tuttavia il Corano chiama Gesu, figlio di Maria e Messiah. Allah nel Co- 
rano non h soltanto onnipotente e legislatore, ma e clemente e misericordioso. 

II capitolo secondo si intitola, Uuomo, capolavoro di Dio! II Corano ha una 
sua visione del rapporto fra uomo e donna e dei loro moli. Ha una concezione 
diversa da ąuella cristiana. Anche il califfato h concetto basilare. Califfo significa 
vic£irio. fe costituito dopo la morte del Profeta al posto di lui. Per Cragg il calif¬ 
fato h duplice, umano e połitico. Quello umano si addice ad ogni musulmano 
capace di decidere autonomamente e responsabilmente in forza di fede adulta, 
non basata soltanto su tradizione passiva o taąlid. 

Il capitolo terzo, Parola e scritto: due letterature, si oceupa di divergenze e 
somiglianze nel Corano e nella Bibbia. C'^ dualismo in ambedue. Nel Corano si 
distingono surę meccane e medinesi, Nella Bibbia ci sono Yecchio e Nuovo Te- 
stamento. NeirAntico il popolo di Dio si basa sulla etnia. Nel Nuovo sulla divina 
grazia. Corano e Nuovo Testamento sono ambedue brevi, rispetto a scritture sa- 
cre di altre religioni, per esempio delFinduismo. II Corano si appella a vari pro- 
tagonisti: per es. ai Sette Dormienti, a Mos^ e ad al-Khidr, ad Alessandro Magno 
o Bicome, a Gog e a Magog, Anche Fantico Testamento ^ di composizione plu- 
ralista, di storia sacra delFEsodo e delFEsilio, di ritomo dalFEsilio, di Profeti, di 
Oohelet, di Giobbe, di Daniele e di Ester. Nel Corano e nella Bibbia ci sono ge- 
neri letteran simili, come i salmi e le descrizioni della natura, di cui Cragg enu- 
mera esempi. L^iconoclasmo appare nel Corano e nelFAntico Testamento; b raro 
nel Nuovo. 

II capitolo quarto slntitola Corano arabo: Grammatica e Teologia. I nomi di 
Allah costituiscono la diffusa preghiera litanica dei 99 nomi. II nome piu famoso 
si trova nell eulogismo bisnt llldh Al-Rahman ał-Rahtm. I due sinonimi prove- 
nienti dalia stessa radice significano viscere mateme. 

Capitolo ąuinto, sul Dialogo. Nel Nuovo Testamento ci sono esempi di dia- 
logo, C e il dialogo di Gesu eon Nicodemo. Gesu dialoga eon i Farisei, eon la fol¬ 
ia, attraverso le parabole, eon domande e risposte. Dialoga eon gli apostoli, eon 
il Sinedno, eon Pilato e eon uno dei due ladroni. Cragg conclude Findagine sul 
dialogo, individuando nel Corano segni dialogici: domande sul Corano stesso, 
sulle circostanze della rivelazione del testo, sul giomo della risurrezione della 
came e circa Fosservanza dei pilastri o precetti delFlslam. 

Capitolo sesto, Smodato laicismo. Denuncia manifestazioni delFOccidente di- 
sapprovate dai musulmani. Per i musulmani haqq, verit^, si contrappone a dolał, 
errore. Al-sirat al-ntustaqim, retta via, e il contrario di deviazione. Quanto alla 
politica intemazionale i musulmani aceusano FOccidente di atteggiarsi a popolo 
eletto, Israele di oggi. Cragg paragona 1 atteggiamento dei Sionisti verso i Palesti- 


11 Y^nkees con gli Amerindi. Anche i Cristiani possono avere at- 

lesi a ° J . li aitri. E i musulmani sono portati a polemizzare 

teggiamenti ingiu g clivina. La connivenza di religione e m- 

conchinonpraticalalorolana, olegg che certi mali sono ti- 

giustizia ^ antica e continua ^ ° prestato 6 usura. Cragg 

pici deiroccidente. Secondo 1 Islam il ®u aena p 

termina ąuesto capitolo con una j j Nehru-Gandhiana, appli- 

zione socio-politica migliore grazie 

cata con buoni risultati, nonostante il dissenso di NelFIslam il matri- 

II capitolo aettimo si femminismo C piC 

monio ^ legale contmtto e nel f 

antico e ancora piu incalzan e n .u^Ho 7 ina t ritenuto grave colpa. 

Taspetto contrattuale del matrimomo, a ! cóntrattuale del matrimo- 

L’eventuale ricorso al ^ • i ^i^p Se la sura 4.3 concede al 

nio islamico. Che dire poi della P° ^ poligamia ^ subordinata alla 

musulmano fino a ąuattro mogli simu a , q imparzialitó. Altrimenti h 

condiaione che il >™tl "Ln. e co.e i, 

meglio aveme una sola. LA. cita p jr,nna salvo eli occhi, non h mai 

nigdb, che copre integralmente i vo o ® . ooranici a velazioni minori 

menzionato nel Corano, mentre vi son° n omosessualitó, afferman- 

{hijdb, jilbdh e himar). Ouesto capito ° ^1 n^eHo in cui si trovava TOcci- 

do che rislam h rimasto, circa que p .jo considerando Tomosessualitó 
dente fino agli anni sessanta del seco o j-iygndicare l’omosessualita 

una patologia. UOccidente, da allora, ^ Pomosessualitó come 

come conquista e diritto. U mondo responsabilit^i di cia- 

aberrazione. Il Corano affema c ® , o^meona a un passo paolino con il 

scuno. Cragg cita un testo della sura 25 e lo paragona 

qualetrovasomiglianza(p. 130). „ = attraverso il Corano, della ifan a o 

Capitolo ottavo. Pace epotere. nelfEbraismo, con il 

legge della umma islamica, simi carit^ h compimento della legge. 

Sinai e il Decalogo. ^ 

L'A. paragona gli impen creati da . _ ^ ^ cristiani bizantino e zansta 

poteri politici cristiani. "^Jf^gm^-date a Cesare quello che ł: di Cesare e 

dimentichino ^'‘"segnameiito ^ ^ Maometto, Cragg non pensa che lul 

datę a Dio quello che 6 di Dio . Qu Uiohe meccane, ma di cercare 

mo suo ideale fosse di continuare le espenenze 

una rispettosa pace. L’A lo ritiene necessario dal momen- 

Capitolo nono, Trattare con ’;^,,rci sarebbe peggio per noi e per 

to che viviamo sullo stesso pian auando si affrontano probierni gra\a 

loro. U Profeta raccomanda la pazienz ponendo da- 

ineluttabili. Bisognerebbe trattare c ^ unicamente ad Allah il tempo della 
vanti a loro i testi coranici che n applicare a musulmani le pa- 

morte di chiunque. Non ^ j.., sarebbe un superare Nietzsche 

role coraniche, “Sopprimih .gti^a e lo pseudo eroismo crimmale si 

nella volontó di potenza. La pratica ^ deU’umanitó. Al-Qa i- 
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dah non puó imporre le sue aggressive reazioni se non ha valori positivi in cui 
credeire. In base a ąuesto TA. ha domande per aUQa'idah. Non devono forsę i 
credenti islamici osservare la legge divina, tenendo conto del cambio sociocultu- 
rale della societa? La fede deve crescere per vivere, altrimenti muore. Si deve ri- 
correre al consenso generale infallibile della comunit^ musulmana come av- 
venne alFinizio e al fiorire rigoglioso della civilta musulmana medievale. La vo- 
lonta di Dio, misericordioso e clemente, non e forsę piu grandę dei vari cambia- 
menti culturali e tecnologici? Il discemimento tra le scelte buone e le non buone 
deve guardarsi dagli errori commessi dairOccidente, che perde valori nei quali 
per secoli ha creduto. Se al-Qa*idah vuole sconfiggere Timperialismo deirOcci- 
dente non ceda alla stessa tentazione. Altra domanda: il rapporto mantenuto da* 
gli imperi islamici eon i dimmJ o protetti va conservato neiratteggiamento di 
superiorit^ che discrimina cristiani ed ebrei dai membri della comunit^ musul¬ 
mana? Non b forsę auspicabile la parit^ degli uni e degli altri? 

Capitolo decimo, Dar al-lsldm dopo gli Ottomani: aree politiche, Un fatto inat- 
teso si verifica eon la cessazione delFimpero e del califfato ottomano. Questi 
notevoli cambi culturali sono connessi eon aree o territori gia soggiacenti alllm- 
pero ottomano: la Turchia, il Libano e la Palestina. In Turchia si manifestano 
due atteggiamenti: delllslam laico di Kemal Atatiirk e filoislamico del partito 
attualmente al govemo. Di ąuesti due atteggiamenti opposti quale fara accoglie- 
re o rifiutare Tentrata della Turchia neirEuropa? Ma il fatto politico piu grave, fu 
il favorire da parte della potenza mandataria i Sionisti. Ouesti acquistarono ter- 
reni della Palestina. che prepararono lo Stato di Israele. Molti palestinesi, mu- 
sulmani e cristiani, fuggirono dai loro territori rifugiandosi in Giordania, sulla 
riva occidentale del fiume e nel Libano. Proprio in due rifugi del Libano molti 
profughi palestinesi furono barbaramente trucidati. Il Libano soffri una guerra 
intestina durata una quindicina d'anni eon numerose vittime e distruzioni. Oggi 
il Medio Oriente costituisce una grave minaccia per la pace di tutto il mondo. 

Capitolo undecimo, Palestina in Israele: Israele in Palestina, Il muro della men- 
zogna. Da principio i Sionisti si presentano non come coloni in cerca di terra da 
coltivare, ma come patrioti desiderosi di tomare alla loro terra mądre. Sembra- 
no prevedere la shoah e awalersi dei pogroms e delle persecuzioni, per ripararsi 
dietro un muro difensivo. I Sionisti si illudono che i Palestinesi li awebbero asse- 
condati, dicendosi palestinesi. Ma davanti aireventuale suddivisione in due stati 
i Sionisti affermano Tindrnsibilitó della terra mądre, provocando la reazione dei 
Palestinesi. Lo si vedr^ ancora meglio quando le Nazioni Unitę nel 1947 e quasi 
nello stesso tempo, il papa Pio XII, propongono di farę di Gerusalemme una 
citta aperta. I Sionisti lo escludono assolutamente. Ma nella situazione odiema 
TA., citando la sura meccana 41, dove la formula ocehio per ocehio h sostituita 
dalia remissione, domanda se i palestinesi cristiani non suggeriscono ai loro 
conterranei musulmani di lasciare le reazioni terroristiche e fondamentaliste. Di 
fatto ci sono due Palestine. Quella del leader esiliato a Damasco e quella del pri¬ 
mo ministro de iure che sta a Ramallah. connivenza eon autodistruzione suici- 
da. Anche TOccidente ha le sue colpe in quanto raccomanda la democrazia senza 
accettame le conseguenze. Perció h un errore privare il govemo di Harnaś dopo 
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a.™ approva.o gli 

della presenza dl Fatah. Che un pro ^^proca unieeisale condanna della 

Capitolo Xn. Datttmatema a tema. P®'" J"„^pp^ea di considerate i 
rellgione musulmana . cristiana s, deve^saK del 

slngoli temi delle due '^Jfetismo. II rapporto tra creatom e 

Corano; Dio creatore — la creatu _ g^ondo l’affennazione coranica, Dio 
creatura ^ quello del supenore al "arrendersi a Dio”, che fflolo- 

conosce ąuanto tu non ^onosci . T.isrn cio6 “arrendersi ad Allah senza 

gicamente ^ il significato dalia Pf Islam eon occhi 

condizioni". Ma in quel caso si P"^^ ^o" secondo Paolo. Oltre alla prima- 

chć tale atteggiamento ^ somiglianza eon il ministero profetico. 

ria responsabilit^ di creatura, c contenere l’invio profetico, owero la 

La responsabilitk di creatura pub anc ricevuto da Dio uno speciale 

creatura puó crescere nella collaborazio presentano somiglianze 

dono profetico. Anche le hturpe cm rostrazioni nella preghiera ca- 

che un confronto aiuta a capire. Per esemP Occidental! rappresentano 

nonica come le genuflessioni nelle esprimono la gratitu- 

atti di penitenza o istighfar propiziam , j significa ringraziamento) 

dine, cLe il sacńficio eucansUco ^n ^ Ouanto 

che ha lo stesso significato di neon che seguano la stessa agiografia, 

alla santita per le due relig om non si P^^ da quella che deseme 

Uagiografia che descrive “amm^^ di tanti santi cattohej. 

gli innumerevoli santi ensuam o a Dio, tanto pm si al- 

L’A. afferma che quanto pm un esse .„„osto nel paradosso cnstiano. 

lontana dairumanitó. fa uomo per amore delPumanitó, ar- 

Con il mistero deirincamazione, Dio che^^^[^ Ct un accordo fra le due 

riva ai limiti della sua ._^,osta dell’uomo al Creatore, in un contest 

religioni quanto alla r^sponsabile mp “ j non proseguono m que- 

sacramentale e sacrificale. P^.f ^^^^“^^^0 e la sua ineoerenza? Potrebbe 
sto accordo? Forsę per 1 ^ diversit^ della cristologia de ^oran 

spiegarsi questo cessare dell accordo P Corano della ero 

flalla cristologia del cnstianesimo p „ dall’Etemo il prendersi un fig 

Scristo. L'A cita le parole richiede applieazione e riflessione, 

termiua i. - Łt—s> ‘ 

eon queste parole di speranz 

vi appare Tanima, alito i spera Poggi> S.J. 

• u <tnul Joseph and the Undoing ofViolence, Meh- 
CRAGG, Kenneth, Thejronmthe Sou . 

sende, London 2009, pp- letterari di 

T . nrima nagina enuncia testi della Bjbbia f d Comno^e ^scn_^J.^^ 
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coranica e di cultura laica, eon appropriati e utili confronti. II titolo del libro 
proviene dal versetto 18 del salmo 105, "I piedi in pastoie e la gola serrata in un 
collare di ferro". U sottotitolo, "The Undoing of violence" e la tentazione di igno- 
rare il passato a rischio di errori. II primo capitolo, Storia di Giuseppe e di Yusuf, 
sviluppa il paragone fra Giuseppe e i suoi fratelli secondo la Bibbia e il Corano, 
sottolineando il fatto che ambedue si astengono dal vendicarsi dei torti subiti. II 
perdono di Giuseppe supera la legge del taglione, "ocehio per ocehio, dente per 
dente". 

II secondo capitolo, Non piu la via della rappresaglia, cita il Yangelo (Mt 5, 44) 
che prescrive lamore dei nemici e il versetto 32 della sura 5 del Corano, "Chi 
uccide un uomo e come sopprimesse Tintera umanita”. Al contrario, commenta 
TA., ncWAmleto di Shakespeare trionfa la vendetta, numerosi sono i morti in sce¬ 
na e eon Romeo e Giulietta Tinimicizia mortale tra i Montague e i Capulet si pro- 
trae da generazioni. II capitolo terzo, intitolato A precipizio nella vendetta, eon 
sottotitolo Anatomia del terrore, considera senza tergiversazioni Tattuale fonda- 
mentalismo suicida ąuale fenomeno che non si puó identificare eon Tlslam. Il 
disprezzo della vita umana, la pratica indiscriminata della piu folie violenza, eon 
la pretesa di agire in nome di Allah, h totale negazione delllslam. II ąuarto 
capitolo ha nel titolo un interrogativo eon la risposta, **Potere politico necessańo 
alla fede? Cńsi delVlslam\ UA. nega che tale connessione sia necessaria, e si basa 
su passi coranici, compreso ąuello della sura 2, che escludeda violenza in reli- 
gione. Anzi crede che sostenere un legame indispensabile tra fede e politica sia 
causa della crisi delFislam stesso. In linguaggio cattolico si direbbe che Tlslam 
manca da secoli di "aggiomamento” ed h perció in crisi. Il tradizionale permet- 
tere piu scuole teologiche e giuridiche in seno alllslam significa che la scelta 
non dipende dal potere politico. Non si dimentichi che Atatiirk volle separare 
stato e religione. La coincidente abolizione del califfato non ha costituito diffi- 
colt^ insormontabili per il mondo islamico. Basterebbe il califfato comune a cui 
h chiamato ogni credente che abbia superato Finsufficente fasę del taąlld o di 
tradizione immobile da secoli. Manca il califfato politico universale distrutto dai 
nazionalismi modemi che frazionano il mondo delFislam. 

U ąuinto capitolo, Sfida aWidentitd palestinese. Il piano dlsraele, denuncia un 
aspetto scottante della crisi delFlslam. I palestinesi sono cittadini dello stato di 
Israele grazie alla democrazia israeliana. Nello stesso tempo sono vittime della 
capacitk di manipolazione degli israeliani. L'A. cita Finterrogativo di Saul Bellów: 
Cosa ha spinto głi ebrei, dopo Folocausto, a scegliersi una zona calda come la 
Palestina? 

Anche il capitolo sesto, Videntitd palestinese risponde alla sfida, Soprawive al 
disastro, si oceupa della Palestina che accetta la sfida e vince, sussistendo. I pale¬ 
stinesi fuggiti fuori dei confini hanno trovato asilo nel Libano, in Giordania e 
Sulla riva occidentale del Giordano. AlFincontro di Madrid nel 1990 i palestinesi 
proclamano che la intifadah consiste nel chiedere diritti e giusta pace. L'A. cita 
poesie di palestinesi, una delle quali h intitolata Golgotha. Cita pure Edward Said 
che, oltre a criticare Forientalismo delFoccidente, arna la sua terra d’origine e 
rinfaccia a Israele le ingiustizie nei confronti dei palestinesi. Cragg elogia Farci- 
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1 - Chacour che ha creato una scuola superiore per i giovani 

o se.a.0, Co.. 

biblico amministratore del faraone, hg i l’esempio di questo personag- 

•ratelli ma vince il małe eon il bene. ^ vittima della sua missione di pace. 

gio dell’AT e del Corano a .^^'"'"^Srtire della pace l'Assemblea generale 
I ricorda che in memoria di questo 

deirONU ascolta la nona di Cragg il culmine dell’opposizione fra 

Capitolo ottavo, Dto che soffre. Sec gg ^ dell’Agnello rimarr^ 

Bibbia e Corano b nell Apocahsse ^ ^ibro del NT si congeda eon 

nella Cittk e i suoi ministri lo servxranno • t^^dizione pro- 

l-affermazione di una trascendenza che popolo. Ma tutto 

fetica dell’AT in cui Yahweh J^a, dove A/Za/m akbar h tanto^u 

ci6 appare in netto contrasto eon perchć Allah non pu6 soffri- 

grande quanto pitt trionfa, e non in croce di Gesu per- 

re. Cragg cita anche il passo corani r*. c cniega come quella morte rien- 

che sarebbe la sofferenza di un inviato da Dio. ^ P ^ ^be stato citare Padri 
tri nei limiti della sovranitó di Dm. ^cor m glm s^ar^ 

orientali che affermano. a proposito dell mca • incamato contro 

anche nel caso che Adamo integralmente. dando 

la sua onnipotenza ma la avrebbe p l’umanitó. 

la prova apodittica del suo immenso amo P ^ Gli atei non leggono 

'^Capitolo „ono: . n.U. loro fragili«^ 

la storia rehgiosa. Rischiano di f manca e da chi la combatte. La fede 

fede puó invece imparare anche da chi ^ cj^^^obbe non b dio 

suppone Yolontó di credere. “Dio di Abram ’ j jo la risurrezione 

dei morti ma dei yM" (Mt 22, 33). due Yeritó, proclamate 

della came e la Yita etema. I musulmam credono 

nella sura 18. j. Cnrhle _ cuore di storico. Per ąuanto 

Capitolo decimo, Tommaso doYrebbe cambiare da Iron in the 

lo riguarda, ammette Cragg, ^ ° ° t a nassione di Carlyle per la storia b o®®®® 

Soul, collare di ferro a volontddt ferro. La pa ^^e del 

sione proYOcata dal nulla o dal terrorjac^ Si aYYale del libro, 

Culto deWEroe. il secondo wlume^ d Gibbon loda 

The History ofthe Decline and Fa/Z f credulitó del Profeta, sulla sua 

1’assenza di dero nell’islam ma ha sospe ^ attraYerso la religione. Car- 

tendenza al fanatismo e sul fede Semmai rimane perplesso sul 

lyle inYece riYendica al Profeta la sua buona tecle. 

SUO profetismo. Hardy: I dinasti e le Pizie, Har y 

Capitolo undecimo, Un Tommaso t g ^ jj dell’incorona- 

ó affascinato dalia saga tragicomico che aYendo misconosciuto la 

1 _ X rnme teatro trag 1 o nnera dl 
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attiva alla sconfitta di Napoleona 6 meno islamologico degli altri. Doveva mette- 
re raccento sulla campagna egiziana di Bonaparte che approfitta della spallata 
airimpero ottomano in terra d’Egitto da parte di Muhammad Ali. 

Capitolo duodecimo, Robert Browning e Omar Khayyam. Benchć Browning, 
scriva il suo capolavoro, Rabbi Ben Ezra, secoli dopo il musulmano Omar 
I^ayyam, le ąuartine di Omar sembrano provocare la risposta di Browning. 
L arabista Edward Fitzgerald ha tradotto in inglese i versi del musulmano. Omar 
esprime il suo scetticismo. Browning invece dialoga eon se stesso, sulle verit^i 
della sua confessione religiosa. fe freąuente nelle Rubaiyat di Omar Timmagine 
del vasaio che modella la creta. Browning si serve della stessa immagine nel suo, 
Rabbi Ben Ezra. Ci sono similitudini del musulmano e del cristiano attraverso 
cultura e arte poetica. Cragg aveva giii preannunciato a p. 181 alFinizio del capi¬ 
tolo XI che i tre ultimi capitoli su Carlyle, Hardy e Browning, trattano il tema 
della sofferenza di Dio. Dio capace di soffrire e di morire per gli uomini t pietra 
di scandalo per 1 Islam. Secondo il Yangelo e lessenza dellaBuonaNotizia. 

V. Poggi, S.J. 

Dl B^co, Marco, Storie arabe di Greci e di Romani. La Grecia e Roma netta sto- 

riografia arabo-islamica medievale [Greco, Arabo, Latino. Le vie del sapere: 

Studi 1], Edizioni Plus - Pisa University Press, Pisa 2009, pp. 310. 

En 2006, TA. a publie un ouvrage original sur Thistoire d’Athźnes de Marc- 
Aurele k Justinien, cf. 1 article elogieux de Yincenzo Ruggieri dans ce numero des 
OCR, p. 213-217. Trois ans plus tard, il reunit quelques etudes d’historiographie 
qui depassent le domaine greco-romain pour se plonger dans les sources 
mćdievales en langue arabe, ce qui montre les interets vari6s de l’A., son courage 
a parcourir des sentiers peu battus et ses capacites linguistiques, pour ne rien 
dire de 1 ćrudition, dont la bibliographie, tant des sources que des ćtudes 
modemes, est la preuve ćloquente (p. 261-295). 

Aprós une preface d Antonio Rigo, une presentation de Roberto Reali et une 
brfeve introduction de lA. (p. 1-13), la premiere ćtude porte un joli titre: "Una ro¬ 
sa nel deserto? Le cronache tardoantiche e protobizantine e la nascita della sto- 
nografia universale islamica" (p. 15-36). L’ćtat de la question dans le debat ac- 
tuel est suivi d’observations importantes sur Malałaś, un 6crivain dorigine semi- 
tique, peu enclin ^ 1 interprćtation critique et qui juxtapose les donnćes plutót 
qu il ne les discute; son influence sur les chroniqueurs de langue syriaque est 
notable (p. 26-29). Les grands historiens classiques comme Thucydide ne seront 
pas traduits en arabe, pas plus qu’ils ne lont etś dans les langues orientales chrć- 
tiennes, comme encore une fois le syriaque qui a jouć un role si dćcisif dans le 
passage de la culture antłque k la civilisation arabe. Dans la deuxi6me ćtude (p. 
37-56), ce sont les termes pour dćsigner les Grees qui sont pris en compte, non 
seulement al-yunanniyyun. mais aussi, chez certains historiens, al-igńgiyyun, 
utihsś pour les differencier des laftniyyun (p. 43-44). Un texte d’al-Mas‘udi “di 
straordmario interesse" est citć tout au long pour analyser le sens de rum, con- 
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troversć chez les arabes (p. 47-49: §§ 664-668 des Murug). ^^^nt 
d’ailleurs la quatribme ćtude (p. 107-142). Entre temps, ‘ A- s est penche sur la 
figurę d’Alexandre, le Du-l-Oamayn du Coran, “L eroe dai molti volti (P-^ 

La cinqui^me ćtude, la plus longue (p. 143-222), nous 

plus prćcisćment dans les milieux qui ont traduit en arabe les 

lagaL d’Orose, ^ vrai dire “un laborioso centone”, selon le 

Yida citć D. 154, puisque le texte est farci de notices provenant d autres so^c . 

L’A. analyse ensuite l'historien Ibn Habib, ainsi que la Chrontgue du Pseudo-Isi-^ 

dore et la Chroniąue du Maure Rasis, sur laquelle il ćmet '^yP°| unr“Nota 

ble recension (p. 182), et finit avec Ibn Haldun Le demier chapitre une^ ^^Ja 

sull’immagine di Roma nei geografi arabi medievali jP- 223- ). j 

entre autres le problćme de la confusion entre la cite du Latmm et Constant 

ple, toutes les deux nommćes d’abord rumtyyah, puis auatre pa- 

Uappendice sur “I sei principi di Ousayr Amrah (P-231-254, plus ąuat p 

ges d’illustrations en noir et blanc) reprend un article P^" f 
AALR, sćrie IX, 18 (2007) 597-620. La peinture 
dans le salon du palais reprćsente un personnage assis et ^ p P 

naltre le prophete mćme de Hslam (p. 250-251). Sur 

en pied reprćsenteraient les 245). Plus tard, ón aurait 

•ajoutć les inscriptions au dessus des figures en 
insćrant parmi eux le roi wisigoth Rodrigue pour ce e 

manę en Lpagne. Uhypothćse de l’A. ne manque pas d audace, mais elle plu 
que sćduisante et fort bien etayće^ ^ 

romana quałe essa ć percepita, narrata ^^PP "?3 dćbuts jusqu’a Ibn 
islamica medievale fra YIII e XIY secolo d.C.’, c inten- 

Haldun (p. 10). Les diyers chapitres Jdre, il s’agit davantage 

tions de TA., m^me si, comme nous lavon ^ vntViese sur le sujet, de tout 
dune sćrie d’ćtudes sur des thćmes choisis *1^® llslam diront mieux que 
faęon prćmaturće. Les historiens et q .y suffise d’ajouter 

nous les qualitćs et les points faibles de louvrage. uuu n 

quelques observations bizantine, anche 

On peut hre p. 30. In ettetti, eon ^ partire 

quelle islamiche raccontano le vicen e e pop gajyezza” Mais la notion 

Lla Creazione": p. 125. il est question de une idće 

de peupl. de Dieu a-«Ue ^ite 

d^histoire du salut comme celle qui s p » pouva ient, voire de- 

Les annalistes chrćtiens, dans quelque angue : g.gjjjent les grandes lignes 

vaient reprendre le modćle d’Eusebe qui marq ^ reproduisaient les 

de l'hk.oL du salut. Mais quand ™“ire“u L- 

modSles chrćtiens, la d^it maintenant dapprctondir. 

autre et c'est cela, croyons-nous, q Hu X® siacie mentionnes p. 55, 

Relevons que les deux historiens deux ntelkites. 

Agapius de Manbig et Eutychius. alias Sa.d ibn Batnq, sont 
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Pour les rapports entre auteurs coptes et historiographie musulmane, ou Ton ob- 
serve comme pour Eutychius — contrairement a Agapius — une influence mu- 
sulmane, sinon une adaptation au milieu islamiąue, on verra e.g. larticle de 
Franęoise Micheau, "Croisades et croisśs vus par les historiens arabes chretiens 
d'Egypte”, dans Itineraires d'Orient. Hommages d Chude Cahen (Res Orientales 
6), textes rćunis par R. Curiel et R. Gyselen, Bures-sur-Yvette 1994, p. 169-183’ 
meme si Pepoąue est plus tardive, l’attitude et la faęon de rćagir demeurent 
significatiyes. En fait, c est tout le versant de la litterature arabe chretienne qu’il 
faudrait analyser dans ses relations avec l’historiographie musulmane, en distin- 
guant avec soin tant les diffćrences confessionnelles que la diversitć des situa- 
tions linguistiques dorigine (syriaque, copte, voire armenien) et de la geographie. 

Lexistence dun eroe ancestrale del Libro sacro deirislam” derriere Du-1- 
Oamayn nous laisse perplexe et pour 1’afflrmer, on ne saurait s’appuyer sur les 
elucubrations qui se trouvent dans Abu ’1-Fida’, depourvues de tout fondement 
istonque: ‘Du’ e infatti parola meramente araba, e tale soprannome e utiliz- 
^to dai re dello Yemen, che sono arabi per nascita" (p. 88). Or, la langue des 
. imyantes ćtait le sud-arabique, non pas celle du Goran, et il s’agit ici dune 
pure fiction qui doit justifier les quartiers de noblesse de 1’aristocratie yemenite. 
En lait, Du-1-Qamayn devient himyarite chez cet ćcrivain probablement parce 
que les sources musulmanes donnent au roi Yusuf As’ar Yatar, celui de Taffaire 
de Napan, le sobriquet de "Du Nuwas" et que les traditionnistes yćmćnites, de- 
puis ^-Hamdani, ont ćtabli une listę de huit familles qui lui succćdferent au pou- 

S""; noi;. o,T ^^tdmina. ci. Chr. Robin dans 

El 6 (1991) 819b-822b. De tout cela, on ne saurait rien tirer dobjectif. 

Amant par les questions qu’il soulfeye que par les larges horizons qu’il ouvre, 
cet ou^ge mente detre lu et longuement meditć. Le sujet est dune ampleur qui 

peut effrayer, mais il est bon que quelqu’un d’aussi opiniatre et savant que l’A. 
sit clebroussaille davantage le cłiemin. 

Ph. Luisier, SJ. 

Eliseo l’Armeno, Sulla Passione, morte e risurrezione del Signore. Introduzione, 

Edizioni San Clemente, 

Łdiziom Studio Domemcano, Bologna 2010, pp. 420. 

En 2006 a paru le premier volume de la collection "Sources Chrćtiennes, Edi- 

zione Jahana publiće conjointement par les Edizioni San Clemente et les Edi- 

Domemcano de Bologne. C’6tait, de Cyprien de Carthage, L’unM 

a Pfogramme pour cette version italienne qui depend assez 

ctroiteinent de sa grandę soeur franęaise 

En 2008 les deux maisons deditions ont lancć la collection "I Talenti", ou 

1 on trouye, dans le meme format des Sources Chrćtiennes et selon la meme for- 

e ongina a gauche, traduction k. droite, introduction nourrie, notes 

rLlkTn!!-'^^ oe^vres qui yiennent complśter celles des Pferes de 

le ŁSSirr X TT presentons est dćja 

le cinquieme de la sćne et le deuxiśme consacrć k Ślisće l’Armenien. 
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A ce nom sont rattachćes plusieurs oeuyres, comme YHistoire dek guerre ar- 
menienne que l’A. a traduit pour la premiere fois en italien sous le titre Storn dt 
Yardan e dei martiri armeni, Romę 2005, mais aussi des commentaires J Ecn- 
ture dont celui sur Josuć et les Juges qui constitue le numero 2 des Talenti . 
Bologne 2009, toujours par les soins de TA. Dans 1 Introduction a ce emier 
yolume, on trouvera les arguments avancćs pour soutenir la th^se traditionnelle 
c’est-^-dire Funicitć du corpus et l’authenticite de 1’attnbution^ Ćlisee qui aurait 
v6cu au V* siacie. Nous laisserons aux spćcialistes le soin de debattre la question, 
ćtroitement dependante de l’epoque & laquelle on place la traduction df s ^wes 
de Philon d’Alexandrie en armćnien, car dans les commentaires, Imflue 

philonienne est patente. , ovpr 

L’A. reproduit le texte armenien de ledition Venise panie en 1859 a 

dans rapparat critique les yariantes du manuscrit Matenadaran 975 ^ il 

fait dćfaut, du manuscrit 341 des Mćchitaristes de Vienne. Il "" ® 

d’une 6dition critique complfete, que Ton ne peut que souhaiter pour msoudre les 

ćnigmes laissees par l’ćdition yćnitienne (cf. les remarques p. )• 

diyfs6 en paragraphes num6rot6s (p. 20-400) et des sous- itres son^ 

la traduction pour faciliter la lecture. Suiyent lindex ^\"lou- 

de personnes et des toponymes (p. 403-415). Releyons quen 2^0 

yain une traduction anglaise de Robert W. Thomson, ayec u ^ 

troduction, entre autres sur le yocabulaire theologique. c . '..j ’ 
j t> 1 AA t-ionR'! TqS-406 une ćtude sur Le lexique de lincamauon 

dansBazmavep 166 <2008) 395 406, une em ^ elle est seulement “di 

chez EłiSe”, mentionne p. 65, suitę de la n. 11 (p- . < "humanite” as- 

prossima pubblicazione"), oii il analyse les mots mar ® probable- 

touacoufiun "diyinitć". bnoufiun. "naturę" et marmtn. 

„.em . IWyse .oujou., plus fine de, <2 »„ 

arrivera a mieux le situer dans le temps et an x^yjpU et ank*ak rendu 

iglise. Que„ es.-U par se- 

par *'indivisibile et inseparabile (§ 104, p. , ^ cnnt nas touiours clairs, 

cond terme par "indissoluble” (p. 109)? Les ^oncep ® "prese yeramente la 

loin sen faut, et on lit^eląue Verb^ Thompson traduit les mots 

natura della nostra sostanza (§ oó, p. » (n 871: comment 

bnout’iun meroy goyac’out’eans par "the naturę o ^L-insister sur PatTiere-fond 
r.uralt-on dlt en grec? L’A. a quand meme “Xan,l«„«physisme 

cyrillien de la theologle d-ŹlisSe et quand .1 notę que le ^ 

a™6nien est toujours -yerbal- (p. 302), il aftoe une v.nte qui 

etre contestee par personne. ailleurs (cf. Ońenta- 

Nous relśyerons, puisque nous nous en ipgme manierę. 

lia 77 [2008] 359-376) que Mt 27,53 nest pas o j manifestem “dopo la sua 
Da.« 1. lemme du S 68, p. 151, les “7”'—“ITtTSan^^^^ au f 81, p. 
[SC. Gesb] risurrezione , ^o^me dans se montrent k Jśrusalem 

185, la glosę est absente de la citatio ^ ^^tions qui ont lieu apres la mort 

en parfaite simultanćitć avec les au re toute chose “neuve" 

du Christ en croix; yoile ^ m^lations d’Ćlis6e’ayec le Commentaire 

que le § 82, p. 189. ćnumfere ^ lenyi. Les reia 
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sur łe Diatessaron d'Ćphrem ont ćte mises en evidence (cf. p. 14). Sa lecture de 
Mt 27,53 dans le commentaire — le lemme aura pu etre standardisć par un co- 
piste — nous parait egalement ancienne. 

Le style des homelies, tel que rendu dans la traduction, est a la fois ample et 
viL II y a beaucoup de pages int6ressantes dans le livre, parfois curieuses comme 
le recours a la numerologie ou les speculations autour des sept sens de Thomme, 
ou il faut plus se laisser prendre par les images que chercher de la coherence: § 
70, p. 159, Ćlisće ćnumere les deux yeux, les deux oreilles, le gout, Tintellect et 
les parties intemes du ventre pour arriver au chiffre sept, alors quau § 126, p. 
297, on trouve les yeux, les narines, les oreilles et la bouche. Parfois, le regard 
selargit, la parole s'enflamme et c'est luniyersalite du salut qui est acclamee: "A 
motivo di tutto ció abbiamo facolta di esser chiamati fratelli di Cristo e di chia- 
mare Dio insieme a lui *Padre\ Perche per un solo elemento che fu unito al 
Verbo di Dio e fu portato in alto e sali al cielo e sedette alla destra del Padre, 
tutti gli elementi della natura umana ricevettero Tannuncio di speranza” (§ 104, 
p. 251). 

Outre les indications liturgiques parsemees dans le texte dont TA. prend notę, 
nous sommes frappe par les mentions de Jerusalem et des lieux saints, comme si 
Ćlisee les voyait de ses yeux. Au § 95, p. 227, il parle d une “convocazione presso 
Tingresso del suo sepolcro"; § 142, p. 323, il se fait plus pressant: "Andate a Sion, 
salite al sepolcro, guardate alle porte chiuse per le quali entró il Signore etc.”. 
Quand les apótres partent en mission, ils slmpregnent du pays qu'ils vont quit- 
ter: "vedono eon la vista Betlemme dove nacque [sc. il Signore], Nazareth dove 
fu allevato, la Galilea dove risiedette, il Golgota dove fu crocifisso, il sepolcro da 
cui risuscitó, il monte degli ulivi da cui ascese, i cieli dove si assise alla destra del 
Padre" (§ 158, p. 351). On a Timpression qu'il ne s'agit pas seulement de remi- 
niscences bibliques, mais ąuil y ait une connaissance propre, intime, de Tauteur 
des homćlies avec la Terre Sainte. 

Bień que cette edition ne resolve pas tous les probl^mes que le corpus d'Ćli- 
sće pose a la critique historique, elle offre au public italien et k tous ceux qui 
slnteressent k la littćrature patristique de tradition armenienne un instrument 
de travail agile et un guide plein de sympathie pour le sujet. Quant au leeteur qui 
cherche une lecture spirituelle, il sera comblć, 

Ph. Luisier, S.J. 

Gonneau, Pierre, A Vaube de la Russie moscovite. Serge de Radonege et Andre 

Roublev, Legendes et images (XIV^-XVIF siecles), Bibliotheque russe de llns- 

titut d'6tudes slaves, Tome CXIV, Paris, 2007, 367 p., XXIV pL, € 24,00. 

Cet ouvrage de P. Gonneau, spćcialiste de la Russie ancienne et de son his- 
toire religieuse, rassemble le dossier des sources littćraires et iconographiques 
concemant rexistence et la vie de Serge de Radoneź (1322-1392) et d’Andrej Ru- 
blev (mort vers 1430), deux figures marquantes et bien connues de tous ceux qui 
s interessent k la spiritualitć et k Tart sacrć russes, en cette periode cruciale que 
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l’on aDoelle Faube de la Moscovie. Mystiąue contemplatif mais aussi protecteur 
d™ oltdoK^e contr. ,.s Tatar, et les .Utins., reconnu sam, panruss. dte e 
mllieu du XV sidcle, de Radonei es, avan, tout le fondateur de la L 

rl? la Trinitć qui est l’un des principaux centres monastiąues de la Russie et le 
tir bt viva„, de son IdenUld religieuse e. nallonale mus, qu un f^r 

culturel et artistiąue incomparable. Aujourd’hui plus connu du grand pubhc 
gr.ee au film d-Andrej Tarkovskii f dii 

monaSre"-sali W^diLle russe la pi;s admir^e et r^pandue de 

Z officieUement canonis. par FĆglise orthodoxe russe en 

?988. Nśanmoins, si cette icóne est l’oeuvre de Rublev. 

Serge lui-m.me qui avait placć toute sa vie monastiąue artistiąue dans 

et dont le rayonnement trouve son expression monumen ale et artistiąue 

les nombreuses ćglises qui lui sont alors dedićes les com- 

T e dossier recueille les sources concemant ces deux person g , 

meme et les rapproche des tn“L& 

quelque sorte le reflet figuratif. Parmi ces sourc^ , cprerp fy 1589-1592) et 
comme la plus importante. A savoir la Vie erdummee de ^es 

qui comprend plus de six cents images, est ici ra ^ surtout 

chroniąues et des rares documents ^connues de- 

les enluminures qui sont mises en para mśme anproche comparative 

peignant Serge, en particulier avec les icones. Une qui permet- 

est appliąuće aux autres notices Rublev, en faisant ćtat de sa 

tent de retracer l’activitć iconograp iq iouissait dćj. de son vivant. 

saintetć et, k travers son ceuvre, de la renomm e lanuelle la vie de Serge de 

Aprds une prdsentation de ainsi ,ue des 

Radoneź se revele comme un chef et oCi transparait la figurę 

sources narratives et diplomatiąues qui e . j ćtudes que ces saints 

mgitiue dAndrei Rublev, ^ en ,out 

moines ont suscitćes (p. 21-43). Radoneź eerite par Ćpiphane 

premier lieu la celebre Vie enlumme formę la plus accomplie et si ri- 

le Sagę et ensuite par PacÓme le Ser e, ans sa^^ intćgralement tra- 

che en miniatures. Compilee vers 1 - evDlicitć nous permet de pren- 

duite en franęais et son „jajeure de Fhagiographie msse (p. 

dre waiment ^^jeuses enluminures du manuscrit revetent - 

45-204). Les nombreuses et documentaire et anecdotiąue consi- 

«entre conventions et rćalitós» ^ un m orfene du concile de Florence (f“ 

dćrable. Relevons au passage 1 mso entoure des ąuatre patriarches 

330 v°, ill. 589) qui prćsente le P^Pe de . , „j^tropolite Isidore de 

d’Orient et de prślats, parmi lesąuels Jg cafetan, le vi- 

Kiev, ceux-ci en « eoiffe comue », le prćsident de 

sagę glabre et le chef couve ^ assimile, quant a lui, 

lassemblee conciliaire — qui nes a coussin de pourpre, un sceptre 

. un souverain seculier stógeant sur son trone au coussi p 

dans la main droite et un volume feime dans la gaucne tp 
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298). Par ailleurs, la composition meme de la scene et la disposition des person- 
nages rappellent le schema iconographiąue habituel de la representation mćdie- 
vale des synodes et conciles alors presides par lempereur de Byzance. 

Les sources officielles concemant Andrej Rublev lui-meme sont des compila- 
tions de chroniąues et decrets canoniąues mais ce qui nous fait connaitre le 
peintre ce sont avant tout ses oeuvres memes, ses icónes telles qu elles apparais- 
sent dans la correspondance et les inventaires monastiques, les textes hagiogra- 
phiques et les ćcrits dogmatiques sur la peinture d'icónes aux XV®-XVI® siecles 
(p. 219-263). Une meme approche comparative caracterise la retrospective des 
commentaires de la Vie enluminee, la composition du texte et ses sources ainsi 
que son illustration en refćrence k la typologie des icónes biographiques de 
Serge et des saints metropolites russes avant le XVIF siecle (p. 267-319). 

Dans sa conclusion (p. 325-333), P. Gonneau passe en revue la tradition 
historiographique russe modeme et contemporaine qui rćaffirme indćfectible- 
ment le lien privilegió qui unit saint Serge a TĆglise, a TĆtat et a Tidentite russes. 
Comme 1 ecrivait Pavel Florenskij, si la Laurę de la Trinitć est le microcosme de 
la Russie, elle en est aussi le visage dont Serge est le prototype et la prefigura- 
tion. Au moment ou la Byzance des Paleologues brillait de son demier eclat sur 
le plan religieux et metaphysique avant sa fin ineluctable en 1453, la mystique 
trinitaire, dont la diffusion est alors due a Imfluence et au charisme de Serge, 
ouvre sur le message de paix et d amour qui avait ete celui de toute sa vie et que 
revele admirablement Ticóne due au pinceau de Rublev, mais dont la veritable 
patemite peut etre attribuće, sans aucun doute, a Serge lui-móme. 

En annexe au volume, on trouvera un tableau chronologique de la vie de 
Serge de Radoneź et d'Andrej Rublev issu des sources qui ont ete traduites, 
commentees et confrontees a dautres documents anecdotiques et iconographi- 
ques, et ou transparait magistralement la figurę du saint archimandrite Serge et 
celle, plus fugace mais non moins lumineuse, du moine peintre Andrej Rublev 
(p. 334-337). 

M. Berger 


Larchet, Jean-Claude, Viconographe et Vartiste, Ćditions du Cerf, Paris 2008, 167 
p., ill., € 19,00. 


Spćcialiste, entre autres, de Maxime le Confesseur mais aussi de therapeuti- 
que des maladies mentales et spirituelles, Tauteur a reuni en un unique volume 
diverses etudes personnelles, certaines dej^ parues et d'autres encore inedites, 
qui constituent autant de rć£lexions sur les icónes, leur culte et les conditionne- 
ments inhćrents a leur conception et k leur ex6cution la plus conforme possible a 
la tradition et k Tenseignement pluriseculaire de TĆglise orthodoxe. Le volume 
rassemble six articles rediges sur «une assez longue periode», comme le precise 
ravant-propos, et qui forment ainsi les six chapitres de Touwage. 

Le premier chapitre est une prósentation generale de «LHcóne, image d'un 
monde transfigure» (p. 11-16), qui veut faire entendre au lecteur, dans un langage 
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simple. que l’art de llcóne n’est pas un art ordinaire; sa specificitó consiste, 
avant tout, dans la signification et la fonction spirituelles de la representaUon 
d’une personne comme celle du Seigneur «en laąuelle la naturę divme et la - 
ture humaine sont unieś sans confusion et sans separation*. Cest aussi la repre¬ 
sentation de personnes, comme la Mere de Dieu et les saints, «dans l^^elles la 
naturę humaine se trouve unie aux energies divines, penetree et transfoimee pa 
elles», de sorte que Ticdne nous les «montrent dans Tetat 
tieipants de la naturę divine... La fonction et le sens spmtuels de 

evoU avec clart.. L’art de licóne n-etant donc pas un na^ conse! 

suit que le portrait iconique n’est pas un "portrait ordinaire et que Par conse 

,„em nconographe ne peut 6tte consW.^ comme un 
terme. Cette distinction, voire cette opposition, est en que q 

qui sous-tend le volume dans son ensemble. Tneilleure 

De telles distinctions et pr&isions sont certes tres u** P« 
comprthension de ricóne dont le cadte liturgiąue est ce ui 
du foyer domcstiquc, et qui est un snpport pour la pnere, une 
tre aui relie ce monde k celui du Royaume de Dieu. Toutefois, une P 

plus nuancće de l’histoire de l’icóne, de la place et du role ® 

les artistes ou artisans de tradition byzantine au cours des 

mieux focaliser rextr6me diversitć mais aussi a re a ive p opposition 

saintes, aussi bien en Orient qu’en Occident. et pas. 

qui pourrait sembler quelque peu dualiste ou maximal ste. J 

Lt^ue rartiste t, Byzance et dans 

colloque dont les actes, recemment publies (M. Bacci ( „_„yeaux sur la 

net mondo cristiano-ońentak, Pisę 2007), apportent des ^ 

place, le r61e et ridentit. des artistes et P'''™ 

siecles passes, bien evidemment, et qui pe „^tre monde contempo- 

et apprć^tiation de la fonction ecclCslale de ceux,c. dans notre monde P 

“"lc deuziCme chapitte 7cómt« o^et <fn«-(p. 

recension de l’ćdition en langue franęaise de ^ Paris, 

de H. Belting, Image et culte. Une histoire f pour 

1998). Oualifiće de «revolutionnaire et ^ ^^te (communau- 

merite de rappeler que «1 icóne est en premier fonction que de la 

taire ou privć) et que teimes, il sagit de «replacer 

considćrer comme un objet d art . duauel elle ne peut etre 

l’ic6ne dans son contexte spintuel concre l’insuffisance de la seule his- 

comprise. <p, 19). Quoique H. Belting ^"nSe « itiTSanmoins mpm- 
toire de Fart et des styles pour comprendre 1™^' “ de sous-es- 

chd, entre autres faiblesses, 

timer le róle et 1 importance de reorćsentation traditionnel. Ce 

mais aussi pour la perpćtuation e son m q Theologie de licóne 

,ui serait a Idppoy de g"„oTqu" Ptouv» Pinrerse et 

dans rźglise orthodoxe, Pans, 198 , • ę, Larchet in- 

que H. Belting feindrait prćcisement dignorer (sic). En ettet. 
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siste sur le role determinant de Touyrage d'Ouspensky dans la redćcouYerte de 
ricóne et le renouveau iconographiąue contemporain, ce qui serait en quelque 
sorte le dćmenti de la these de H. Belting, laquelle minimiserait le role de la 
theologie dans le modę de production des icónes, caracterise en cela par une re- 
marquable continuitć avec celui des temps anciens. Ajoutons, quant h nous, que 
lui-meme ne manquait pas, de son cóte, de stigmatiser les «ames pieuses» et tous 
ceux qui, ayant la nostalgie d un art pur et «primitif», rivaliseraient dans le culte 
de ricóne et dans Tinformation erronće du grand public, la plupart du temps par 
le biais de «pieces postmedióvales d'origine slave», en ajoutant aussitót que son 
livre n'ćtait certes pas fait pour eux. 

C est alors que le troisi^me chapitre du volume (p. 27-74) traite abondam- 
ment de «La perspective dans licóne et dans Vart» et constitue une partie impor- 
tante du raisonnement de Tauteur qui met en ćvidence la separation survenue a 
ce sujet a partir de la Renaissance entre TOrient et TOccident chretiens dans la 
conception de la perspective et de ses diverses significations et interpretations. II 
sagit d'un traitć systćmatique sur la perspective et la representation spatiale 
aussi bien dans la peinture occidentale que dans Ticóne orientale; il vient sy 
ajouter logiquement, au chapitre suivant, un expose encore inedit sur «Le temps 
dans Vicóne» (p. 75-92). Celui-ci se caracterise par une double contraction h la 
fois «śvenementielle» et «communionnelle», qui permet de souligner la valeur 
universelle et d archetype de la personne ou de la scene representees, compte 
tenu de la signification spirituelle de Thieratisme des figures. II est toutefois exa- 
gćre d'affirmer, comme le fait J.-C. Larchet, que la peinture dlcóne exclurait 
toute róference historique ou temporelle: qu'il suffise d evoquer les representa- 
tions, souvent fantaisistes, de monuments celebres ou d’ensembles architectu- 
raux dćtermines, historiquement et geographiquement localisables, que Ton ren- 
contre dans Ficonographie russe surtout a partir du XV® siecle. 

Le cinquieme chapitre, ^Tradition et creativite en iconographie» (p. 89-107), 
est dedie a la figurę charismatique et a Toeuwe d un iconographe russe contem¬ 
porain, le moine Grćgoire Krug (1908-1969), dont J.-C. Larchet souligne k la fois 
le sens profond de la tradition et le gćnie de la creativite — ce qui peut sembler 
contradictoire sous la plume de 1 auteur, les deux notions etant plutót presentees 
comme antagonistes. II est vrai que Gregoire Krug avait un style ćminemment 
personnel, sachant renouveler les sujets et les motifs les plus traditionnels, au 
risque de paraitre enfreindre les r^gles canoniques, tout en privilegiant la con- 
centration sur Tessentiel. Il est tr^s justement notć que si «Gregoire considerait 
les icónes comme un ćlćment essentiel de la vie liturgique, il tenait inversement 
la vie liturgique comme source fondamentale de la pratique iconographique». 
Formę, comme son ami Ouspensky, «aux sources les plus pures de la tradition 
iconographique russe», il portait une attention toute particuliere aux oeuvres 
incomparables de saint Andró Roublev et de Thćophane le Grec, expressćment 
qualifie de "saint” par Tauteur (p. 95, 102). 

Le demier chapitre, lui aussi inedit, attire notre attention sur «Les fausses 
icónes» (p. 109-166), celles-ci ćtant envisagees essentiellement sous Taspect de 
leur contenu et de leur composition et, par suitę, des condamnations que leur a 


501 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2010; RECENSIONES 

rćelise russe De ce point de vue, le probl^me ne serait certes pas nou 
portee g rimaee symboliąue de la Trinitć yćterotestamentaire, de 

veau ou de la Patemitó et du Seigneur Sabaoth exis- 

«fausses icones de la Tr 6 cependant que l’on rencontre, a une 

?pXe antS^ure ' d“roSi^u-" 

Christ, ainsi que des exemples de Tnnitó ^"^P° ^ de la Yision 

k Castoria. D’autre part, on ne peut oubher les ^ 

thćophanique des prophfetes, en tant que l’Emmanuel, et dont une des 

modfeles palćochrćtiens de l’i^cien J°“^^^.^ęj^y 3 blement constantinopoli- 
rćalisations les plus etonnantes partir des «faus- 

taine (W-YIP siacie), conserv^e au Mont Smai. ^ Bien- 

ses icónes de la Trinite», du Chnst (Ange u ra . ^ symboliques» 

heureux, Sagesse divine) et de certaines «ico siócles, l'auteur en 

dej^ stigmatisees par les conciles moscovxtes 

arrive aux plus ou moins pieuses et que que ois dlcónes ou prćtendue 

qui encombrent souvent le „Lr Topportune misę au point 

telle en Occident P^“ dhe de la «Sainte Familie*, fort rćpandue 

thćologique et esthćtique de licone aite uc 

dans le monde catholique, ou elle a vu j ju thł:me abordć, A sa- 

Le livre est sttaulant ICmanltó daBie de la Vierge et des 

voir la personne drnne du Chns ir-onoeraphiques plus ou moins 

saints dans leurs expressions et mani es a et rćfutations thćologi- 

canoniques dans Tespace et le temps. e ain ,.ejivois historiques laissent 

ques sont trós justes, mais la ^ etre moins theo- 

parfois h dćsirer. Cet ouvrage aurait, sans ^ ^ jj faudrait pas opposer 

rique et, dans certains cas, un peu l’artiste chrćtiens d’Occident h une 

syst6matiquement la Jgrthodoxe dont la tradition ecclćsiale en ma- 

fidćlitć inconditionnelle de 1 Onent on nroEressivement pns formę h 

tifere d’art sacrć, telle qu’elle a etć formu gfje Nicee II, a etć par la suitę 

Byzance sur la base de lenseignemen ,,g orthodoxe k ce sujet. Peut-etre 

confirmśe par les prises de positions g ggnsibles, selon les ćpoques 

que le jeu incessant des P roccident aurait gagnó ^ ótre davantage 

et les lieux, entre le monde de J ^Ugurs, le regroupement en un 

mis en ćvidence et de faęon plus nuanc . ans, 

seul Yolume d’ćtudes non pas dispa .^j^jnns, voire de redites. En dćfini- 

donne fiarfois au lecteur 1 impression suggestifs soient-ils, ne parait pas 

tive, Tensemble des textes propos s, l’univocitć du thfeme essentiel qui 

avoir ótó suffisamment coordonnś. Orient et de fartiste en Oc- 

est celui de la mission ecctósiale de 1 iconographe 








502 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2010: RECENSIONES 


Rico, Antonio - Pavel Ermiloy (ed. by), Byzantine Theologians. The systematiza- 
tion of their own Doctńne and their Perception of foreign Doctńnes [Ouademi 
di Nea Pa)^r| 3], Universit^ degli Studi di Roma "Tor Yergata", Roma 2009, 
pp. VI + 203. 

II Yolume contiene i contributi presentati nel "XIXth annual Conference of 
Saint Tikhon*s Orthodox Universty ~ Moskow (10 ottobre 2008)", sessione "Teo¬ 
logia bizantina": i primi sette riguardano autori vissuti nei secoli VIII-XII, i quat- 
tro ultimi si riferiscono alle dispute teologiche antilatine dei secoli XIII-XV. 
Neirelencare i titoli dei contributi daremo un sunto degli stessi formulando, ove 
necessario, alcune considerazioni. 

Vassa Kontouma-Conticello, A Tońgine de la dogmatiąue systematiąue byzan- 
tine: /"Ćdition precise de la foi orthodoxe de saint Jean Damascene (pp. 3-17). 
Rimasto poco citato a Bisanzio fino al sec. X, il De fide orth, del Damasceno si 
affaccia nel panorama della teologia dogmatica bizantina a partire dal sec. XI 
grazie al programma di riordino teologico intrapreso da Alessio I Comneno 
(1081-1118). Lopera t successivamente in vari modi recepita e citata da Eutimio 
Zigabeno, Niceta Coniata, Andronico Camateros, Nilo Doxapatres, Niceforo 
Blemmida. Poiche i fatti storici non sono (quasi) mai monocausali, alla pur 
sempre valida ipotesi qui prospettata secondo cui il Damasceno sarebbe rimasto 
poco venerato fino al sec. XI per essersi opposto alPintromissione degli impera¬ 
tor! in cose di fede (p. 6), si potrebbe aggiungere che il misconoscimento si deve 
anche allaffermazione teologicamente inammissibile del Damasceno secondo 
cui la grazia dello Spirito Santo, che aveva pervaso i santi mentre erano ancora 
in vita, e stabilmente presente anche nelle loro raffigurazioni artistiche (PG 94, 
1249 C 12 - D 4): questaffermazione, che non verra condivisa nel Concilio VII 
Ecumenico, potrebbe giustificare le riserve degli iconofili nei confronti del Da- 
rnasceno qui accennate (p. 6 e 11). Infine, viene opportunamente ribadito che il 
Pen eusebeias (CPG 5432) non e un^opera di Cirillo di Alessandria (t 444) ma del 
monaco esicasta Giuseppe il Filosofo (t 1330 ca.). 

Antonio Rigo, La Panoplie dogmatique d'Euthyme Zigabene: les Peres de 
leglise, lempereur et les heresies du present (pp. 19-32). La storia editoriale della 
Panoplia del Zigabeno (1050 ca. - 1120 ca.) mostra che Topera b stata conside- 
rata la fonte principale del bogomilismo bizantino. Voluta da Alessio I Comneno, 
come attestano sua figlia Alessia Comnena e altre fonti, la Panoplia vuol contra- 
stare le eresie contemporanee. Uanalisi della Panoplia e qui fatta sulla base del 
Vat gr, 666, codice commissionato da Alessio I. Dopo aver esposto la biparti- 
zione dellopera (titoli 1-7: esposizione della dottrina della fede; titoli 8-28: con- 
futazione delle eresie), Rigo si sofferma sui titoli concementi le eresie sorte e di- 
Yulgate sotto il regno di Alesssio I (titoli 23-28: Armeni, Pauliciani, Messaliani, 
Bogomili, Musulmani) e rileva che Timpropria attribuzione di determinate prati- 
che dei Bogomili ai Messaliani si deve alPintento di far risultare i primi una fra- 
zione dei secondi. La Panoplia deve essere scritta "verso la fine del primo decen- 
nio del secolo XI" (p. 32). 

Alessandra Bucossi, The Sacred Arsenał by Andronikos Kamateros, a forgotten 
treasure (pp. 33-50). L esame dei codici Monacen. gr. 229 (sec. XIII) e Marcianus 
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gr. Z 158 (sec. XIV in.), nessuno dei ąuali 

L la prima parte deiropera ^ mdinzata della societó 

alla confutazione delle ° ^^ 7 ) compose \’Arsenale intomo al 

bizantina, Camateros (ca. 1110 nei secoli pre- 

1171-1172 (p. 40). Solo dopo il sec. tra cui Nicola Me- 

cedenti stato utilizzato Memchita, Giorgio Pa- 

sarites, Niceforo 

chimere, Costantino Acropohta, In search of the au- 

Stefaan Neirynck, Doxapatres ^0^ d^iredizione critica del Lib. I del 

thor behind the compilation (pp. )• ,1Vatitore sulla tradizione mano- 

De Oeconomia Dei, Neirynck t^e’fontL Dal« 

scritta considerato un semplice com- 

nale del Ijb. I, em®^® originale. Nelle Appendici viene npro- 

pilatore, Doxapatres (/l. 1143) Pamso si offre la struttura espositiva 

dotto lo stemma codicum stabih o a ^o^soria De Oeconomia 

del De Oeconomia Dei I, 1-162 e si preseiua 

cap. 35 e parte del cap^40. Coniata storico del dogma (pp. 71- 

Luciano ^ossina Oua/c/te no a 5^^^ esaminato l'aspetto meno noto: 
90). Di Niceta (1155 ca. " ^15/ ) a Eutimio Zigabeno e An- 

ąuello di teologo e stonco del dogm . dogmatica “come tecnico e 

dronico Catameros, Niceta comp Hi^nensa ecclesiastica e senza investi- 

come ‘semplice cittadino’, vale a relazione eon gli eventi che portarono 

tura imperiale” (p. 75). Kopera, compilata da Niceforo (parallelamente a 

alla caduta di Bisanzio ai Latini, fe stat P Halosis) durante il suo esilio 
duella parte speciEca ddla eon i Latini, il dogma 

a Nicea: vi si sostiene che, mentre si poteva discutere sugh 

trinitario ex solo Patre _.). Aperta rLa alfindagine 1^ 

eispetti rituali, disciplinari e ^ 21 e 22 concementi le eresie latine, si 

tifieazione delle fonti di Niceta. Nei lessicale), taluni testimo- 

sostiene che, se “gJJche ąuali Atanasio e Ambrogio, non confer- 

nia di riconosciute autonta patnsticne, qu 

mano il Filioąue. ctudvins Nicetas Choniates' Panoplia do- 

Pavel Ermilov, Current probierń ' ^ delfedizione critica della 

gmatica; The case of chapfer 2 (pP- ^ ^ ja sua attenzione sul cap. 24 

P«wB« dogmatic, di Niceta, “cune considerazioni di carattere 

denara concemen.e > dipende nettamenK da E„- 

generale sulla suddivisione e op , , suirindividuazione delle Eontl (a - 

NlU 1. ca««edsuche peculiaH delia.uv,.a 
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essendo la vera gnosis. Ogni gnosis, scientifica o teologica che sia, implica una 
partecipazione aireconomia del Logos. Dio non crea in tempore ma cum tempore; 
tempo e movimento sono correlatwi (la phord insita nei corpi celesti, sostenuta 
da Niceforo, meriterebbe a mio awiso di essere collegata alla "forza impressa" di 
Giovanni Filopono, "scopritore” delAUmpetus). Nei confronti di Dio, Niceforo tra- 
sporta lo schema aristotelico delllntelletto divino alFinsegnamento biblico, al 
Corpus areopagiticum e alla Expositio fidei del Damasceno. Non e certo che Nice¬ 
foro condivida il concetto della presenza "locale” della divinit^, di derivazione 
giudaica. L*indagine delle verita della fede non si basa sui sillogismi (apodittici o 
dialettici che siano) ma sulla tradizione patristica e sui Canoni conciliari. Mi 
permetto di farę una puntualizzazione, che ritengo doverosa. Ć vero che Aristo- 
tele parła di una genesi dal non essere, com’^ vero che anche TAntico Testamento 
parła della genesi del cosmo dal non essere; ma qui la genesi e leffetto di un atto 
libero di una Persona: ąuesta modalitd di genesi dal non essere, che awiene ad 
opera di Dio, inconcepibile per ił mondo classico, la chiamiamo "creazione". 
Propriamente parlando, la genesi dal non essere di cui parła Aristotele nulla ha a 
che farę eon ció che ił mondo cristiano chiama "creazione" {ktisis). Non trattasi 
di un "bizantinismo”. II dogma filosofico della creazione, guadagnato dalia filo- 
sofia ebraica (Pilone Alessandrino) e sviluppato dai pensatori cristiani (Basilio di 
Cesarea, Giovanni Filopono, Dionigi Areopagita), per aver dato un duro colpo al 
monismo del mondo greco classico e, ąuindi, per aver comportato sconvolgi- 
menti radicali di ordine cosmologico antropologico gnoseologico teologico nel- 
Fambito delFontologia, va strenuamente difeso come "propriet^” del pensiero 
cristiano. L affermazione, ąuindi, secondo cui "Blemmydes defendra la these 
tout k la fois aristotelicienne et bibliąue de la creation comme passage du non- 
etre k letre” (p. 111) mi sembra infelice. Cio, owiamente, nulla toglie al valore 
dello studio erudito e originale di Stavrou. 

Manolis S. Patedakis, Athanasios* I Patriarch of Constantinople Anti-Latin 
Views and Related Theological Writings (pp. 125-142). Dopo aver ricostruito la 
biografia delFantiunionista Atanasio I (1230 ca. - 1320 ca.), Patedakis si soffer- 
ma su due opuscoli contenuti nel cod. Athenien, gr, 2583, ff. 20-22 (sulla proces- 
sione dello Spirito Santo) e ff. 81v-88 (sulla distinzione in Dio tra essenza e 
operazione) e attribuiti dal copista ad Atanasio I. Occorre peró segnalare che il 
contenuto del secondo opuscolo non permette di intendere la distinzione in Dio 
tra essenza e operazione in maniera palamitica, come di primo acehito il titolo e 
la nota introduttiva al testo (p. 139 nota 66) lascerebbero supporre. Nel distin- 
guere nella Trinit^ le proprieta sostanziali da ąuelle ipostatiche, Atanasio cita tra 
Faltro un testo di Giovanni Crisostomo ove si dice che Finyio dello Spirito da 
parte del Figlio (/o/z. 15, 26) non conceme la "divinita" (6sórr](;) dello Spirito, che 
Dio non viene inviato, ma un "dono” (5a)ped) dello Spirito (cfr. Ps.-Ioh. Chrys. 
[immo Sever. Gabal.], De Sp. S. 10 [PG 52, 825, 56/60]; ibid. 11 [PG 52, 826, 
22/25]). La posizione, ąuindi, di Atanasio I sulla distinzione in Dio tra essenza e 
operazione non corrisponde a ąuełla di Palamas, per il ąuale i "doni” concessi da 
Dio (in ispecie dalio Spirito) agli esicasti sono effettivamente theotes (inereata e 
preetema), ma, piuttosto, si awicina a ąuella di Acindino, per il ąuale esiste si in 
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Dio una distinzione tra essenza e operazione, ma i doni che Dio ha ' 

concede (agli Apostoli e agli oranti) non sono llieotes inereata e preetema. 
fZ. quindi, ch" Acindino evochi a proprio favore la posmione dottnnale dt Ata- 
nasio I asserendo che questi "non ha mai sostenuto linsensata folha (h 

lamas- (cfr. Cregom Acindy„i dwu opms 

lu! dlahgm mler Ort/iototn a Bwkamtam. ed I. (itnellas Nadal, leu 

Tumhout 1995 (CCSG 31), IV, cap. 51, 6(V64) pih che ‘ 

fondata. L’edizione dei due opuscoli, la eu. “‘"^ ‘ Ćon^Snm 

comunąue doeutamente conoborata, contnbuira ad 

del colŁgamento della dottrina palamitica eon la tradtztone teologica prece 

'*'"Michele Trizio, Alcum ossergaaom sulk Hceziom '"‘f “““ 
di Moslino (pp. 143-168). Tiacce della traduzlone planudea del De rnmtaK sono 
tSm Si teologie! tardo-blzantini. Che le citazionl ag«tm.an. present. 
^Cepiia CL di Gmgońo Palamas siano ri»nducibih alla tmto 
State rilerato -simultaneamente da Demetracopoulos ' ^Nell> 

parer mio, i, ptlmato dS^S 

Ps.-Herennius (del sec XIV.) /rinvio di 

estratti della versione planudea en Hi Teodoro II Ducas Lascaris 

Agostino sembrerebbe conformató I^ella Refutatio Magm di 

(ipotesi, ąuesta, che a me sembra p „tilizzo coerente e diretto del De 

Gregorio Acindino abbiamo „on tutti i passi dei Capita CL di 

Trinitate nella traduzione planude . > rsetinn sono effettivamente tali: 

Palamas riconosciuti come che 

alcuni di essi si possono rapportare a . . j | Trinitate nella teologia 
sembra emergere tra le citazioni certe o greco-bizantine 

tardo-bizantlna e motlvi o fonnule gih delcoSibuto specu- 

rende a volte arduo distinguerc e indtetduam,e,), 

latiyoapportato da ąuesta opera agostimana. . ^ ^ ^ 169-179). 

M..H. Congourdeam 

Pnma di cercare nelle pagme di n latine il mistico bizan- 

gia latimt, bisogna P^l^^^^reWno ąuindi esaminati i rapporti inter- 
tino poteva effettivamente cono ♦ Mimla Cabasilas e Demetrio Cidone, 

corsi tra Nilo Cabasilas e i suoi nella Spiegazione 

nonchć ąuelli intercorsi tra i due a ievi j^jateria h impostata su modello 

della liturgia di Nicola, la cui esposizio jicnuisizioni su problematiche non 
latino (domande-risposte), si o meno di una 

strettamente attinenti alla Zmrm ^eoL, Pars III, q. 64) e 

liturgia celebrata da f bizantina alla preghiera Supplices te 

Taccostamento della epMests mnseeuenze delle discussioni che Nicola 

rogamus della messa latina. * . j j dimoranti a Bisanzio (i Domeni- 
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eon la teologia latina (pp. 170-172), ritengo indispensabile il rinvio allo studio di 
G. Schiró, II paradosso di Nilo Cabasila (‘‘Riv. di Studi bizant. e neoell." IX [Sil- 
loge Bizantina in onore di S. G. Mercati], Roma 1957, pp. 362-388); suWApologia 
che Demetrio scrisse in replica al trattato di Nilo mi permetto di segnalare il mio 
Tomismo e antitomismo a Bisanzio (eon una nota sulla Defensio S. Thomae ad- 
versus Nilum Cabasilam di Demetrio Cidone), in Tommaso d’Aquino (f 1274) e il 
mondo bizantino, a cura di A. Molle, Yenafro 2004, specialm. pp. 60-72. 

Marie-Hćl&ne Blanchet, Georges-Gennadios Scholarios et la guestion de 1'addi- 
tion au symbole (pp. 181-192). Nelle sue opere pro unione Scolario ritiene che il 
Filiogue non costituisca di per sć un motivo di scisma; che se la veridicit& do- 
gmatica del Filiogue venisse accertata, la sua addizione al Credo non contra- 
sterebbe eon il divieto del Concilio di Efeso (per il quale nulla si puó togliere o 
aggiungere al Simbolo della fede); e che il Concilio di Ferrara-Firenze ha 1’autori- 
tó di pronunciarsi al riguardo disponendo 1’ammissione del Filiogue anche dai 
Greci. NeUe sue opere antiunionistiche Scolario si pronuncia in maniera diame- 
tralmente opposta riguardo a tutti e tre i punti su menzionati. Ció awiene per- 
chć, mentre negli anni giovanili Scolario parła a titolo personale e propone un 
pensiero autonomo, successivamente egli s’inserisce nella teologia greca, difen- 
dendone la tradizione. 

Chiudono il volume 1’Indice dei manoscritti citati, Tindice dei nomi dei per- 
sonaggi storici (uniformati alla lingua inglese), 1’indice degli autori-modemi e 
rindice generale. 


A. Fyrigos 


SCARCIA Amoretti, Biancamaria, Il Corano. Una lettura. Bibliografia orientativa 
e indice tematico a c. di G. Tecehiato [Frecce, 82], Carocci Editore, Roma 
2009, pp. 284, €21,50. 

LAutrice, professore ordinario di islamistica presso la Sapienza di Roma, 
propone al Lettore di rendersi familiare il Corano, “testo complesso, che si pre- 
senta ostico nellattuale clima culturale doccidente, caratterizzato da una pre- 
concetta demonizzazione delllslam e dei musulmani" (p. 10). Soltanto una mi- 
noranza di musulmani si interroga sul senso da attribuire all’intervento umano 
nel testo sacro, al di \h della fissazione scritta. Ma ąuesta affermazione 6 conte- 

fondamentaliste, che godono in Occidente di sproporzionata 
Yisibilita (p. 11). II fatto che i fondamentalisti contestino la legittimitk di letture 
diverse dalie loro, vale a maggior ragione ąuando a proporle sia una persona non 
musulmana, eonie la Prof.ssa Scarcia. "fe owio — riconosce lei stessa — che la 
mia lettura appaia obbiettivamente estranea a un musulmano. Tuttavia, la pluri- 
decennale freąuentazione di musulmani e la loro generosit^ nel lasciarmi intra- 
ve ere il senso che attribuiscono al Corano, mi fa sperare che la mia lettura non 
appaia contraria a ąuella di un credente. II mio vuole essere un tentativo di ren- 
dere accessibile il Corano, nella speranza che venga letto e parli al Lettore in lin¬ 
gua aggiomata e accessibile” (p. 14). E aggiunge: "mi considererei piu che sod- 
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disfatta se ouesta lettura aiutasse ąualcuno a scoprire nel ^rano delle vie per 
accomunau. da qualcha cosa al di la della differanza anz., graz.a 

“ Il1fc?de*ila Scarcia si articola in tre partl. La prima si apre eon 
Mziona dcl Ubro a dal suo patchć, sottolinaando, in nn “ 

Corano. La secondaparta dal librocontiana 3 cap.tol. ^ 

“mropocantrismo coianico a U protatismo attravamo J quala D.o parła agi. 

““"umrza parta tratta, intra capitoli, del potara. daliacomunitadai credanti a 
della condlzione dalia donna islamica. II sattlmo a ultimo eapitdo s. »cnp» j 1 
„pporto fra Islam a la altra dna raligionl monoteiSta che lo hanno praaaduto, 

cio^ eon il Giudaismo e eon il Cristianesimo. it„r.ę,ip npl auale llsłam 

Onasta lettura del Corano tiana conto dal contasto cultuml. «! qu^e ^a^^ 

vlva la sua storia. La maggloranza de. profa,a Dio ha voluto 

dalia loro rdigiona eon il Corano la Sunna '" ^^^Itam ^anza pra- 
che la sua parola si concreti in un Libro da legger , ’ come in- 

clusione alcuna. Ouesta Lettura non si propone ^ j-^niea 

vi.o a laggara 11 Corano, In chiave qu-« 

eon la quale i lettori possano reciprocame „trato come mantenga lungo 

conclusione della Prof.sa Scarcia per aver impar- 

tutto il percorso della sua lettura del orano u . ; jg jj guo bel libro eon la 
zialita super partes nei confronti del Libro • "piuttosto che di- 

dichiarazione di un’opera recente su Averroe e ^ gosa fosse possi- 

mostrare quanto b stato realmente detto si dowU comprendere 

bile effettivamente dire". 

V. Poggi, S.J. 


r, ^ YV Tn. Chiesa la grandę guerra, la pace, Edi- 
'“i^iiSoŚ; Roma 2009, pp. XV... a 446,6 45,00. 

Yarie sono le opere e i saggi che ^^le mLe di documenti ori- 

Anche questa opera sullo stesso papa neirArchivio della Segreteria di 

ginali raccolti nelfArchmo segreto j j g jn altri numerosi archivi sia 

stato, neirArchivio degli affan esten e ® ^ Yiterbo dai della Chiesa o da 

ecclesiatici che privati, come que ° ^ dandone le rispettive sigle. L’avere 

altri archivi che sarebbe stató megho elenca ^ p^ggjo di 

affrontato la storia su fonti di priina / j^grafico di Giacomo della Chiesa , 

questo libro. Pure iniziando eon un P"® „„ rftratto privato". oltre a 

continuando eon "l’elezione a papa ’ ^ g„^iale del libro 6 annunciato e 

concludere eon ‘Tinattesa morte .1 g ^ gn-a”. Benedetto XY ha infat- 
mantenuto eon il capitolo ^ 1 g ^ 914 , quando la prima guerra mon- 

ti iniziato il suo pontificato il 3 sette Benedetto XY, di 

zsr-o crrvr,r,iata da Doco piu dl un mese, & tnoralita, denuncia 
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senza tentennamenti la guerra nella sua prima enciclica del primo novembre 
1914, Ad beatissimi apostolorum pńncipis, Giustamente Andrea Riccardi nella 
sua bella prefazione al libro, rettifica Tanacronosmo di chi afferma la Pacem in 
tenis, di Giovanni XXIII, prima enciclica di un papa sulla pace. In realta Be- 
nedetto XV condanna senza appello la guerra nellenciclica diffusa a poco piu di 
tre mesi dalia sua elezione. Ecco alcune delle sue parole. *"Il tremendo fantasma 
della guerra domina dappertutto... Nessun limite alle rovine, nessuno alle stragi. 
Ogni giomo la terra ridonda di nuovo sangue e si ricopre di morti e di feriti... E 
intanto, mentre da una parte e dairaltra si combatte eon eserciti sterminati, le 
nazioni, le famiglie, gli individui gemono nei dolori e nella miseria, funeste 
compagne della guerra”. Subito incominciano le iniziative di pace di Benedetto. 
Propone almeno un giomo di tregua in occasione del Natale 1914. Ma confessa 
amaramente che tale iniziativa non ha successo. Implora che i prigionieri inabili 
a ulteriore sendzio militare vengano scambiati reciprocamente e rinviati in 
patria. Il papa guarda eon preoccupazione il movimento interventista che si 
sviluppa in Italia. Il ministro degli esteri Sydney Sonnino e arbitro della situazio- 
ne eon la sua denuncia del patto eon gli imperi centrali, II 24 maggio 1915 Tltalia 
dichiara guerra agli antichi alleati. Il giomo dopo, 25 maggio 1915, Benedetto 
ripete alcune tragiche affermazioni della sua prima enciclica. Il 28 luglio 1915 il 
papa invia un messaggio ai capi della nazioni belligeranti: ”Scongiuriamo a por- 
re termine a questa orrenda cameficina. Depongasi il mutuo proposito di distm- 
zione. Riflettasi che le nazioni non muoiono”. Dopo loccupazione tedesca del 
Belgio, il cardinale Mercier chiede di rientrare tra il suo popolo. I tedeschi oceu- 
panti si oppongono. Allora il papa manda un telegramma al ministro degli esteri 
tedesco; "O si permette a Mercier di rientrare, o il papa rendera pubblica la 
lettera nella quale Timperatore Guglielmo ha assunto Timpegno di permettere il 
suo rientro”. II papa protesta vigorosamente e ripetutamente contro i bombar- 
damenti delle citta aperte. Un opera impegnativa e vasta viene lanciata dal papa 
a favore dei prigionieri. Neirarchivio Yaticano si conservano 700.000 richieste di 
informazioni; 40.000 risposte, 500.000 comunieazioni ai famigliari (p. 99). 11 
papa chiede che i prigionieri impiegati in lavoro forzato abbiano un riposo festi- 
vo. Raccomanda le segnalazioni che riguardano i dispersi, spesso numerosi. Pro¬ 
pone la liberazione di prigionieri civili, fanciulli, donnę e anziani (p. 102). Si 
interessa della ospedalizzazione in Paesi neutrali di prigionieri feriti o infermi 
(p. 105). Anche per i prigionieri austro-tedeschi, ottomani e russo-montenegrini, 
non accolti in Svizzera, c'^ una speciale sollecitudine da parte della S. Sede. Per 
avere un idea della vastitk delloperazione umanitaria, i civili e militari francesi e 
tedeschi ospitati in Svizzera nelFannno 1917 sono 28.839. Monsignor Marchetti 
Selvaggiani, designato dal papa per coordinare Fopera a favore dei prigionieri, 
definisce cosi il pontefice: ”11 Santo Padre non vive che per un idea ed t quella 
della pace” (p. 123). Sonnino nel suo diario scrive, ”11 papa si oceupa dei prigio¬ 
nieri di guerra per stabilire i presupposti per intervenire al Congresso della pa¬ 
ce”. Infatti Sonnino nel Patto di Londra del 26 aprile 1915 inserisce Fart. 15 per 
escludere tassativamente il papa o suoi delegat! dalie trattative di pace” (p. 124). 
L opera umanitaria del papa in nome della pace ^ spesso contrastata e małe 
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compresa. Perfino i suoi diretti 

ministero del culto. amico di odioso ai colleghi del 

la conciliazione di Palazzo Yenezia. 

ministero a causa della protesta P P Gaspanri, segretano di 

sede deirambasciatore di V enna presso P 

stato, firma la protesta per il seąuestro, ^icenda. del sacerdote tedesco 

luogo nativo, irreperibile due settiman . Famiglia pontificia, ama- 

Rudolf Gerlach, cameriere segreto 

reggia il papa. U reverendo, che sowenz spionaggio e tradimento. Be- 

sto processato dalia giusuzia mi ^ . j antitaliano. perchć paci- 

nedetto sa bene che l’accusa vuole c p P rińgrazia del lavoro in Curia e gh 
fista lui stesso. Scrive una lettera a Perląc , ^gj^p^sta (p. 

suggerisce rttribuito al papa. Scotta, che ha pubbli- 

141). Perfino il disastro di Cap territori oceupati, sa che la spedi- 

cato il carteggio col papa di vescovi alleanza eon gli impen 

zionę mira a punire lltalia pen ra ^ non ci sarebbe stata se lln- 

centralie,citandodocumenti afferma che Caporett ^ ^^pn le 

tesa avesse risposto a chi -h-deva 

giomate entusiastiche del incomincia il 15 maggio 1916 la dura 

che non raggiungono neppure . pesanti cannoneggiamenti e uso 

lezione all’ex-alleato fedifrago. g u^liane a tappe forzate il corpo 

micidiale di gas asfissianti, amva s calzano scarponi awolti nella 

speciale del capitano Erwin sororesa. La valanga di assalitori si m- 

paglia per non farsi sentire « provocando una rotta disordi- 

Lua nello sbarramento Uahano e amva^^^^^^ j,. „.„.o si 

nata. Il 21 novembre 1916 muore P All’inizio del 1917 si tiene a 

delineano inutilmente P g^ri delllntesa (p. 181). Gli Stati Uniti 

Roma un incontro dei mimstn degb es^^ «Vogliono condan- 

entrano in guerra (p* 183) Il P"P^ ristrsri^^^ nella tempesta Nessuno 
narmi al silenzio. Guai se il wcano d Cnsto ^OS). 

potrJi impedire al papa di gn pontificia at Capi et P'^P° 

papa conereta il suo ripetuto gndo di " jp pn messaggio al nunzio 

lekeranti del r agosto 1917. alla forza delle armr C 

Facelii: La forza morale del ^^Jg ^pese di guerra. Bisogna nrolvere 

vuole un condono reciproco dei da^i ^ ^ Pj.ancia: fra A™enia 

le ąuestioni territonali fra Baha Nota non c't la famosa fr 

Stati Balcanici. Polonia. In g» Ma Scottó trova una bozza neU 

Benedetto. “la guerra ł: una mu di questa nota si ntrov^" 

,„a.e figu»,r.';'‘2"“ddSno d <-<o * 


14 nunti ul wu^uii -- , „iłttn di Conu - „ 

divergenza si manifester^ """"“rrermenicamente a Wilson. 

me. In seguito Benedetto inńamo il Presidente degli Stati Urn 

sue sincere convinzioni cnstiane. del mondo. di prendere m bene 

vola considerazione la 
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rivolta" (p. 301). Scotta ha pure il merito di riportare eon la dovuta fedelta 
storica la visita privata di Wilson al papa il 4 gennaio 1919 (pp. 327-333). 
Benedetto avrebbe voluto usufruire della Conferenza della pace per mettere sul 
tappeto la "ąuestione romana”. Mons Cerreti tratta eon Yittorio Emanuele Or- 
lando e riferisce in cifrato a Gasparri che, secondo Orlando, Sonnino e Bissolati 
sarebbero del tutto contrari. Piu tardi Orlando rivendicher^ in Miei rapporti di 
govemo eon la Santa Sede, il merito di aver accettato il progetto del Trattato 
lateranense presentatogli dalia S. Sede. Scotta lo pubblica per intero (pp. 344- 
346). Ć La Conciliazione ufflciosa cui Scotta ha aggiunto il sottotitolo, Diano del 
barone Carlo Monti incańcato daffań del govemo italiano presso la Santa Sede, 
Benedetto XV, lasciando airinizio del 1922 ąuesto mondo insanguinato, oltre a 
non cessare di condannare la guerra ha anche aperto una strada di pace tra 
Chiesa e govemo dltalia. Ouesto libro apporta un serio contributo storico alla 
figura di Benedetto XV papa della pace. 

V. Poggi, S.J. 

Shurgaia, Gaga (a cura di), Biobibliografia di Elene Metreveli (1917-2003) [Eura- 

siatica 80. Ouademi del Dipartimento di Studi Eurasiatici], Universita Ca' 

Foscari - Venezia, Edizioni Studium, Roma 2009, pp. 338. 

Pour ceux qui slntćressent a la litterature georgienne en particulier ou aux 
chretientes du Caucase en generał, le nom d'Elene Met reveli est familier, tant 
sont nombreuses et importantes ses publications. Elle a collabore puis dirige, de 
1958 k 1988, llnstitut des Manuscrits K. Kekelidze de Tbilisi et sa contribution 
aux etudes kartvelologiques, surtout par la publication de catalogues de manus¬ 
crits, est de premierę grandeur. C'est donc une excelłente initiative que de mettre 
a disposition du public Occidental, en langue italienne et avec des sections en 
anglais, un travail bibliographique paru en georgien lors des festivitćs organisees 
par le Centre National des Manuscrits de Tbilisi en decembre 2007. L'A. avait 
dej^ donnć aux Miscellanea Metreveli que les Studi suWOńente Cristiano lui 
avaient offerts en hommage un premier essai de bibliographie, largement revu et 
complete dans cette nouvelle version (SOC 4 [2000] 7-58). 

Apres un mot de prćsentation en georgien, italien et anglais, signe par R. 
Gvaramia, V. Silogava et M. Asatiani (p. 8-9) et la table des mati^res, la premiere 
section de louwage, toujours trilingue, est constituee d'un avant-propos (p. 13- 
29), dune chronologie (p. 31-44), puis dun “Profilo biografico e professionale" 
qui illustre tous les aspects de Toeuwe et de la personalite de la grandę savante 
georgienne (p. 45-108). Elene Metreveli ne fut pas seulement un modele d'acri- 
bie scientifique et d'honnetetó intellectuelle, mais aussi une pedagogue qui se 
distinguait par son grand humanisme. L'A., qui Ta connue personnellement, sait 
communiquer au leeteur toute son admiration et dans la bibliographie, on trou- 
vera les temoignages emouvants de ses eldves et amis apr^s sa mort (p. 297-301). 
Sur son engagement politique et les concessions qu elle dut probablement faire 
au rćgime sovićtique, TA. reste tós discret, mais on comprend sa retenue. Huit 
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planches hors-texte contiennent des photographies et des reproductions de docu- 
Lnts, avec un beau portrait et le souvenir des frćąuents contacts qui la haient 
aux s^yants occidentaux: on voit ainsi Elene Met’reveli en compagme du P 
Charles Mercier, de Julius Assfalg et de Gćrard Garitte, pour ne ci er qu 
disparus. Mieux ,ue lout autre, alle a su ouvrir le monde 
celui de l’Occident, en particulier k travers sa collaboration au rp 
num nreparć par le Centre d’ćtudes sur Grćgoire de Nazianze k Louvain- 
Neuve Plusieurs fois honoree dans son pays et^ Moscou elle reęut le doctorat 
honoris causa en theologie de rUniversitś de Tubingue en 1984 

La section purement bibliographique ^°7nn7 (o 109-207) qui 

consacree aux publications d’Elene Met’reveh, de 194 a P- ^ 

va du n“ 1 au n” 132, la deuxiśme aux descriptions de ™"^"o 07 (^ 133-172, 

texte, souvent en collaboration avec responsable, de 

?9St ran loOO -tion donnę une listę 

1964 ^ 1 an 2000 (n 173 2/z, p. ^ ^ relations litteraires entre 

de travaux inćdits, de la th&se doctora e 173-223 p. 271-278). En 

Niżami et Rustaveli jusqu^ des artic es non a e th^ses dirigees 

supplćment, TA ^^966 IToof 24?25rp. ?79-282), puis des ćcrits qui se 
par E. Metreveli, de 1966 a 2006 (n 2 . P . conferćs, hom- 

rapportent a sa carriere: nominations a diverses ^ a 2008 (n* 

mages rendus h l’occasion de ses annwersaires, et'deux index qui ren- 

255 306. p. 283.305). Quelques abrd.iaoons p. 307-308) « d ux.na^ 

voient aux numdros p2s*m italien (p. 331-338). actóeentle 

propres, en gćorgien d abord (p. 323 330), p 

volume. . tartirnlee et PA. a bien eu raison 

La bibliographie est donc particuh re ^ pas utilise les numć- 

de numćroter chacune des entrćes. ^ esquisse biographique et 

ros pour le renvoi aux ceuvres qu i . releve que les indications biblio- 
professionnelle, ni dans les notices^ Ce ’ ^ alfaLtico delle pubblicazioni 

graphiques sont "facilmente repen “ Pordre des lettres georgiennes 

della studiosa" (p. 21), mais comme ^ connait 

pour les titres enregistres, Popćration n es ^exemple, se retrouve sou- 
pas ou pas suffisamment cette langu . > nombreux articles d’Elene 

vent citć, puisqu’il s’agit naide pas ^le decouvnr 

Met’reveli, mais 1 indication [i?icerc« / > , _ gous 

dans rindex des publications, ou i propres ne comprend pas les 

ob 5 (o 6 o- 3 <s?o lurtout pour la liturgie et les manuscrits, 

noms de lieux: un index thćmatique, suno y 

aurait fort utile. se contente pas de donner 

Si Pon regrette ces petits defau , jj resume souvent le con- 

une bibliographie de la ® .gs rendus ou les rćactions suscitćes par 

tenudes oeuvres et mentionne les compWs complement aux 

ses prises de position. Le vo urn occidentales sur la litterature geor- 

manuels dont nous disposons en lang ^^„3 sa longue cam6re, a 
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traite de nombreuses ąuestions qui balaient les grands moments de la culture 
littćraire georgienne. Pour ceux qui s'interessent a la liturgie, ses travaux et son 
edition du iadgari, THymnaire gćorgien traduit du grec pour la premiere fois k la 
laure de Saint-Sabas, dont Tćtude est si precieuse pour connaitre rantique tradi- 
tion de Jerusalem, sont des pierres miliaires. Sur les monast^res de la Montagne 
Noire pres d'Antioche et surtout, bien evidemment, sur llyiron du Mont Athos, 
Elene Met reveli a ćcrit plusieurs articles importants, certains meme en franęais, 
comme la contribution "Notę sur le Synodikon dlviron” parne dans le n° 163 de 
la bibliographie, les Actes d’Iviron II, p. 12-17, non specifiee par TA. Elle n'a pas 
neglige la litterature profane, classique — comme ses etudes sur Śota Rustaveli, 
le fameux po^te du Chevalier d la peau de tigre — ou plus recente, en particulier 
Sulxan-Saba Orbeliani et son adaptation de Kalila et Dimna. Uintroduction au 
Yolume decrit dailleurs fort bien les interets multiples d'E. Metreveli et sa 
contribution exemplaire a la culture de son pays. Apres un Nicolas Marr, plu¬ 
sieurs fois Cite dans la bibliographie, ou un Kalistrat Salia, elle restera comme 
une des figures qui auront le plus servi la culture georgienne a Tetranger, en par¬ 
ticulier ouest-europćen. 

Curieusement, depuis la chute du communisme et Talignement de la Georgie 
sur rOccident, les ćtudes sur la langue et la civilisation de cette rćgion du Cau- 
case souffrent d un certain dćsinteret de la part de ceux-l^ memes qui entendent 
la soustraire aux influences du grand voisin russe. Le travail de TA., modeste par 
son th^me mais tres fouille et anime d une vraie passion, ouvre de nombreuses 
perspectives. II devrait inviter beaucoup a se pencher sur ce monde pas si eloi- 
gne de nous, qui partage la meme foi chretienne et nous a livre des chefs d'oeuvre 
littćraires et artistiques tout impregnes de cette foi. Par rapport a Byzance, les 
Georgiens pouvaient meme exprimer une solidaritć particuliere envers les La- 
tins, comme nous le rćvele une anecdote de la Vie de Jean llbere, quand les 
Georgiens accueillent en leur couvent du Mont Athos le fondateur du monastere 
des Amcilfitains avec ces mots, dans la traduction du P. Peeters: "Et nos peregrini 
sumus et tu peregrinus es" {AnBoll 36-37 [1917-1919] 37,1. 8-9). Puissions-nous 
ne pas negliger tout cet hćritage commun! 

Ph. Luisier, S.J. 

ŚpidlIk, Card. TomaS - Marko I. Rupnik, Una conoscenza integrale. La via del 

simbolo, Lipa, Roma 2010, pp. 270. 

II primo studio, del cardinale TomśS Śpidlik, h "La teologia simbolica come 
giustificazione delParte" (15-191). L'arte, secondo gli antichi, distingue Tuomo 
dalia natura (17). D*altro canto la teologia simbolica offre la possibilita di ricon- 
ciliare diversi aspetti (22). Come dice Dostoevskij {LUiota, III, cap. 5)m la bel- 
lezza salver^ il mondo (24). Gi^ il bambino appena nato sa distinguere se stesso 
dal resto della realtk, ma la conoscenza resta un mistero (26). Ś. distingue tre 
gradi di conoscenza: dei sensi, razionale, e morale-religiosa (27). Ognuno deve 
armonizzare i tre gradi secondo i richiami della propria personalita, chi piu por- 
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lon razionalisti, come le parabole per e lo mette alla 

bert^i che Cristo concede llnquisitore me^re adopera spesso “se- 

porta (46). Anche alla mentalita semitica e fondamen- 

gno”, il linguaggio simbolico e connatu della fede (intellectus 

,ale per la Scrittura <“>■ o^ćcident. (63); Ś. menziona Tommaao 

fidei) t simbolica sia m Onente cne i .„dizione occidentale cattolica nel 

ma avrebbe potuto menzionare ew ^ cristiano accentua ąuesto discorso 

suo insieme, che parła di ana ogia. cosmo, che divengono trasparenU 

in una visione trasformante, de uom ‘parole, una voltacambiatoil 

rispetto a Dio (71). [L ]essenza ei a abbiamo fatto cambia per 

senso cambia il fatto stesso ... ( • ^rasmette un messaggio diverso (73- 

mezzo della penitenza, perchć in j ^^^ets Macario di Optina 

4). II peccato conduce a Dio se uno si pente dicejo st 

(;). n primo ad usare il fa ai poeti. questo di- 

propria dei poeti (84). In vista della cntic^ gl, 

scorso intacca la questione dei pe p, „skij „on hanno esitato ad essere 

iconologi russi come L. Uspensbj ^derata sen,a delle plausibilita 

critici della produzione artistica ‘ profondo. In questo contesto 

superficiali piuttosto che del paradoss P _ quella che 

si% capire il significato dj "la ^^ezza salvera^ ,a contempla- 

piace nell'immediato ma qtiella c p ^ interessato in se, anche per 

zionę delle cose celesti ci ^ ° o Tunico oggetto di ogni arte 

d suo mlsluro" (101), uffennu V,.eeslav 

"'‘''ś. tratta poi della bellezza bellezza 

da del bello: ció che in sć fa vedere un p ^^esso nella kenosi m una 

di Cristo consiste in questo ^he, ave divina ascendendo a 

maniera tipica della figliolanza ^^j^^^rporta^^^^ Figlio: "cessa di essere 
cielo (105). La kenosi espnme 1 amore il Dio di 

Dio”, per elevare noi al suo rango ( . l’appunto eros, il Dio dei cns i 

solo se stesso eon un amore che si chiam p^ ^^^P contrano, 

arna tutti senza avere bisogno di oro agapica e erotica, da e nceve 

7ape (118). Ś. conclude che agapico del matnmo- 

aglpica, quindi kenotica (119). NissLo che la virginitó trionfa 

S 12 Ó) Da qui Si pu6 apprezzare 1 dę to ^ p^^^diso. Com- 

sulla morte (120). Per Cri^^stomo. d m^ deWamore: nel matnmonio, le 

mbzTofierSfL^Padre" (129). Prendendo spunto dal mb 

. siu"”-... S. Łluzione, d*>.ra, 

attraverso le parole sacramentali delle 
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traverso la cardiognosi del padre spirituale che consente di penetrare nella notte 
oscura del cuore umano (132). II dogma diviene cosi dossologia: si vede che la 
preghiera detta legge al dogma (134). Il dogma si capisce attraverso un altro pa- 
rallelo: se Ticonografo svolge una funzione sacra, b riconosciuto nel momento 
stesso che la pittura ^ paragonata alla S. Scrittura (137). Dove non c'^ iconostasi 
come nel rito armeno, si insiste sulla simbologia dei movimenti dei numerosi 
ministri in splendide vesti (147). Ś. nota tre simboli del mondo glorificato, verso 
letemita: la lunga etk dei patriarchi, Giosue che ferma il sole, e Elia portato in 
cielo da un carro di fuoco (166-167). Le antinomie che tormentano la nostra 
mente ricevono la loro soluzione in Cristo (170). Qui Ś. avrebbe potuto ricorrere 
al pensiero di Massimo il Confessore, che vede nella vita di Cristo la riconcilia- 
zione tra uomo e donna, paradiso e mondo inabitato, cielo e terra, intelligibile e 
sensibile, Dio e creazione. II carattere antinomico del mondo e riconosciuto da 
poeti come Goethe: *'AUes Vergdngliche ist nur ein Gleichnis*' (173) e dai contem- 
plativi, che sentono il bisogno di trasformare il cosmo (178). Utile ripercorrere 
qui le ąuattro tappe dellcYoluzionę del mondo secondo Solovev: "dalia prima 
creazione alla prima cellula viva sulla terra; dalia prima vita dlYhomo sapiens) 
dal primo uomo fino airUomo-Dio; dal Cristo storico fino al Cristo universale” 
(cf. 1 Cor 15,28); da qui Timpegno di cristificare il mondo, rawivandolo (179), 
Sia Teilhard de Chardin che Solov'ev presentano luniyerso trasfigurato alla luce 
di Cristo. Per Teilhard de Chardin, le due feste piu importanti sono la Trasfigu- 
razione e TAscensione — Cristo glorificato dal mondo che raveva crocefisso 
(189-190). 

Nel secondo studio, TA., Marko Rupnik, "U simbolo da accesso al mistero del 
mondo” (193-270), prende lo spunto dal mistero che non h limite alla mente ma 
una qualita del mondo. Constata il problema che la visione unitaria del mondo 
occidentale si h in qualche maniera sfaldata (195). Lungi dallabolire la sacralit^ 
del mondo la rivelazione cristiana la trasfigura, sicche si puo dire che lebraismo 
e il paganesimo hanno preparato la venuta del cristianesimo (195-196). Con rife- 
rimento a Andrej Tarkovsky si fa sempre piu strada dal rinascimento in poi la se- 
parazione tra idea e realt^ materiale (196-197). Riflesso di questa separazione h 
la crisi della bellezza, perche secondo R., la terra offre sempre meno occasioni di 
stupore e sprofonda nella banalita (201). Qui ricorre la definizione che Solov'ev 
da della bellezza: "una trasfigurazione della materia attraverso Imcarnazione, in 
essa, di un principio diverso, trans-materiale” (201). Neanche la Chiesa h im- 
mune da questo pericolo, sia perchć il pendolo si e spostato verso la prassi (203), 
sia perche la stessa prassi sacramentale e abbandonata alla devozione privata e 
indiyiduale (203-204). Ouesto indiyidualismo esagerato h allbrigine delle diffi- 
colta della fede in quasi tutte le nazioni (204). Al contrario, quando la comu- 
nione si realizza, yuol dire che si e passati dalFascolto alla yisione (209). Ma per 
arriyare a questo punto si deye andare al di la della scorza dei fenomeni e sca- 
yare in profondita (216). La parola purificata illumina gli uomini con la sapienza 
diyina e supera nella comunione il muro di separazione (208). Łbmore allora 
prende in prestito gli stessi attributi delle cose per esprimersi, la cui buona noti- 
zia k Imcarnazione del Figlio di Dio (212). R. illustra il simbolo inteso in questo 
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modo per mezzo della Sacristia maggiore della Cattedrale di Madrid, FAlmudena 
(221) i cui mosaici sono stati eseguiti da lui. Rappresenta la creazione del 
Lndo con i -ąua,™- clementi: racua del banesimo, “ 

Adamo, Cristo risorto e il mondo nuovo della nsuirezione (221). La ^apienza co 
cui tutto e stato creato ^ la visione del mondo in Dio, un mondo 
mani del Padre, mentre il Figlio e lo Splrito 

nella Chiesa (222). L’unit4 tra Dio e uomo [t G'*** , ■ajoorto delFatte ć 

rivela l’unit^ tra Dio e mondo (247), unitk nel simbolo (251). L apporto dell arte 

dLt»Tconsisie nel faiio che essendo larte una realia ' 

dalia Chiesa (253) essa fruttiflca la ''““'"““^"““'^raSrffrttonde 

nntelligenza- infinita di Dio, a “ f gatoeb vitada L tra- 

R. capisce la creativitk come vocazione di tutti g oń6V auindi 

spaJe sempre pif '»P»—“ ^ ^^F^tisce^ru^dń^^t 
una specie di chiamata uniyersale alla 

sulla propria creativitk (269-270). „.„„n HelLarte sia in ąuello 

I due autori hanno collaborato insieme sia nel campo dell arte sm m q 

della spiritualita. Essendo questa lultima opera f f 

aspettarsi che rappresenti in un certo senso il suo testamento. Accomuna 

autori dknno un insegnamento sull'arte che menta nflession . 

E. G. Farrugia, S.J. 


Nella casa editrice polacca WAM dei S^®'^^^5.^J.J^^^°7ti’tolo”s^i puMraduJ^e 
Teologiczna [it.: Pensiero Teologico],h V"./U volume contiene una 

in itahano Umanita del I^gos secondo giugno 2009. 

tesi di dottorato difesa presso 1 Universi a Atanasio gli ultimi decenni, 

Negli studi patristici dedicati per 

era espresso a volte un dubbio su o o ^ Logos nella incamazione. 

ąuanto riguarda il suo insegnamento su u deiranima umana nel Cri- 

In modo speciale era messa in discussione p , j sembra dubitare in 

sto, sulla quale - secondo alcuni studiosi - santAtanasio 

modo eterodosso. . , i r^resentarsi il problema della 

Secondo TAutore "ii fatto che dopo pristologia di Atanasio quell’argo- 

presenza deiranima umana e ris o g-j^ge a esaminarlo [...], dall’altra 

mento rimanga in discussione, da ji affrontarlo” (p. 10). Per- 

richiede una ricerca pm profonda e chiarificazione definitiva 

ció "lo scopo Prif o non esistenza delPanima umana in 

della posizione d’Atanasio sul a umanita del Logos 

Cristo ma bpiuttosto una presentazione delle sue ia 

(ciob umanit^i ’di Cristo) nella sua i"tegralitó’Wh i'andamento 

Nell’introduzione del Baur con il suo studio Die chrisdi- 

che h stata iniziata da F.C. baur con 
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che Lehre von der Dreieinigleit und Menschwerdung Gottes (Tubingen 1841). In 
ąuello il teologo di Tubinga ha suggerito la negazione dellanima umana in Cri- 
sto neirinsegnamento d'Atanasio (cfr. ibid, p. 570). Lo sviluppo della discussione 
nel ventesimo secolo era descritto ampiamente da N.K.K. Ng nellarticolo The 
soul of Chńst in Athanasius, A review of modem discussion, “Coptic Church Re- 
view” 22 (2001), 23-31. A favore della piena ortodossia della cristologia di Atana- 
sio sono tra gli altri G. Yoisin, I. Ortiz de Urbina e P. Galtier; invece secondo 
G.C. Stead, A. Louth e R.P.C. Hanson il vescovo di Alessandria in ąualche modo 
nega Tintegralita dellumanita in Cristo. Una voce importante era ąuella di A. 
Grillmeier, per il ąuale la cristologia di Atanasio sinąuadra perfettamente nel 
modello alessandrino del Logos-sanc, percio in Gesu Cristo non c e altro che il 
Logos divino, che b la potenza creatrice e vivificante, e il corpo umano, anche se 
il vescovo di Alessandria non avrebbe negato direttamente la presenza dellanima 
umana nel Salvatore (pp. 7-14). 

L'autore spiega poi le ragioni per cui un nuovo studio sulla cristologia atana- 
siana non puó limitarsi alla discussione accennata senza prendere in considera- 
zione il contesto storico dello sviluppo dogmatico (p. 11). Percio nel suo lavoro 
Szewczyk applica il metodo storico-comparativo per analizzare le formulazioni 
di Atanasio, inserendole nel loro contesto storico e dottrinale, allo scopo di cono- 
scere meglio la situazione in confronto eon le altre opinioni contemporanee 
(p. 13). 

Nel primo capitolo Szewczyk descrive Tambiente storico-dottrinale della po- 
lemica sulla posizione cristologica di Atanasio (pp. 15-59). Sono State eviden- 
ziate le idee principali filosofiche e teologiche delFambiente cristiano di Alessan¬ 
dria come pure nelle correnti eterodosse, alle quali sant^Atanasio si riferisce nei 
suoi scritti: Tinflusso della filosofia medioplatonica e stoica; la cristologia di 
Clemente e di Origene, Tantropologia gnostica e ąuella di Paolo di Samosata. 
Sono State accennate pure le controversie legate eon Sabellio, Ario e Apollinare. 
L autore descrive poi in modo interessante la diffusione delle diverse idee filoso¬ 
fiche e dogmatiche negli ambienti monastici del IV secolo che grazie alla simpa- 
tie di Atanasio per il movimento monastico poteva avere un grandę influsso sul 
suo insegnamento dogmatico (p. 53). 

In seguito (nel cap. II) vengono presentati i fondamenti antropologie! della 
cristologia di Atanasio. L*Autore descrive le sue idee riguardo agli elementi costi- 
tutivi della natura umana (corpo, anima). Analizza poi la situazione deiruomo 
nella dinamica della salvezza descritta nel linguaggio biblico (creazione, corru- 
zione, salvezza). Un'attenzione particolare b data al confronto tra Tantropologia 
filosofica, biblica e ąuella monastica (pp. 101-112). Un'analisi profonda dei suoi 
scritti permette alFAutore di concludere che il pensiero filosofico e il concetto 
dualistico, che nella persona umana distingue in modo chiaro corpo e anima, 
anche se presente nel pensiero antropologico di Atanasio, non determina la sua 
teologia. Atanasio non intende Tanima come un elemento divino rispetto al cor¬ 
po come terreno. Per TAlessandrino tutto consiste in una sola realta, luomo non 
^ divino per la sua natura, ma viene deificato dalia grazia, pur rimanendo se 
stesso. Ć una prova che Tinterpretazione delFantropologia atanasiana basata 


defimsce mediante la relazion uh rnmi ha ricevuto la sua esistenza grazie 

que corpo creato che, come tutti g i a ’ Vuomo dalie altre creature, do- 

(5id) al Logos. Neiratto creatwo Logos p^ció Tuomo ha ricevuto 

(ev) Logos. _c,„„r,vk tratta in modo successivo della 

Nei capitoli III e IV del suo libr Y , . Logos, cioe neiraccet- 

dimensione attiva e di ąuella passiva ® , 113-170) e della forma che 

tazion. deUa natura umana da f ‘ delllncama. 

avrebbe ottenuto tale umanitó ncevuta dal Logos dmno n 

zionę (pp. 171-238). . i t rranc nato del Padre (pp. 115-122), gid 

Ouesto significa per Atanasio che ^ ^ rimanga presente in essa, in 

eon la creazione entri m contatto eon . lo spazio di ąuesta relazione 

una relazione completamente nuova (pp. como del Logos”, perche il Lo- 

b individuale in ąuanto il corpo umano si comporta che tutti i corpi, 

gos lo riconosce come propno, ma ta e un maggiore beneficiario 

do. nn,er„ mendo cma,o, 

rimane la stessa natura urna , P Loeos per il vescovo di Alessandna 

nuova creazione (pp. 131-140). Lumani umanitd, 

non significa soltanto la „ che eon Tatto d’incamazione del 

immórtale e totalmente libera a a co jd Logos, cioe ąuella in- 

Logos b chiamata alFesistenza. ^ . natura umana rinnovata, non da una 

dividuale di Gesh Cristo come ąue a nuovo rapporto di Dio eon la na- 

nuova ąualitd di cio che umano, ma ® ® ja s^a novitd, rimane uguale 

tura umana. Perció Tumanitó del Secondo l^utore l’idea atanasiana 

airumanitd di tutti gli uomini (pp. „-^diamo la nostra propria essenza {De 
che -dopo av.r ric.™to'» Lu, dal Logos possa perfere 

decrelis 14) non suppone che la jd Logos. do. la natura umana 

c^alcosa della sua ^ 1“ Aonasio . umanith autentica. come 1. ncuna 

individuale ricevuta dal Cnsto p 

(p. 170). . rhe il patriarca alessandrino riconosce 

L’analisi nel capitolo IV prova J passiom, dei 

nel corpo del Logos sia la vita PS^^hica ^pirituali (preghiera, essere riempiti di 
sentimenti e della volontd), 'l “ ^segnata in momenti particolan come 

Spirito Santo). La vita terrena del Log ^ g incamato pp. 

nella nascita dalia Vergine ione, morte e resurrezione (pp. 

180ss), nella vita spirituale dj articolare l’umanitd del Logos, altr 

196ss), ąuesti momenU melano P „tta la foma del servo (ch. 

tanto ,lndo il Figlio di al Padre si. fatto consustadztale 

Phll. 2. 7), e pur essendo contmuamente leg jol logos constste 









518 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2010: RECENSIONES 


per Atanasio in un atto della salvezza par excellence e una nuova creazione della 
natura umana. Secondo Szewczyk occorre perció riconoscere che lespressione 
"corpo" del Logos significa per Atanasio lo stesso che "uomo” del Logos (pp. 
233ss). In favore di ąuest opinione vengono sottolineati due argomenti di carat- 
tere filologico: Atanasio preferisce usare la parola evav0pa)7ir]ai(; piuttosto che 
evadpKa)0i(;; i termini adp^ e av0po)Tio(; sono per lui sinonimi. 

Come gia abbiamo accennato Szewczyk allude anche alla dibattuta ąuestione 
deiranima umana di Cristo (pp. 224-233). Secondo TAutore il silenzio di Atana¬ 
sio in tale ąuestione non veniva direttamente dalia sua cristologia, ma dalia tra- 
dizione alessandrina, basata sullo schema Logos-sarx, sia dallascesi cristiana, 
dal monachesimo e dalia tradizione ascetica circa Tanima, immortalitk ed ele- 
mento "divino” nelluomo, collegata direttamente eon la presenza di Dio median- 
te il suo Logos. Sant'Atanasio rifiuta la speculazione origeniana sulla preesisten- 
za dellanima di Cristo, cio che allontanó ancora di piu la ąuestione dellanima 
(p. 228). Eppure nel sinodo di Alessandria del 364, ąuando fu solIevato Targo- 
mento della presenza dellanima umana nel corpo del Logos incamato, Atanasio 
stesso non aveva paura di confermame lesistenza. Secondo Szewczyk Tassenza 
dellanima umana nella teologia del vescovo alessandrino non puo essere trattata 
come presupposto del difetto di integralit^ umana del Logos incamato, ma piut¬ 
tosto Tespressione dello sforzo di parlare sullumanita integrale senza un con- 
cetto deiranima umana, legato per forza eon le idee filosofiche di allora (p. 232). 

Nella parte finale del suo libro Szewczyk accenna ancora una volta agli ele- 
menti principali della tesi (pp. 239-244). Indica pure i possibili campi delle 
nuove ricerche e le domande rimanenti come della relazione tra discussioni cri- 
stologiche del IV e V secolo eon lo sviluppo dellantropologia cristiana e delFidea 
di Atanasio sullumanita del LogosJn rapporto alle idee diffuse nel movimento 
ascetico e monastico. 


L^analisi di Szewczyk ha provato la convinzione di Atanasio che Gesu di Na¬ 
zaret eon tutta la sua umanit^ appartiene a Dio, piu precisamente al Logos di- 
vino. Perció Atanasio parła del corpo del Logos, come owiamente incorporale; 
della passione del Logos e di tutto ąuełlo che ó umano, anche se contro gli ariani 
lo stesso patriarca sostiene soprattutto la sua divinita. Per il vescovo di Alessan¬ 


dria Tincamazione del Logos ha cambiato la natura umana come tale, perche 
lumanita del Logos non e piu "la nostra”, ma "di Dio", essendo "lumanita del 
Logos". In tale situazione la domanda sulllntegralita della natura umana del Fi- 
glio di Dio, non puo in ogni caso łimitarsi alla ąuestione dellanima umana, ele- 


mento dell antropologia costmita sulla base di un linguaggio filosofico che non 
esaurisce tutta la persona di Cristo. Secondo Atanasio, Cristo non e uomo perche 


simile a noi, ma proprio Tumanitó di Cristo e misura della nostra umanita, cioó 


noi stessi siamo uomini in ąuanto simili al Logos Incamato. 

Tutti i frammenti greci citati nel testo sono tradotti in polacco dalPAutore. Il 
libro raccoglie un ampia bibliografia di fonti atanasiane, patristiche e classiche, 
e di studi esaminati nella ricerca. Vi troviamo pure un indice biblico, un altro di 
citazioni atanasiane studiate nella tesi e dei termini greci. Senz^altro il libro di 


Szewczyk ó un contributo interessante alla discussione. L'Autore annuncia pure 
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una prossima traduzione polacca di tutti i testi greci del patriarca alessandrino 
manLnte in molte lingue modeme. ci5 che insieme col libro indica un progresso 
negli studi patristici awenuto in Polonia negli ultimi decenni. 

R. Zarzeczny, S.J. 

TEDROS Abraha (ed. and trans.), / GSdl di Abmd f “pp 

Yittore fPO 51. fasc. 2, no. 227], Brepols, Tumhout 2009. introduction tpp. 
85-103), bibliography (pp. 105-7), text on recto and Italian translation on 

verso (pp. 108-245), and indices (pp. 247-55). 

In this Yolume Tedros Abraha has offered us two rare sources ot the histo^ 
„f the EtMopTa OrUtedor ChutcK (and State). Th.se ate hag^“ 

Acts of Abund TSwalda Madhan (not Madehn or Madahn). PP- ^ 

ni Frater (not Yitto^t), PP. .60.245 '■“'i'“ly » 
Monastety of mhrd 

my father (TSwalda Madijan) about what 
TSwalda Madhan says. And I y ^ ^ j^j 5 

happened during his adolescent yeare ... (p- • 148 ) jhe au- 

disciple Fiąator of the second ga w o teacher Abund Fiąator hap- 

thor of the second gdd. regrets aydah™ 

pened while he was at the cou , . informed me that 

kdmd fdldsd 9 m-hagdr bd-mot mdnr e ore ^ regrets were so deep 

he moved fcom (this) world *™ 06 h *he b.tw ^a* , ^ it and the 

that he manifested them by beginmng e j beginning it with the 

death of the Saint, ntther than piies of infor- 

salnfs birth. Ali these inerease Immensely the valne ot the ra p 

mation preserved in the two gadlat. _ includes a copy 

The first gddl distinguishes itself Ewoswtatewos and 

of the order (Ś3r‘at) of the monastery as y -‘prologo Teologico,” 

Abund Absadi, the founders of the house (pp. 150 8h The^ 

with which the second gadl opens (pP-1 )- „rateful to this hagiogra- 

Ethiopian Orthodox TSwaliado . father Afcuna Ewostatewos and their 

pher for the additional Lguage and its literaturę of this 

teriet (pp. 198 - 202 ).The command of th 

author reminds one of that of Abb y g following 

writing in rhyming expressions; Ij^duced m^łk^nna^e to paralle 

the system of the language For of the unity and trinity of 

h^llawe and g^ssawe ^ ° Hon of his master and his monasteiy (pp. 

?,t8',Ts nTaS. Hi espliting his high gift of poetty to concinde 

sections with rhyming verses. 
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Abund Tawalda Madhan and his disciple Abund Fiąator were among the first 
Ewdstatewoisites who, following Abund Ewostatewos, were famed for champi- 
oning the observance of Saturday as the Lord^s day, as ordered in the Old Tes¬ 
tament and upheld in the Sinodos. This Dabra Maryam, in May Q'^arq'^ 9 r, could 
be called the mother monastery of Ewostatewosites, even though it later became 
subordinate to Dabra Bizan when Dabra Bizan gained prominence because of its 
two highly respected abbots, Yohannas and Fibppos. Their leader Abund 
Ewostatewos was the disciple of Abund Dan el, the founder of Dabra Maryam, 
until he moved out to found his own community. When Abund Ewostatewos left 
for Egypt and beyond, in search of support for his tenet, he entrusted his monas- 
tic community to his disciple Abund Absadi. Tawalda Madhan joined the com- 
munity when this Absadi was the abbot. Absadi was succeeded by Zakkaryas and 
Zakkaryas by Romanos. The next two abbots were Abund Tawalda Madhan and 
his disciple Abund Fiąator. 

My extended notes in the following few pages are, in addition to the estab- 
lished tradition, in accordance with the gracious reąuest of Professor Tedros 
Abraha (T hereafter) that I add if there is anything to be added to his commend- 
able effort. 

The first striking point when reading these acts is how much in turmoil the 
Church was in that century. It seems all who needed authoritative ruling on their 
position had received Metropolitan Bartalomewos when he came to Ethiopia in 
1398/9 as a successor of Metropolitan Salama (1344-1388). Abba Giyorgis of 
Gasaćća led a delegation to hear the new metropolitan's position on the burning 
issue of the unity and trinity of God; Abba Tawalda Madhan and his disciples re- 
ceived him to solicit his support on their position of honoring Saturday as the 
Lords day; Abba Sstifanos who launched a reformation movement in 1428 was 
also at his residence to secure a written certificate on the orthodoxy of his own 
faith. 

In such cases, what mattered was, at least that time, not the views of the 
head of the Church but those of the head of State and Church, or the monarch. 
All the three major sources, the Acts of Abba Absadi, the Mdshafd Bdrhan or 
"Book of Light" of Ase Zar'a Yabąob (1434-1436) and these two gddlat, agree 
how these monks were persecuted for maintaining what the authorities of the 
land of that time considered a Jewish law. The persecution they suffered was so 
severe that, for lack of meals, they were forced to eat inedible leaves and fruits of 
plants of the desert to which they had to flee (p. 114). What is morę, just like the 
3stifanosites after them, people were not greeting these Ewostatewosite ''here- 
tics" when they met them on the road. (This might be unclear for people who are 
not familiar with the tradition that people who meet on the road had to greet 
each other, whether or not they knew each other.) The persecutors justified the 
practice with the words of Our Lord, "Greet no one on the road” (Lk 10:4) and 
those of the Apostle John, "Do not receive into the houses or welcome anyone 
who comes to you and does not bring this teaching” (2 Jn: 10). Ase Zar'a Ya'aqob 
has written extensively on not associating with non believers or heretics. 
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The Ewostatewosites 

1411) gave them to ^ country’s metropolitan, refusing to be 

Church outside the junsdictio catnrHav At that time there were no 

served by a prieat who had „ot oterved deacons of 

such piiesls in the country as bis ops ffPP (1344-1388) and Bartalo- 

the tiL wer. otdalned Shuth to obsetve Sat- 

mewos, who adamantly refused to order fLcrthlt threatened the 

urday. dse Zada Y.'a<,ob saw to fotce his two 

unity of his Christian kingdotn. W^at is morę, Ewostatewosites’ 

metropolitans, Abba Mika’el and Ab^ t “ “Xir pmdecessors, Abba 

tenet at the cost of the Alesandnan L ‘In the name of 

Salama and Abba Bartalomewos, o ign Gabra'el apostles of the churches 

the Holy Trinity: From Abba Mika’el and who is 

in the bud of holy Ethiopia, and envoys o' 3^0 Ws enemies and ad- 
called □•astantinos; may God Pt »|°”8 ^ . .L,„ nriests, deacons, monks and 

yersaties under his feet. Amen / «‘”,=t??EtL„b May God’s blessing be 
the Chrisdan people has raised for us 

upon them together. Ame . u i Ziirb Yabaob, treasure house of 

a hom of saWaUon and a scho ar, die le^rf „3 fayor oO 

the Scriptums of the Old and ”esC. the Torah and the Syn- 

honoring Saturday and Sunday, ^ honoring both of 

odicon. We were defeated and „ans who were before us, Abba 

them as the Apostles have ordered. fte „.^„3, „f *eir lack of 

S:droft:^“t- tnor hath Saturday and Sunday and 
“S:: ffl emperer was 

what happened at the the monks have come). 

tion, led by Abba Fiąator: “When , ^ben they were pre- 

he was exceedingly pleased^He said Pres^^ The king also 

sented, they prostrated to the ^ ^ ^ ^ [i.e. the one-thousand- 

asked them. saying, ‘What do that will yet come?’ Saint 

year reign of Christ and his as our fathers taught us, under- 

Fiąstor replied, saymg to ^ ^ ^be Apostles, that the thousand year 

standing the scriptures of the p J at the end of the 7000''' year 

reign is the hope of the saints J P . (p. 208 ). 

(Since creation). as God has bim and accepted the teaching of 

Unlike the Hstifanosites, th y the tenet of these monks — observi g 

millenarian dogma. Therefore. Jg^ble smali price to pay for their sup- 

.Tm^h^t ^TtrierU th. stubbon, Hslifanosttcs who 

Samantly rejected r^Tds the most detailed report known 

Incidentally, the god/ ^ assembly summoned by the king o argue 

to me so far on what at^^e as^^^ and the Jstifanosite 

the millenarian dogma (pp- ^ j description as this gadl 

sources mention the event, but not witn 
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What is puzzling is the report of the suffering inflicted on these monks pre- 
sumably by the order of King Dawit when they came to his pałace accepting his 
invitation to rule on their tenet on the basis of the Eighty-One (Canonical) Scrip- 
tures, nd'u-a habeyd wd-*9gdbbdr Idkdmu fdtha bd-sdmanya wd-ahadu mdsahdt (p. 
118, parag. 14). 

The compromise arriyed at, when they refused to abolish honoring Saturday, 
is eąually puzzling: They said to them, akbdr sdnbdtd kdmmd (not kdmd) krdsti- 
yan "Honor the Christian Sabbath (i.e. Sunday) as well" (p. 128, parag. 25). Has 
honoring Sunday as the Lord’s day ever been an issue in Ethiopia? Were the 
Ewostatewosites not honoring Sunday? We know they never took a joumey on 
Saturday. Did they do so on Sunday? When Abba Sstifanos lived in seclusion he 
came to church Saturdays, not Sundays, to take the Holy Mystery. 

The incidental notę on the manner of greeting is worth noting: wa- 
iyy9'emm9h9wwomu bd-dd “They refused to greet them with the hand.” (p. 114, 
linę 2 from the bottom). This means greeting must have been done in the past by 
shaking hands. Today it is performed by bowing down or lowering the head. 
Perhaps this explains why the verb for "to greet" is "to hołd hand” i.e. ndśd ddd, 
in Ga^sz, and 9g^ ndśśa, in Amharic. The change of tradition must have taken 
place during the reign of Ase Zar a Ya^aąob. At a certain time the king s soldiers 
demanded of the Hstifanosite monks, who refused to bow before anyone but the 
Father, the Son and the Holy Spirit, to prostrate to the ground when the king's 
name was mentioned, with the command, n9Ś9*u 9dd "hołd the hand.” They re- 
plied, mockingly of course, "Where is it that we may hołd it?” The following quo- 
tation informs the change of the tradition and the problem it caused: "Then one 
of the great Clergy of the Tabemacle spoke to King [Zar'a Ya' 9 qob], saying, 'But 
this man [Abba Hstifanos] whom you keep in shackles is of the Orthodox faith, 
his monasticism is perfect, and his whole deportment is righteous and beautiful. 
There are nonę like him in your kingdom except that he is at odds with you on a 
single issue.* The king said to him, 'Do you think that I don*t know the de- 
meanor, monasticism and faith of this man? No, I know, but I quarrel with him 
because of the tradition of my fathers. For formerly, our fathers followed the 
custom of greeting by touching. After that, a law was established (mandating) 
another form in (its) płace, which is by lowering the head. I quarrel with him be¬ 
cause of his failure to do so.' ” 

Now a few notes on T's handling of the text: T is at his best in identifying the 
endless quotations from the literaturę, especially from the Bibie. However, the 
fact that the Sinodos and the Did9sqlya are not edited yet in their entirety and 
there are no concordances for them has put all Ethiopicists at a disadvantage. 
This fact is clearly seen in the work under review. To quote one of the many ex- 
amples, T is not aware that the source of what he said, "Ouesta lunga citazione 
non e tratta dal Sinodos** (p. 181, n. 66 ) is the Sinodos. It is the order of the Apos- 
tle Thomas, preserved as Article (or T9'9zaz) 10 in the section of the Sinodos 
known by its incipit, Tdfdśś9hu W9lud9nd. The word 9 smd, deleted by T (p. 178, 
n. 61), is indeed part of the quotation and shoułd not be deleted, especially be¬ 
fore the original is identified and evaluated. Also his changing it 9 fs 9 mo of the 
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same ąuotation to ifafssamo would have been correct only if the ąuotation were 

(n. 9) is no. doar. On .he sa„. 

SL of parag. 43-: ‘They ..id .o 

because you thefbrought them out of that (wrong) 

oYrsihh^r 

‘No, we will come with you; we prefer to -yg for you to come 

them and said to them. ‘Our town is ^ ‘^^t the Lee of God be 

with us now. You go rather to where we directed you. Let the pea 

with you.’ ” , One sień of Ga az archa- 

I have noted on the archaic naturę of the langu g _ ® for^, e.g. 

ism is that "bo" demands the Pr«licate to mjhe f J p. 116, 

linę 22; albomu m 3 nta-ni t3ntd. p. 118. Im ' - ^ p^j^se, in the 

from the bottom. In the last examp e. mdnt-ńi They have to 

same case; the grammar does not tos^fe' (p. 214, n. 95) is 

be either m3ntd-ni t3ńtd. or mant-m fant.) ^ by oversight. is 

wrong while not changing yata p. » should have been a 

right. All in all, the fihe difference between the archaic 

wakeup cali for anyone who is not awa modern Ga az, because changing 

and modem Ga‘az but relies on diction^^s of modem Ga^^ 

wd-Upmamd to wd-ih3mam disrupts to t e s y p 

The other sign is that the s^bjunctwe of ^om « J - 

84, p. 194, lines 2 and 7, p. old They are 

tor allering or modemiang hal should be noticed is wha. il 

the pride of the Ethiopicist. One other The meanmg of bo 

means when it comes with ~jbere were those who say.but sim- 

Zd-y3be ... (e.g. p. 146, parag. 48) is not There w 

ply, “Some say ..." b sobaka is “to adjure,” not only to 

One of the basie meamngs of t bteral mean- 

preach” (or “predicare" (p. 116/7). T J. “Iniziamo dunąue as 

ings of gab‘a. "to enter’ and to ^tum. Th t “Letteralmente: 

the meaning of ti3gba'-ke (p. . me n3gba-ke simply means 

ed entriamo dunąue,’ (P- \ ^ g^pression is ąuite common in, m fact a 

"Now let us go (or come) back ... T P subject after a 

fixture of. the literaturę (p. 183, n. 74). and abt3Us 

certain digression. The fact ignore them. But here notes are 

(p. 187, n. 88) are ^tctionaiy entn ^^e not attested m the dic- 

madę not only on findings that ar Vnow 

of .he Aposlles- .o 'successor ot ihe Aposdes. 





524 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2010: RECENSIONES 


Also it might be better to translate saatd S3m* (p. 116, linę 5 from the bottom) 
as '‘the hour of martyrdom” than “the hour of testimony” or “witness" (“lora 
della testimonianza," p. 117). 

The form atdąomu (p. 116, lines 7-8) should be corrected to atoąomu because 
the verb is atoąd {>toqd). 

The use of the Amharic words kdldkkdld (p. 116, lines 10-11) and agobdr (p. 
186, linę 14) in the social environment where the story was played must have its 
own story, such as the mother tongue of the author or the common language of 
the monastic community. See also the Amharic document copied here on pp. 87- 
88 . 

The expression dm-amhko ta*ot is a perfect parallel of dm-gdbrd gdnfal (170, 
parag. 16). So, deleting the am (before *amldkó) seems unnecessaiy. T has madę 
many such unwarranted changes, e.g. *dśur (p. 172, n. 34). We know *aśuru ąalat 
or “I dieci comandamenti,” as the author of the gadl has it. But what is dśur 
here? 

Interestingly, of the three references to the regnal name of Emperor Zar‘a 
Ya‘9qob, the two are spelled Q'^astantinos, not Q'^astantinos. T. preferred to 
change the third than the two, even though Q'^astantinos is so common in the 
literaturę of all the centuries as the regnal name of the emperor as well as the 
name of the Orthodox Caesar Constantine, the champion of the Nicene Council. 

It is dęfinitely an oversight that T. did not change halib (p. 120, linę 9 from 
the bottom) to halibd, and zd-y3SS9*ano (p. 156, linę 10) to zd-y3Ssd*ano (cf. Lk 
1:37). 

A comment on the form oldahań (e.g. p. 156, lines 1 from the top and 3 from 
the bottom and passim), instead of the common ddhań (as on p. 162, linę 2 from 
the bottom), and an explanation olwd-bd-mdnt tdwessdkdwwo ld-500 (p. 220, linę 
17) would have been welcome. On the other hand, there is no acceptable reason 
for changing dmmd*ar to am md'ar (p. 202, n. 44). It would be like changing, for 
example, wd-imdhakkd (p. 224, linę 2 from the bottom) to wd4mdhak~kd. What 
the teachers of language teach notwithstanding, the many copies of the Psalms I 
read, whether printed or in manuscripts, have 9mmdar (Ps 118/119:103; see also 
Ps 18:11/19:10). 

The verb ndbdrd is one of the few verbs that have the two forms of the sub- 
junctive. So, y3nbdr andyantór (p. 120, linę 20) are both acceptable. 

The particie “a” serves also as a preposition. That is why we have betd krdsti- 
yand on p. 206, linę 9-10. It is the equivalent of bd-betd krastitan. If it looks like a 
noun in the accusative case (object), it is because it is. The grammarians cali 
such a noun “object of the preposition." 

The meaning of the verb mdggdld (p. 123, linę 10) is not elear; but according 
to the sentence structure, it is a verb. I have also seen its imperfect in another 
text as ydtneggdl: albottu mdntd-ni zd-ydmeggaL Therefore, I posit that wdlta hay- 
manot mdggdld means "he posted the shield of faith for/as defense;" and albottu 
mantd-ni zd-yameggal (which I quote from another source) means “he has noth- 
ing to post for/as defense.” It simply renders the Amharic verb mdkkdtd. 
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I do not think that the name ‘Gabra Krastos Walda Tarąay" (p. 117. Utf « 
the rStttndWon. Mentifying a peraon by his faĄer in ■ « 

‘ot in the tradition cf 0.0. if thi^t is wh^ “ 

Sw wlld? Wunhetntote, Ta^ay . not a petsonal name, but, 

“ m‘the srtftńiawwo, should be 

nTwoid^iimy (p. 172, Une 4 from the bottom) means ‘perlą, not mia 
‘“■'‘4e „pression (Cp “sM O m 

finingthethoughtofjohnwhosaid-lnthebeginning... Thenagiog P 

elaborated his •'•““^ht “n P- 168, pamg 12. 

The relationship of Salaba and dabr^ yy moun- 

tion to the former/’ Salaba, a big mount, ^ aadddst is in similar struć- 

4-5 from the bottom); that is,‘a?awa garsa 

What 7g"'^.,SmTt<ly in order that you may receiv. a crown 

bahrayt (p. 146, hne 17-18) hahrayi “crown that has pearl ). 

(madę) of pearl," (not... akliła za- J literaturę to translate "iron 

The word gag or gaga has mdeed b .- jen collar," it may be prudent 

collar" or “iron yoke.” But smee it mean «punishment collar," than "col- 

to translate it with a neutral gagat or collars here are un- 

lari di ferro” (e.g. p. 122-3, parag. I®)-^28 (parag. 25) that when the 
doubtedly of wood '' “S .he coŁrs from their necks and threw 

them into fire and bumt them down. region 

Baraka (p. 198, parag. 45) founded. In the gad/ otAbundAb- 

where their monastery of the border of Sire" (see Getatchew 

karazun it is identified as a desert p 

2004, p. 236). ,. 4 r18 is tdnśs' only: it does not include kdmd ya- 

The imperative on p. 144, hne 18, "Stand up,” in order that (Abuna 

barrako: "The brethren smd ^'o true about what the monks re- 

Tawalda Madhsn) may Hess him. the messenger. 

plied to the messenger of kmg ^ ^^pression bd-qald sdlam "in words of 

;s-wir:Sic“h Ke " 

its modę. 
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In the edition T has included the now futile and arduous exercise of correct- 
ing the spelling of words based on their etymology. However, changing wa- 
ądmmdwd to wa-^ammawa (p. 208, n. 65) and ądbhat to ądbhat (p. 210, n. 74) is a 
mistake. If I have to venture how the latter mistake happened, I would say it is 
because T was mislead by the typing error in KWK s dictionary. 

Ladda (p. 125, n. 47) Lada; Oalamantos (p. 133, n. 56) Qalem9ntos; 
Maąaros (e.g. p. 141, linę 15 and p. 149, linę 4) Maąars; Hgzi^s (p. 197, parag. 
48 and n. 23) -> Hgzi* (the sixth order vowel "a” does not come at the end of a 
syllable); dmelh* (p. 210, n. 76) y9melb\ 

I have leamed a great deal from these two gadlat. It is refreshing to read such 
well proofread work. I noticed only three typing errors: Id-rddu (p. 190, linę 9, 
for łd-radu) and dabrd (p. 194, linę 17 and p. 222, linę 7 from the bottom, for 
ddbrd), The study is a great contribution. We are indebted to Professor Tedros 
Abraha for widening our knowledge of the history of Church and State in Ethio- 
pia with this work and his many other publications. I only suggest that the 
following two sources be added to the bibliography: Ernst Hammerschmidt, 
Stellung und Bedeutung des Sabbats in Athiopien, Stuttgart 1963; and Getatchew 
Haile, ''The Forty-Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church," Journal of 
Semitic Studies 33/2 (1988) 233-254. 

I conclude this review with my favorite ąuotation about our fathers: 

: KM : : W: : 

M • •• ®Ad 2 2 2 rłuŁ 2 och 2 (BÓh 2 2 

2 (Bp 9 ^: ttA^: aDY\ęd': XAh 2 2 O)A,T 2 (p. 188 ). 

As for this Abund Fiq9tor, this world's property did not interest him but the 
search for the word of the Scriptures. When they told him that there [was] a 
Book of Baruch, he set out to search (for it). He toured all places as far as 
Hayq and Sewa. 

Getatchew Haile 


INDICATIONES 

Babini, Giuliana - Giovanni Raffa - Laura Renzi, La Yergine della tenerezza di 
Yladimir. Per una spińtualitd del Dio vicino, EDB, Bologna 2007, 120 p., ill., 
€ 10 , 00 . 

Les auteurs entendent aider le lecteur a mieux jouir de la vision d une icóne, 
en loccurrence de celle de la Yierge dite de Yladimir, non seulement au plan es- 
th6tique mais avant tout dans sa dimension spirituelle. Ce qui justifie lemploi 
d un langage quelque peu technique en vue de faire connaitre Thistoire et les di- 
vers ćlements constitutifs de cette venerable image. Ces pages sont destinees h. 
susciter, par rintermćdiaire de Ticone elle-meme, une veritable rencontre avec le 
Seigneur. «Comprendre et prier ricóne», telle est donc la raison d'etre de ce petit 
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volume qui est composć de deux parties. La premtóre, mtitulee «Lo splendore di 
orazia di un’icona» (p. 11-52), consiste en une descnption gśnerale de cette cćlfe- 
bre icóne mariale et renvoie le lecteur a la spirituahte onentale et au culte des 
icónes en tant que tel. Des informations plus specifiques ayant trait k des parti- 
cularites aussi bien stylistiques qu’iconographiques de cette image, ^ son ongme 
et son histoire soit «le voyage de llcone dans le temps et 
une meilleure approche et une pleine rćception de celle-ci ^ ® 

chesse artistique et expressive. On trouvera de bonnes pages (p. 23-48), telles que 
iTsom diaito 4 la ^.scriuura.. deacńption ou .lecwrą. propremen. 
S e de ricdne a raspecl physiąue et aux gestes du Christ et de Manę, 4 la lu- 
miere au lien fondamentał entre Incamation et Passion dans 1 iconographie by- 
rantTne I Moyen Age et e„ panieulier de la V,e,ge de Tendntsse iEleusa. Uattle- 

nie) et a sa diffusion k partir du XI® siecle. » nremre eon 

La seconde partie, dite «Prima e oltre 1'immagtne: per nflettere e pregare eon 

j-lin'! developpe quelques-uns des thfemes 

^eTttfis:/"!^ 

Sainte, destinós a favoriser une rśflexion et une 

del. du regard. tels que Sditation est ac- 

compagnće de formules de pri.re ‘i" " pi^tuels divers spćciale- 

(Hymne Acathiste) qu’occidentale, ^ ^gj^^ed’un approfondissement 

ment choisis et proposćs comme poin Vieree de Yladimir en la 

quotidien de Hneamation de la foi. ^-^‘‘^^.tconlir^er la Pa^^^ 
regardant et en se laissant regarder par e e, a nrćcedćs sur le chemin 

tre propre cceur en emboitant le pas de ceux qm nous ont precedśs sur 

delasaintetó. e-r^nf-liKiinn suruneinterviewaccordćepardeux 

Le livre s’acheve, en guise de conclusion, sur u -x^,oux p.re et mere 

des auteurs sur leur experience de vie ^ «tendresse et harmonie*, qui 

de familie, et iconographes . la recherche cette et 

est le message móme de la Yierge de Yladimir, dans le vecu 

fidćlitć a leur vocation. 

M. Berger 

Barmin, a. Y., Polemika i Auseinander- 

(Polemik und S^^^^hmdert), BibHotheca Ignatiana, Institut filologu, 

SSirrl. 645 S., t„. 

0.r A—t des ntssischen 

mene-Beauftragten, Metropolit Hila , ^^g^ens ist, bat die Beziehungen zur 
Patriarch ein guter Kenner R®™® “ dariiber hinaus leicht verbessert. Aber es 
katholischen Kirche im Lande u Kontroverspunkte, wie das Filioque, 

bleiben immer noch der Streit um yorliegenden Buch ist die Entwicklung 

die Azyma, den Primat Roms usw. Im vorliegena 
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vom 9. bis 12.'Jahrhundert dargestellt aus den Ergebnissen der westichen Wis- 
senschaft ohne wesentliche neue Erkenntinsse. In dieser Hinsicht ist es weit bes- 
ser, statt eines alten „Antikatholischen Katekismus" (1910) neu unverandert ab- 
zudrucken, die Grundlagen noch einmal aus den mittelalterlichen Ouellen neu 
aufzuarbeiten. Dem dient der Abdruck einiger relevanter Texte in russischer 
(altslavischer), griechischer und lateinischer Sprache (mit russischer Uberset- 
zung) im Anhang (S. 507-613). Das Buch erschien im katholischen Yerlag des hl. 
Thomas von Aąuin in Moskau, der von den Jesuiten betrieben wird, richtet sich 
aber besonders an die orthodoxen Leser. 

Das Werk liefert zwar gegentiber den Ergebnissen der westlichen Theologie- 
geschichte kaum etwas Neues, ermutigt die Leser aber zur Wahrnehmung west- 
licher Ouellen, um zur klaren Abwagung der polemischen Auseinandersetzungen 
iiber die Jahrhunderte besonders seit der Amtszeit des Konstantinopler Patriar- 
chen Photios (9. Jahrhundert) zu kommen. Leider sind bisher weder die rus- 
sisch-orthodoxen Geistlichen noch die Laien aus mangelnden Sprachkenntnis- 
sen (Latein, westliche Sprachen) dazu nicht imstande. Darum ist es nicht ver- 
wunderlich, dass es in Russland an ąualifizierten Obersetzem westlicher Theo- 
logie und Kirchengeschichte fehlt — wohl noch auf langere Zeit. 

Das Buch enthalt ausser dem Text (S. 6-504) eine franzósische Zusammen- 
fassung (S. 640-645), eine Listę der Papste und der Patriarchen von Konstanti- 
nopel (S. 614 f.) und eine Listę der benutzten Ouellen und Sekundarliteratur (S. 
613-639). Dem Werk ist weite Yerbreitung zu wiinschen. Eine kiirzere Yorstel- 
lung des Autors ware niitzlich gewesen. 

G. Podskalsky, S.J. 

Gaspari, Anna, Ricco sposo della Povertd. Ufficio liturgico italogreco per Francesco 
d'AssisL Edizione critica, traduzione e commento [Antonianum, Medioevo 
19], Roma 2010, pp. 140 + 4 tavole, € 19,00. 

Se in alcuni manoscritti italogreci (di cui si offre una lista prowisoria nelle 
pp. 21-23) si possono trovare riferimenti al culto di s. Francesco, nel cod. Gal^- 
tone 4 si puó leggere invece una Akolouthia vera e propria in onore del santo 
umbro. II "grado di disinvoltura eon cui Yofficium h stato finora 'edito*, tradotto e 
interpretato” (p. 31) richiedeva un'edizione critica del testo, che rispettasse le 
esigenze filologiche di oggi. Tale compito ha voluto assolvere la Gaspari nel pre- 
sente volume, che h la rielaborazione della tesi discussa nel 2007 per il conse- 
guimento del Diploma di specializzazione presso la Scuola Superiore di Studi 
Medievali e Francescani deirUniversita Antonianum. 

Dallanalisi codicologica e paleografica emerge che il manufatto, originario 
della Terra d'Otranto, h stato prodotto per soddisfare le esigenze liturgiche di un 
culto per s. Francesco ivi diffuso (p. 38). La grafia del codice h affine ma non 
identica a ąuella del Pal gr, 265, cod. sottoscritto il 1 maggio 1476 dal sacerdote 
greco Battista Rizzo di Soleto (p. 40). L autore della Akolouthia doveva essere un 
prete greco che amministrava il rito nella parrocchia delFAssunta di Gal^tone 
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(p. 42), il quale, eon ogni probabilit^, verg5 il codice (p. Prodo«o in uno 
"scriptorium" locale. forsę nel Ginnasio greco della vicina Nardó o in S. Nico a 
di P^rgoleto. il manufatto andrebbe cronologicamente collocato nel corso del 

sec XY forsę nella metk/seconda met^ del secolo” (p. 44). . ^ 

Per la caduta di alcuni fogli del codice, il testo deUa Akolouthia non ci e per- 
venuto per intero. Nel presentame l’edizione critica, la Gaspan ha cercato di 
stituire la colometria del testo originario (che. come di 
b disposto Kat(xXoYd5tiv): ha opportunamente segna ato, me e , . . 

auelle parti che sono manifestamente rimaneggiamento di umci łiturgici 
Lr altri santi della Chiesa bizantina ed ha evidenziato, mettendole in tondo, 
parti "create" dalPautore; nelle quali egli mostra tutti i suoi hiniti, non so o poe 
dci I numerosi e, spesso. banali difetti del testo greco (erron di itacismo, m - 

[efr M Pa¬ 

dano eon “hai concepito d Verbo . 5.^;LLrnrquesta, che sminuisce in 

tosto che “hai accolto in grembo il Verbo . {^3 ’ buona. Le notizie del 

ąualche modo il dogma deirincamazione), la ^ 

Commento (pp. 92-108) sono utili per i yastopu i • ipotizza che il 

Nel cap. IV, Riflessioni e concl^tom, pp. 3“nel 1439 

testo "se composto nella seconda met^i del XV 

dal Concilio di Firenze (p* 1 ) • inmlturazione composto in 

secolo, 6 forsę da interpretare come greca e il rito della 

un contesto di inconmo y^^^^amente di una "suggestNa ipotesi". la 

Chiesa latina (p. )• rattiviti dei Frati Minori nel Salento ellenofono 

quale peró non spiega come mai / . .ł\ notó nel contempo favorire la 

lita a scalzare la liturgia bi^ntma ‘“„„datore. 

„dazionediunaA^ b.-™ 

Ali-Appendice (pp. 115-1 ). ^ ,,,„^^1, iw„ graec,- 

rlUWdTctlr;. ^ d.flnl .0 -ncco sposo della po.ertl." (a^oo- 

oiov tóv vv\ięiov [sic] t.„/oMtftia in onore di S. Francesco d’Assisi 

La presente editio rAn cZńhuto per la conoscenza della gre- 

contenuta nel cod. Gal^e ® ^ prancescani (e del loro Fondatore) 

to del Salento, <1'“ ° „ „ „,„„do cristiano dOceldente e quello 

neirOriente greco e dei rappom 

d’Oriente. 


A. Fyrigos 
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Harrison, Nonna Vema, God's Many-Splendored Image: Theological Anthropol- 

ogy for Chństian Formation, Foreword by Metropolitan Kallistos (Ware) of 

Diokleia, Baker Academic, Grand Rapids, Michigan 2010, pp. xii + 207. 

Humań identity as a journey that never ends is how Metropolitan Kallistos 
Ware sums up the theme of the work in the Foreword, thereby setting the tonę 
for the whole enterprise (p. ix). Nonna Vema Harrison s programme is to evoke 
those prophetic voices of the early and Eastern Christian traditions who thema- 
tize human dignity as grounded in the image and likeness of God (5-6). Whereas 
the false deployment of divine gifts wreaks havoc, rediscovering their genuine 
use brings re-orientation and healing. This programme is realised over nine 
chapters, each of which comments on a different facet of God s image (7-8). 
They are: freedom (9-27), God and Christ (29-45), spiritual perception (47-62), 
yirtues and humility (63-87), royal dignity (89-106), embodiment (107-122), in 
the created world (123-146), arts and Sciences (147-168) and community (169- 
184), and, at the end, a conclusion (185-194). For such an ambitious programme 
the author further sets out to create her ideał audience, which she does by her 
dedication to all the downtrodden; and the remedy she offers aims at helping 
people read in their repressed human natures the crooked lines on which God 
knows to write so straight. Out of this experiment emerges a sort of applied an- 
thropology with the aim of straightening out the devious paths of the human 
heart. In this she succeeds not so much by soaring to the heights, but by helping 
her reader to fołlow the moods and motifs of his or her human naturę. The key- 
word is freedom. Although human freedom does not create out of nothing — 
though, may we add, it cooperates with God in the synergy of inspiration to cre¬ 
ate out of nothing — it is, in the beautiful expression of Gregory of Nyssa "self- 
initiated” (15). 

One may here cull some elevating moments from the work. As the word “re- 
capitulation" literally means reheading, it refers to replacing Adam with Christ 
at the head of humanity, which in tum presupposes that people are 
interconnected with one another (40). Christ accomplishes the three aspects of 
the process of recapitulation all at once: by reenacting the creation of human 
beings, by undoing what went wrong and by summing up all human history 
(41). In tum, real life is spelt out in terms of glory and vision: if the glory of God 
is a human being fully alive, the life of a human being consists in the vision of 
God (50). This vision of glory does not neglect the seamy side of life; enter 
Evagrius with his list of eight deadly schemes, or logismoi (75-76). One will 
relish being introduced to a Scottish Presbyterian minister by the name of 
George MacDonald, whose fantasy novels for children abounding with 
princesses were avidły devoured by such young readers as J. R. Tolkien, author 
of the Lord of the Rings, and C. S. Lewis, author of Chronicles of Namia. 
MacDonald defended this by saying that eveiy little girl is a "princess", that is, 
the "daughter of a king”, by which he meant that God is every little girls Father 
(90). Particularly interesting are the four stages in the role of gender changes 
according to Clement of Alexandria. "The first stage is childhood, when boys and 
girls do the same things and are not obsessed with their differences. The second 
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s„ge is adolascence and young 
u an o,der aga 

prayer, the study of Scnpt g ... women face the same 

the finał stage, the age to come, w en Harrison brings out Clement’s 

Judgment and hope for same reW (92-9» „,d ,g. „hen 

point superbly: men and women are their likeness to God 

riiey look to Christ to practice virtues as they rehearse 

and to each other in the next hfe (93). neonie whom others 

If one is touehed to read the detotton °^er "O* ^ 

havethrown away, she draws to their plight. And that, 

to come closer to centre by reaches kenotic depths when she puts 

surely, is a no mean f ^le^ment She 

women (92), slaves (97) an epers home as when she speaks of the dra- 

as in God’s image. Her J^ollars (reckoned in today’s currency^ 

matic fali in the cost of slaves fro , example of Haiti’s restaveks, the 

in Roman antiąuity to 90 doUars to ^ be translated into mo- 

"stay-withs” in Creole, is tragic (104 . Embodiment may ^ 

nastic terms as combimng manuał P to restore the entire human 

acedia (108). The point ^Ikirig recourse to Gregoiy of Nyssas 

being to balance and JpXi^ 

image of the mirror for ilM After Paul, Irenaeus is the cleares 

to be the mirror of the muror (^H16k Aftj^Pa ,he 

witness to the positive role p ay y Gubbio (124-125), the 

background of the story of St Francis a Maximus the Confessor 

human person shines , ^be dominion over creatures assigned 

formulated it (131). All tWs harks ba k to Ae dorm^^^,^ 

to human beings m Gen 1.26 ^' ^inour being God’s image, Ham- 

throughout that what we rea y ar jf cultural achievements can 

son applies this to the arts and the saen ^^(^ but by fol- 

be misused, they can also lead P^OP piorensky’s comment: icons are not 

lowing the stars (148). ^PP’^*?, i j ,be saints but also doorways through 

only Windows through '"^ich we behold t^^^^ ^^^jbes because 

which they can join us (163). ' 4 ^ H fragmentation and Ehurch eon 

rc::-hi 

precisely because it is hurt (184). , At times the reading is heavy 

In a way we have here to do with patrol^^^^^ ^be preaches, 

going, but it is always ''®'^^r^^be;slnd mothers” (22, 23, 24, 26, 94, 181). One 
whence the repetition desert father P^^bers' teachmg, but also 

is struck by the profound to render them present m a way 

of their world and by the capacity of the aui 

which is not pedantic but speaks to th ^ ^ Farrugia, S.J. 
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Kannookadan, Pauly, ed., Syro-Malabar Church Forty Years After the Yatican 

Council II [LRC Publications 14], Kakkanad 2007, pp. 294, € 15,00 / Rs. 

200 . 00 . 

Celebrating the "ruby jubilee” (forty years) of the conclusion of the Second 
Yatican Council, the Syro-Malabar Church organized a seminar under the aus- 
pices of the Liturgical Research Centre (LRC) on 21-23 March 2006 at Mount St. 
Thomas, Kakkanad, Kochi. The present volume contains the three hierarchical 
addresses or keynote papers, the thirteen research studies of the seminar, and 
four appendices including the list of the Yatican II documents, a list of the ecu- 
menical councils and the texts of the opening and closing papai speeches at 
Yatican II and the councils closing message. The research studies covered seven 
areas, namely, the Bibie, the Church, liturgy, education, clergy, religious, and 
laity. The seminar was not only a retrospective celebration, but an introspective 
examination of conscience and a cali for a prospective planning for the futurę. In 
considering the impact of Yatican II on the Syro-Malabar Church the research 
studies first focus on the teaching of this council as a useful recollection. The 
impact of the council is not uniform in the seven areas mentioned above. The 
most appreciable impact concems the Bibie, as is shown in a veiy informative 
research paper presented by Mar George Punnakottil, bishop of Kothamangalam 
and chairman of the Bibie Commission. In order not to be too dispersive or ab- 
stract and to keep to the limits of a short review, I shall focus on his paper. 

"From a situation of almost total ignorance of the Word of God we have 
come to realize its importance and relevance in the Church and in our personal 
lives” (p. 37). At the close of Yatican II there were no morę than half a dozen 
biblical scholars in the whole of India. Now their number is over a hundred in 
Kerala alone, most of whom being ex-students of the Pontifical Biblical Institute, 
Romę. The Commission for the Bibie set up by the Kerala Catholic Boshops 
Conference soon after the council promoted Bibie Apostolate starting with the 
Bibie translation. A Catholic edition of the New Testament was published in 
1978 and the complete Bibie in 1981, replacing the translation of Thomas 
Moothedan, which had the merit of being a one man s work but also the defects 
of the product of one who was no Bibie scholar. The KCBC Bibie itself is now in 
the process of revision. It had to compete with several other Bibie translations, 
partial or complete, also non-Catholic. The Bibie apostolate has brought the Bi¬ 
bie to most* Catholic families at a rather Iow cost. It has renewed spirituality, 
catechesis, and preaching, while not passing under silence certain lay enthusi- 
asts with Pentecostal fervour but no solid study of the Bibie, who regale listeners 
with string ąuotations not matched by sense. "Under the influence of the re- 
newal type movements some have come to hołd that sola scńptura is the norm of 
faith" (p. 36) Another frank recognition is that "An ecumenical Bibie with ecu- 
menical commentaries and notes is stilł wanting" (p. 37). So are adeąuate re- 
sources and aids like Bibie encyclopaedias, dictionaries, concordances in Mala- 
yalam as welł as advanced commentaries on most books of the Bibie. Neverthe- 
less the progress achieved in the last forty years with the contributions of well 
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fon„ed Biblical scholar, can do dre Syro-Malabar Church proud auguring well 
for the futurę. 

G. Nedungatt, S.J. 

o- V, r, rrpaorv ed A Cry in the Wildemess, Deepti Publications, 
Karotemprel, Bishop Gregory, ea., a c-ry 

Rajkot 2010, pp. 292. 

The recently retired bishoP of Rajko^ 

regarding the pastorał careof the Syro-Malabar fan 

territory of the Syro-Malabar urc . emigrants now numbering 

Bishops’ Commission for the ^ here span over a period of thirty years, 

about 800,000. The Archbishop (later cardi- 

starting with the report (1980) °”he Ap response of the Latin 

nal) Antony Padiyara. This ^epo response by^three Syro-Malabar bishops 

Bishops of India. A ^ CoJmitiee) was submitted as a memoran- 

(members of the Intemtual la g T-ę^ndum submitted earłier (1980) to 

dum to the pope (1984). Another included in the 

the pope and signed also by the SyrO' ^ Malabar Synod of Bishops to the 
book. Then follow several requests f 2005. In his offi- 

pope dated 1993, 1995, 1998 (letter), 19 ( 2002 and in 

dal capacity as ‘^bairman, Karotempre Evangelization of Peo- 

2003. His letter to the ^ ^ j„i 3 sive to the Syro-Malabar Major 

pies (17 July 2003) was m reply to the la presented to the new Car- 

Archbishop (13 May 2003), who later o churches “A very brief report 

dinal Prefect of the Congregation for Church" (pp- 199-217). A recent 

on Ihe pmsen, situation of th. ,, 5 .^. 

long study by a "special committee of t yr syro-Malabar Church and 

tcnfber 2oV is entitled (PP- 

the Ptoposal for New Eparchies Over pp j ^ Bishops to solee the in- 

last document is entitled -proposals of he 

terecclesial jurisdictional issues 1 Wildemess, 

has put all these documents » 8 eth'r unte the tnie 
„byiously for its biblical resonance (Mt 3.3). ^ 


. ..1 PMCCKOSi ucmopusi u Ky^ntypa: Cmamm. BocnoMunaum. 

PyAEHKO, IO. K. (noA 'Pl^-^'^y^l^caHJ-neTep6ypT2007,392c. 

3cce, CóopHMK craTCM, «HayKa», r 

, 1 ;+ ic a rollection of various articles, es- 

As the title of this work “^^es elear, Russian history and culture. 

says, and reminiscences dealmg wi ^jstory than on culture, specifically 

r^itt ^ 
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similar naturę in which contributions are often uneąual in ąuality, all twenty- 
three in this volume truły are of serious merit, notwithstanding their widely dif- 
ferent topics. Unfortunately, this also means for a collection of this many entries 
that it is impossible to review them all in any way adeąuately. 

Accordingly, this review will give a generał overview only highlighting certain 
contributions, those of a clearly religious naturę getting special attention. There 
are two sections in the volume with only four in the second one, This is because 
this section is devoted to personal reminiscences of outstanding personalities in 
Russian culture of relatively recent memory, but largely unknown on an interna- 
tional level and, possibly, on a national one. The average Russian on the Street 
would probably, after all, be obłivious to them. 

The very order itself in which they are presented reveals breeding in culture: 
from an Orthodox Metropolitan we move on to a university professor, a local 
teacher and independent researcher, and a stage actress — i.e., from an obvious 
believer to other apparent (and morę than apparent) believers. From the pen of 
the now deceased of happy memory Mitred Archpriest Yladimir (Fomenko) 
(fAugust 2009),. we read a truły sensitive, understanding, and compelling ac- 
count of a humble believer, Anatolii Sergeevich Melnikoy (b. 1924) whose life 
joumey saw him become the Metropolitan of Leningrad and Novgorod, dying in 
1986. What one leams reading this biography-reminiscence is how such ecclesi- 
astical dignitaries as he was managed under all adversity to preserve the best of 
religion-based, imperial culture that has truły come alive again in our own time. 
The university professor in the collection is Dmitrii Evgenevich Maksimov 
whose influence on his student O. B, Sokurova, the author of the essay, extends 
beyond the purely scientific to the essentially morał as well. As a professor of 
Russian literaturę, his legacy was to. instill a sense that the essence of Russia 
does not lie in itself, but only as a elear light to Eternity. The next contribution 
of T. G. Ivanova recounts the remarkable life of a priest^s son, Ivan Dmitrievich 
Fridrikh, who lived in relative obscurity, but who, on personal initiative, studied 
and catalogued all the local folkloristic traditions of the Russian-speaking areas 
of Latvia in this way subtly opposing the Latvianization of indigenous Russians 
on the territory of Latvia. Reading the remarkable account of his effort to collect 
**HacmyuiKu* ("chastushki”)> the humorous and topical folk verses of local peoples 
is an invaluable testimony to an effort to preserve a uniąue tradition — albeit 
humble — in Russian culture. The last reminiscence treats the remarkable stage 
actress Elizaveta Ivanovna Time (1884-1968), who along with her husband Ni- 
kołai Nikolaevich Kacholov, a nephew of Alexander Blok, created a true atmos- 
phere for promoting the arts among artists themselves in the warm and exuber- 
ant atmosphere of their own home. Touchingly written by her former student, 
the Yocalist A. G. Agbalian, she notes that Time remained always a fervent be- 
liever and that the famed Russian opera singer Kira Vladimirovna Izotova even 
sang Schubert^s "Ave Maria" at her public funeral farę well. 

The Yolume begins with a probing philosophical essay by A. L. Kazin, entitled 
"Russian Culture and Russian Philosophy," which underscores the religious link 
between them, that is then followed by two articles of historical-religious inter- 


est from Russian missionary activity (G. M. Prokhorov) and the cataloguing of 
books at the Kirillo-Belozerskii Monastery (M. A. Shibaev). Then two contnbu- 
tions on art follow, one on depictions of Tsarist horses in 17th art, the other on 
the Amber Room and Pushkin, in tum followed by three studies treating M. . 
Mussorgsky. After him, we find three analyses of F. M. Dostoevsky, a study on 
the novelist N. S. Leskov, and a reflective essay on the leader of Russian deca- 


dentism, V. la. Briusov. 

After these literary studies, an investigation of a completely different so 
follows: one by D. O. Tsypkin detailing the early history of photographmg an- 
cient Russian manuscripts and books, in turn followed by another hteraiy piece 
on I. A. Bunin. The next contribution is a compelling historical analysis of e 
October Revolution by I. la. Froianov developed according to a nairation of 
competing moments: '‘revolution for Russia,” “Russia for revolution, and, fi- 

nally. "revolution against Russia." , i i a 

Lxt two other literary figures get attention, namely, D S Merezhkovsky and 

D M Balashov. The concluding essay of the first section o the volumeis a most 

a,“g one. Enmkd -Ruselan Speech as a Uved Value" by V. I. Ą' 

piece serves as a paean, as it were, to the Russian language, particularly as 

in danger of being Yulgarized today. u- + ot witłi wealth 

Obviously, the riches in this volume have only been hmted at “ 

of Information and perspectives, it deserves as attentwe reading by speciahsts 

ortrl oTf^neral Dublic alike. 


Sari irAl Santos II Podrę nostro. Commento antologico e catechetico, Librena 
ScfwSana, Cltth del V.ticano 2009, pp. 436, e “.00 (lo .tahaja * B 
padrenuestro en la inteprelación cateąuetica antigua y mo e 
Sigueme, Salamanca 1982). 

Tl biblista Sabueal propone la traduzione italiana dalio spagnolo, della sua 

es. isi sa“„ 

da Cesi. ai discepoli, 6 cielo cos, in 

rZ 4 rS oggUnZro paie qno,ldiano"; 5) -Rimedl a noi I nostri d.bi.1 
terra ; 4) tiacci oggi u f ^ , , r . cadiamo in ten- 

come 7 dal rf.^Il profondó significato di queste domande 6 

Zr —Si. .es.i p..Hs.ici — 

adu.docum.„.ieccl.siaIi ca.«he.,c. 

condo dopo li conciho vaticano . . 'p. • ^ cmHo di Gerusalemme, 

mande sono, in ordine alfabetico: ^ jgodoro di Mopsuestia e Ter- 

Giovanni Crisostomo, Gregono Nisseno, - ordine alfabetico, sono di 

.ulliano, I dentSche. di Romano Guarfini. di Joachim 

Dietrich Bonhoffer, di H. d'Avila. II primo commento ec- 
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clesiale catechetico t di papa Paolo V, Tanno 1565. II secondo, t costituito dai 
paragrafi 2759-2856, del Catechismo della Chiesa Cattolica, Cittk del Yaticano 
1992, riprodotti nellappendice di ąuesto volume. Uaffrontare la preghiera inse- 
gnata da Gesu eon ąuesto corredo di tradizione patristica e di specialisti recenti, 
significa attrezzarsi adeguatamente per la łectio divina del Pater noster. Per 
esempio, sulla terza domanda “sia fatta la tua volonta come in cielo cosi in terra" 
Sabugal, cita la supplica di rabbi Eliezer del primo secolo, “Fa nel cielo la tua 
Yolont^ e dai la gioia a ąuanti ti temono nella terra". "Sia fatta” e un passivo 
divino, dietro cui — come soggetto attivo — Dio stesso. Il compiere la volont^ 
del Padre esige virtu anche eroica. Deve accettare la Signoria di Dio sulla propria 
vita e Tawento del regno di Dio nella propria storia (p. 238). Riguardo alla 
domanda successiva "'Dacci oggi il nostro pane ąuotidiano”, Ambrogio pensa alla 
freąuente comunione eucaristica ąuando si chiede, "Se il Pane e ąuotidiano, 
perchć lo ricevi a distanza di un anno come sono soliti farę i Greci in Oriente?" 
(p. 252). Romano Guardini a proposito di "Rimetti a noi i nostri debiti come noi 
li abbiamo rimessi ai nostri debitori", cita il Cur Deus homo? di Anselmo di 
Aosta, che si esprime eon eccessiva durezza, ąuasi Dio non avesse potuto cancel- 
lare eon il perdono la colpa delPuomo. Dio invece si h addossato le nostre colpe 
facendo, per noi, suo Figlio peccato, "lui che non sperimentó il peccato". Affin- 
chć in tal modo noi diventiamo giustizia di Dio" (2 Cor 5,21) (p. 321). Per capire 
il "Rimetti a noi i nostri debiti”, Van den Bussche precisa: "Non peTdoniamo per- 
chć Dio ci perdoni, come si trattasse di do ut des. La domanda che noi rivol- 
giamo al Padre h da ut dem, perdona a me perchć io perdoni ai miei debitori” 
(p. 327). Non c'^ dubbio che ąuesti preziosi contributi della tradizione e della 
teologia sollecitano il lettore a meglio praticare la preghiera insegnataci dal 
Signore. Personalmente, come gesuita, avrei pensato anche a Ignazio di Loyola, 
che negli Esercizi spińtuali suggerisce un metodo di preghiera applicato pre- 
cisamente al Pater noster: "El tercero modo de orar es ąue eon cada un anhelito 
o resollo se ha de orar mentalmente diciendo una palabra del Pater noster... de 
manera ąue una sola palabra se diga entre un anhelito y otro y mientras durare 
el tiempo de un anhelito a otro, se mirę principalmente en la significación de la 
tal palabra... Y por la misma forma y regla procederk en las otras palabras del 
Pater noster Probabilmente, a Ignazio di Loyola, ąuesta idea fu suggerita 
dalia Vita Chństi di Ludolfo di Sassonia. Infatti ąuesta opera, tradotta in spa- 
gnolo dal francescano Ambrosio Montesino, dedica al Padrenostro una decina di 
pagine dove si succedono la captatio benevolentiae ("Padre nostro che sei nei 
cieli”) e le sette domande a Dio Padre. Sono corredate di 11 citazioni di Ago- 
stino, una di Anselmo d^Aosta, 5 di Cipriano, una di Cirillo di Gerusalemme, 15 
di Crisostomo, 3 di Gerolamo, 3 di Gregorio, una di Rabano Mauro e una di Se- 
neca. Anche nel commento al Padre Nostro, la Vita Chństi di Ludolfo h capola- 
voro di esegesi biblica e di studio della tradizione. Oggi h da seguire un simile 
esempio, come ha fatto ąuesto libro di Sabugal. 

V. Poggi, S.J. 
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L tengono un “Conservatorio” a Ferentmo (F-smon 
sedici anni chiede alle suore che Thanno educata di essere una di loro. Grazie 
alla sua fede profonda e alla condotta edificante il vescovo locale accoglie la 
SLta Suor cLrina ^ diretta spiritualmente dal Beato Padre Domemco pas- 

sionista attivo in Inghilterra. La suora sogna di " °™e. 

dedi Anglicani alla Chiesa Cattolica. Il passionista che la i^coraggia mu 

gialaba, "procuraton o importaton . Assałttmo v volontari della 

gran numen> dl vlttlma da vandere sm possiblle. II se- 

caiita che raccolgono denaro e (.jlcoló Glovaniu Battista 

condo libro naccia la storn erorca d.„ad per i ri- 

01ivieri e Biagio VetTi. che percorro o^zzo '‘moretti" e "morette". Oh- 

scatti e freąuentano FEgitto compran ^ ^ riscattato 810 bambine e 40 barn- 

vleri, alla fine della vita, ringmęta Dto d. Beat. Suor Cate- 

bini. II secondo ne taddoppla .1 ‘ Ś. Gioeanm Bosco, Gu- 

rina appaiono m ąueste pagine Lodovico da Casoria. partecipano 

glielmo Massaja, S. Danie e o . diversi Comboni, per esempio, vuole 

alla campagna antischiavista eon próg ^ riscattati per reinserirli 

la rigenerazione delPAfrica ąuelli che chiamano le 

in Africa. Olivieri e Yerri a istituzioni di re- 

loro "perle preziose” non alla efficienti collaboratori, come la dome- 

ligiose europee. I due hanno piętro ^ j banchieri che donano denaro 
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Questi due libri della Autrice, Archivista della Fabbrica di S. Piętro, hanno 
vari meriti. Panno saggio uso di fonti storiche di prima mano, corredate da notę. 
La sua ricerca h solida senza perdersi in fantasiose ricostruzioni. Congratula- 
zioni. 

V. Poggi, S.J. 
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